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HOOFDSTUK

1

 

In de vroege lente van 1913

Hope Irvine greep een handvol strooibiljetten en baande zich een weg naar de laatste wagon van de schommelende trein. Ze duwde de zware deur open en met haar vrije hand greep ze zich vast aan de reling van het achterbalkon van de trein. Om haar lippen verscheen een blije glimlach terwijl ze naar voren leunde om de folders uit te strooien van de “Bode van Hoop”, de wagenkerk die aan haar vaders zorg was toevertrouwd.

Maar waar waren de kinderen die anders altijd achter de trein aan renden als ze aankwamen in een nieuwe stad? Had ze zich vergist in de aankomsttijd? Zaten de kinderen nog op school? Deze keer geen kleine meisjes met paardenstaarten die in de wind wapperden en jonge jongens die met hun pet zwaaiden. De enige mensen die de trein zagen aankomen, waren wat mannen met chagrijnige gezichten die buiten een kroeg vlak bij de spoorlijn rondhingen.

Toen een aantal van die mannen naar haar begon te roepen en te fluiten, schrok Hope, verloor haar grip op de reling en tuimelde achterover. Ze kwam op haar rug terecht, met haar rokken uitgespreid. Ze greep met haar rechterhand naar haar hoofd, maar was net te laat. Haar met striklinten versierde hoed, die perfect paste bij haar donkerrode mantelpakje, waaide van het achterbalkon van de trein als een vlieger op een winderige dag. Snel trok ze haar rok weer recht, pakte zich vast aan de achterreling en trok zich op tot ze zat. Ze voelde een vlaag van woede opkomen toen ze zag hoe een van die ongure types haar nieuwe hoed over zijn hoofd trok, toen in de lucht sprong en zijn laarzen tegen elkaar liet klakken. Haar ogen werden klein en ze fronste.

Voor ze weer op de been was, boog haar vader zich over haar heen met een bezorgde blik in zijn ogen. ‘Je hebt je pijn gedaan! Het spijt me, Hope. Vanaf nu zal ík de biljetten wel uitstrooien.’ Terwijl hij haar overeind hielp, schommelde de trein en ze grepen zich allebei vast aan de reling om niet weer op het achterbalkon te tuimelen. Hij trok haar tegen zich aan.

‘Het gaat wel, papa. Alleen mijn nieuwe hoed heeft te lijden gehad, en mijn trots misschien.’

Zijn arm rond haar schouder klemde haar nog dichter tegen zich aan. ‘Het was een vergissing van me om je hier mee naartoe te nemen. Deze wagen is geen geschikte woning voor een jonge vrouw als jij. Ik had me niet zo makkelijk moeten laten ompraten.’

Haar vader deed de waarheid geen geweld aan als hij zei dat hij gemakkelijk te overtuigen was geweest. Tot Hopes verbazing had hij al na een paar uur onderhandelen met haar ingestemd met het plan. Zijn besluit was ongetwijfeld ook beïnvloed door het gevoel van eenzaamheid waar hij de afgelopen jaren in zijn brieven over had geschreven. Als ze zijn zorgen niet wegnam, zou dit kleine incident er nog de oorzaak van zijn dat hij – nog voor ze hun eindbestemming hadden bereikt – een andere oplossing bedacht voor de vraag waar zij moest wonen.

‘Pfff!’ Hope lachte naar haar vader. ‘En al die vrouwen dan, die al jaren met hun mannen meereizen in de wagenkerk? Ik ben toch niet de eerste die deze uitdagingen moet overwinnen? Met alles wat ik op deze reis tegenkom, hebben die vrouwen ook al eens te maken gehad.’

Haar vader zuchtte. ‘Of je het nu wil toegeven of niet – het is een groot verschil of je als getrouwde vrouw je man vergezelt, of dat je als negentienjarige domineesdochter meegaat. Op jouw leeftijd weet je nog niet echt hoe hard het leven kan zijn. Bovendien ben je nog maar een kind. Als het hard gaat waaien, val je zo om.’

Een haarspeld viel uit Hopes eigenwijze bos roodbruine krullen en bleef steken in de donkerblauwe zoom die haar wijde rok accentueerde. Ze trok de speld los uit de decoratieband en stak hem weer in haar haar, voordat ze haar vader met een glimlach opnam. ‘U kunt me nog zo bang maken met verhalen over ongure types en over het zware leven in een wagenkerk, maar ik zal er echt niet door van gedachten veranderen. Ik geloof dat de Heere wil dat ik aan uw zijde blijf. Die kerels en de onzin die ze uitkramen – daar loop ik echt niet voor weg.’ Met een snel gebaar veegde ze het roet van haar rok voor ze weer terugstapte, de wagenkerk in. Ook al was haar vader iemand die een gesprek pas eindigde als hij er klaar mee was, hoopte ze toch dat haar laatste opmerking een einde zou maken aan hun discussie.

Haar vader volgde haar op de hielen, terwijl zij via het smalle middenpad tussen de rijen houten kerkbanken naar voren liep. De wagenkerk had de grootte van een treinwagon. ‘Je kunt wel weglopen, maar we zijn hier nog niet over uitgepraat, Hope.’ Hij wees met zijn duim naar het raam. ‘Ik had niet moeten toegeven en jou niet moeten meenemen. Als ik de tijd had gehad om goed over het idee na te denken, dan had ik zeker voet bij stuk gehouden en was je in Pittsburgh gebleven.’

Ze liep verder tot ze het piepkleine woongedeelte achter in de wagen bereikte. Ze wrong zich door de smalle ruimte tussen de slaapkooien en de eettafel, ging zitten en gebaarde naar haar vader dat hij tegenover haar kon plaatsnemen. ‘Als u de voordelen en de nadelen tegen elkaar afweegt, dan geloof ik dat u het snel met mij eens zult zijn dat dit de plek is waar ik moet zijn, papa. Bovendien vond u ook dat u iemand nodig had om te helpen met de kinderen, en ook al bent u een begaafd predikant, we weten ook allebei dat de Heere u geen groot talent voor muziek geschonken heeft.’

Haar vader gromde en liet zijn magere lijf in een stoel zakken. Toen keek hij haar recht in de ogen. ‘Dat mag allemaal waar zijn, en het is voor mij ook geweldig fijn dat je hier bent, zodat je op het orgel kunt spelen en de zang kunt begeleiden. Maar tot nog toe heb ik het ook zonder jou gered, dankzij de grammofoon en zo nu en dan met de hulp van een vrijwillige organist uit de stadjes waar ik kwam. Je hebt al bewezen dat ik jouw talenten goed kan gebruiken binnen de kerk, maar tegen welke prijs?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik vind dat jij terug naar huis moet. We gaan straks naar een mijnstadje en daar is het leven totaal anders dan het leven dat jij tot nog toe gekend hebt.’

Die woorden sprak hij met zo’n overtuiging uit dat Hope even met stomheid was geslagen. Met grote ogen staarde ze hem aan en wachtte af. Nu zou hij op zijn beslissing terugkomen. Maar het enige geluid in de schommelende wagen was het ratelen van de wielen terwijl de trein de beboste helling oppufte, richting het volgende stadje.

Toen ze de stilte niet langer kon verdragen, reikte ze over de smalle tafel heen en pakte de ruwe hand van haar vader vast. Niet de handen die je zou verwachten bij een dominee, maar Layton Irvine was timmerman en aannemer geweest voor hij, jaren geleden alweer, zijn eerste aanstelling als dominee aanvaardde. Sinds dat moment had zijn leven om twee dingen gedraaid: het bouwen van kerken en het preken erin. Elke keer als hij terugkeerde om Hope op te zoeken in het dakspanen huisje van tante Mattie in Pittsburgh, had hij hetzelfde verhaal verteld. Het leven van een rondreizende predikant was niet te doen voor een opgroeiend, jong meisje zoals zij. En tot nu toe had zij die verklaring aanvaard. Maar nu was ze geen opgroeiend, jong meisje meer, ze was een volwassen vrouw.

‘Waar zou ik dan moeten wonen, papa? In welk huis? Tante Mattie is gestorven en we hebben al haar spullen weggedaan. En het huis waar ze in woonde, was niet eens van haar.’

Haar vader ging met zijn vingers door zijn dikke, golvende, donkerbruine haar en het viel haar ineens op dat hij al heel wat grijze haren had. ‘Ik weet het, ik weet het.’ Hij wuifde naar het landschap dat aan hen voorbijtrok. ‘Maar in deze wagenkerk met mij meereizen, is niet de oplossing. Als je terug zou gaan naar Pittsburg, zouden ze je zeker weten weer aannemen bij het warenhuis. Ik zou lang genoeg kunnen blijven om een betaalbaar pension voor je te vinden en je daar te installeren. Ik denk dat er meerdere binnen loopafstand van de winkel zitten. Als je niet met de tram van en naar je werk hoeft te reizen, spaar je veel geld uit en kun je zo nu en dan wat nieuwe hebbedingetjes kopen.’ Hij ademde kort uit. ‘En met jouw vriendelijke karakter zul je snel vrienden zijn met de andere pensiongasten.’

Hopes maag draaide om. Haar vader praatte alsof zij al met zijn plan had ingestemd. Dat hij haar lieve karakter noemde was ongetwijfeld een poging om haar te ontmoedigen tegen zijn plan in te gaan. Hoewel ze zijn verlangen om haar te beschermen begreep, was het waarschijnlijker dat ze, als ze in haar eentje in Pittsburgh woonde, meer problemen het hoofd moest bieden dan hier, onder zijn wakend oog. In plaats van te beginnen over haar verlangen om hem te helpen bij zijn bediening, besloot ze om hem maar eens te vertellen hoe gevaarlijk het leven van een alleenstaande, werkende, jonge vrouw in de stad kon zijn.

‘Papa, Pittsburgh is echt de laatste plek waar ik wil wonen. Ook als je tijdens de zomermaanden in het volle daglicht naar de tram loopt, wordt het zonlicht nog verduisterd door de rook uit de staalfabrieken in de omgeving. De stad is dag en nacht in duisternis gehuld. Ik weet zeker dat u zich die mist nog wel kunt herinneren. Niemand kon eraan ontsnappen, de hele stad en alle straten waren in mistige schaduwen gehuld.’ Wat ze zei, was waar, maar ze hoopte dat ze haar vader met haar beeldende taal kon overtuigen. Ze wilde niet dat hij zich schuldig voelde, omdat hij haar bij tante Mattie had achtergelaten toen haar moeder elf jaar geleden stierf. Toen was Hope nog maar negen jaar oud geweest en haar vader wilde dat ze een regelmatig leven leidde en intussen haar school afmaakte. Maar nu was haar schooltijd voorbij en tante Mattie was gestorven. Nu wilde ze, nog meer dan daarvoor, bij haar familie zijn. En haar vader was de enige familie die ze nog had. Had hij echt niet door dat zij hem nodig had?

Toen hij niet reageerde, ging ze verder met haar kleurrijke verslag. ‘In de winter was het nog beangstigender. IJs en sneeuw zorgden ervoor dat het verraderlijk glad was op straat, en ik ben meer dan eens door zwervers achternagezeten. Als ik ze geen geld gaf, begonnen ze te schreeuwen en te dreigen.’ Hope huiverde, ook al was het warm in de wagen. Het was niet echt nodig om die vervelende incidenten uitgebreid te vertellen. Feit was dat ze zo bang was geweest dat ze meerdere keren de route van haar huis naar de tramhalte had veranderd.

‘Dat wist ik niet. Het spijt me.’ Haar vader boog zijn hoofd en keek naar zijn verweerde handen. ‘Ik ben er alleen nog steeds niet van overtuigd dat dit de beste oplossing is voor jou, maar ik neem aan dat ik me niet door één incident uit het lood moet laten slaan.’ Hij leunde naar achteren in zijn stoel. ‘Ik wil dat je mij belooft dat je het mij zult vertellen als je, op wat voor manier dan ook, tegen moeilijkheden aan loopt met de mannen in de stadjes waar we stoppen. En denk erom: de mannen die voor de spoorwegen werken, kunnen ook ruwe bonken zijn.’ Even aarzelde hij. ‘Ik wil dat je het tegen mij zegt als iemand je lastigvalt, op wat voor manier dan ook.’

Ze knikte en glimlachte. ‘Bedankt, papa.’ Ze keek door de deur naar het achterbalkon van de trein. ‘En ik hoop dat u het goedvindt dat ik biljetten van de trein uitstrooi tot we in Finch zijn.’

‘We zullen zien.’ Hij richtte zijn aandacht weer op het raam. ‘Dit is Brookfield al. We zullen zo wel stoppen. De machinist zei tegen me dat hij zeker wist dat een aantal spoorwegarbeiders om tien uur wel een dienst zou willen bezoeken, als hun dienst er vanavond op zit. En we moeten ons ook voorbereiden op de vroege dienst van morgenochtend, voor de mensen in de stad. Onze wagon wordt naar een zijspoor gemanoeuvreerd zodra we in Brookfield aankomen.’

De afstand van Pittsburgh naar hun eindbestemming in Finch, in West-Virginia, was nog geen driehonderd mijl, maar ze waren al meer dan een week onderweg. En volgens haar vaders berekening, zouden ze nog minstens twee weken onderweg zijn voor ze hun reisdoel hadden bereikt. Hope was er al snel achter gekomen dat hun voortgang werd bepaald door de spoorwegmaatschappijen en hun bereidheid om de wagenkerk achter een trein te koppelen. De meeste maatschappijen langs de route van Pittsburgh naar hun eindbestemming wilden dat met alle liefde doen – maar het moest wel handig voor hen uitkomen.

Hope zuchtte. ‘Ik had geen idee dat het zo lang zou duren voor we er waren. Ik zal de was moeten doen terwijl we in dit stadje zijn.’

Haar vaders wenkbrauwen gingen omlaag boven zijn donkere ogen. ‘Denk erom dat we blij mogen zijn dat de spoorwegen ons willen helpen en dat ik geen klachten wil horen.’ Ze hadden geen keuze, ze moesten dit soort oponthoud accepteren. Toch was het moeilijk om dankbaar te blijven als ze weer eens dagenlang naar een zijspoor werden gemanoeuvreerd. Toegegeven, zulke tussenstops gaven haar vader de kans om te preken en geestelijke zorg te verlenen aan de mensen in de kleine stadjes langs de route, maar Hope zag uit naar hun aankomst in Finch. Bovendien kon het ronduit pijnlijk zijn om op een zijspoor te worden gezet. Bij een van de eerste tussenstops na hun vertrek uit Pittsburgh was Hope uit een diepe slaap ontwaakt omdat hun wagon midden in de nacht bewoog. Door de schokken van de trein was haar lichaam naar voren geschoten en ze had haar hoofd gestoten tegen het schot van haar slaapkooi. Een bult zo groot als een ganzenei was onder haar kastanjebruine haar verschenen en die was dagenlang blijven zitten. Later die dag had een van de spoorwegarbeiders haar horen klagen, en hij had haar meteen gezegd dat mensen die gratis reisden niet hoorden te klagen. Nadat de arbeider was weggebeend, had haar vader Hope apart genomen en uitgelegd dat, als een wagenkerk aan een trein werd gekoppeld, dit een service was die de spoorwegen verleenden zonder iets van de predikanten te vragen. Ook de treinkaartjes waarmee ze gratis mochten reizen waren een gebaar van goede wil van de spoorwegarbeiders aan hen.

Zij had zich niet gerealiseerd dat een klacht over het oponthoud of de reisomstandigheden ertoe kon leiden dat er een einde kwam aan die regeling. Vanaf dat moment deed ze haar best om haar klachten voor zich te houden, maar zo nu en dan maakte ze nog een uitglijder.

Hope staarde uit het raam terwijl de eerste huizen van het kleine stadje verschenen. Niemand kon precies zeggen hoelang ze hier zouden blijven. Al zette haar vader ook tijdens lange tussenstops zijn preek- en timmertalenten in voor de mensen, Hope kon niet wachten tot ze in Finch waren, waar ze aan hun echte werk konden beginnen. Toen haar vader zijn roeping naar Finch had aangenomen, had hij gehoord dat de stad geen dominee had en dat de geestelijke nood hoog was. Hij had ermee ingestemd om zolang in het kleine mijnstadje te blijven als de organisatie nodig achtte.

Sommige wagenkerken hielden in elke stad een paar dagen halt voor ze verdergingen, andere bleven lange tijd op plekken staan waar helemaal geen kerk was. Soms bleven de wagenkerkdominees tot er een dominee kwam wonen of tot er een echte kerk was gebouwd. Volgens Hopes vader bleven sommige dominees zelfs een aantal jaren in dezelfde stad wonen. Ze wist niet zeker of zij jarenlang in Finch wilde wonen, maar ze kon niet wachten tot ze langer dan een paar dagen in dezelfde stad zouden blijven.

‘We beginnen onze diensten hier vanavond om zeven uur. Straks ga ik de stad in om te kijken of er een kerk is en of er een dominee woont.’ Haar vader wees uit het raam. ‘Het lijkt erop dat ze ons op dat zijspoor zullen manoeuvreren zodra de bagage is uitgeladen.’

Hope stond op van de tafel. ‘Mag ik met u mee? Dan kan ik folders uitdelen en mensen uitnodigen voor de dienst van vanavond. Ik heb nog niet veel folders uitgestrooid, dus als we niet meer mensen uitnodigen, hebben we straks nauwelijks opkomst.’ Om haar mond verscheen een, naar ze hoopte, overtuigende glimlach. ‘Bovendien wil ik de stad weleens zien, en de school gaat zo uit. Dan heb ik mooi de kans om de kinderen uit te nodigen voor mijn zondagsschool.’

Ze wilde alles doen wat ze kon om te bewijzen dat haar aanwezigheid nuttig was voor haar vader en voor de wagenkerkdiensten. Tot nog toe was haar vader vooral blij geweest met haar muzikale bijdrage aan de diensten en aan de zondagsschool, maar ze hoopte dat ze ook kon bijdragen aan het uitnodigen van de mensen voor hun diensten.

Voordat Hope met haar vader was meegereisd in de wagenkerk, was het kleine orgel dat in een hoek vlak bij de preekstoel stond vaak blijven zwijgen, en had haar vader een grammofoon gebruikt om de zang te begeleiden. Na een van hun eerste gezamenlijke diensten zei hij dat hij dacht dat de mensen eerder kwamen om naar haar orgelspel te luisteren dan om zijn preek te horen. Hope had meteen gezegd dat hij zich vergiste, maar het compliment had haar wel goedgedaan. Al zo lang miste ze het om haar vader in de buurt te hebben, en zijn lovende woorden verwarmden haar hart. Elke avond, na het spelen van de laatste akkoorden van de slotzang, gingen Hopes gedachten van de muziek naar de kinderen. Haar vader genoot van de kleintjes, maar het viel niet mee om ze rustig te houden in de piepkleine wagenkerk, dus hij had enthousiast ingestemd met haar voorstel om hun zondagsschool te gaan geven. Zijn toestemming had bij haar de hoop aangewakkerd dat ze bij hem kon blijven. Bovendien kreeg ze nu de gelegenheid om de vaardigheden in te zetten die ze had ontwikkeld tijdens het zondagsschoolwerk in de kerk die zij en tante Mattie elke zondag hadden bezocht. Hope maakte gebruik van tante Matties eigen Bijbellessen en van de instructies die ze voor de zondagsschool van de kerk had gekregen. Al vanaf hun eerste stops waren Hopes lessen aan de kleintjes steeds een succes geweest. Ze was vooral dankbaar dat tante Mattie haar steeds op het hart had gedrukt dat ze de Heere Jezus kon vertrouwen en dat ze onder alle omstandigheden vreugde kon vinden. Tijdens de eerste maanden na de dood van haar moeder had vooral die les Hope erg geholpen. En dankzij de lessen van tante Mattie was Hope in staat geweest om verschillende moederloze kinderen, die ze sinds hun vertrek was tegengekomen, moed in te spreken. Ze bleef maar vertellen aan die kinderen hoe tante Mattie elke avond naast haar kwam zitten en hardop voorlas uit de Bijbel. Hope moedigde de oudere kinderen ook aan om elke dag in de Bijbel te lezen. Omdat zij waarschijnlijk geen tante Mattie hadden om naast hen te zitten, zei ze tegen de kinderen dat ze maar moesten bedenken dat God naast hen zat en dat ze mochten weten dat Hij Zich verheugde over hun toewijding. Haar geloof had zich door de jaren heen verdiept en ze wenste hetzelfde voor al deze kinderen, vooral voor hen die verdriet hadden en zware verliezen hadden geleden.

Haar vader pakte een stapel folders en verdeelde die in tweeën. Hij glimlachte en knikte naar een van de stapels. ‘Neem jij die maar, dan deel ik de rest uit. Het lijkt erop dat we de rest van de dag mooi weer krijgen.’

Ze knikte. ‘Ik hoef vandaag niet te vragen of ik het station mag gebruiken voor mijn zondagsschoolles met de kinderen.’ Heel af en toe, als het weer niet meewerkte, kregen ze toestemming om samen te komen in de stationshal. Maar de heldere luchten en de voorbijtrekkende wolken beloofden perfect weer.

Samen stapten ze van de trein en liepen richting de stad. Omdat haar vader zo lang was, had ze nog steeds het gevoel dat ze een klein meisje was als ze naast hem liep. Ze stak haar arm uit en haakte haar arm in de zijne. Terwijl ze de spoorrails overstaken, keek ze om zich heen. Na die mannen bij de kroeg wist Hope niet wat ze kon verwachten, maar ze was aangenaam verrast toen zij en haar vader de hoofdstraat van het stadje in liepen. Ook al stonden er niet veel gebouwen langs de geplaveide straat in het centrum van het stadje, ze waren wel redelijk onderhouden. En te oordelen naar de uitgestalde waren in de etalages en in de kisten voor de winkels van Brookfield, waren de winkels goed bevoorraad. Hope deelde met een vrolijke lach op haar gezicht de folders uit en praatte met de mensen. Toen ze een jonge vrouw zag die twee kleine kinderen bij zich had, vroeg Hope aan haar waar de school was en ze informeerde ook hoe laat de kinderen die dag uit waren. Toen het tegen vier uur liep, vroeg ze haar vader om toestemming en vertrok richting de school die aan de rand van het stadje lag. Zijn waarschuwing dat ze voorzichtig moest zijn, galmde nog na in haar oren.

De aanwijzingen van de vrouw bleken precies te kloppen en Hope nam het schoolgebouw van een afstandje op – het was een vrij klein gebouw waaraan het nodige gerepareerd moest worden en een nieuwe laag verf zou ook niet verkeerd zijn. Ze zou het tegen haar vader zeggen. Hij zou het schooltje vast en zeker mooi kunnen opknappen voordat ze weer vertrokken. De paar scholen die ze sinds haar vertrek uit Pittsburgh had bezocht, leken in de verste verte niet op de scholen die zij als kind had bezocht. Ook kwam ze er al snel achter dat in de meeste gezinnen meer waarde werd gehecht aan het fysieke werk op het land dan aan onderwijs. Het gevolg was dat de scholen werden gebouwd op plekken waar zo veel mogelijk kinderen hem konden bezoeken, kinderen die vooral op de omliggende boerderijen en in de naburige stadjes woonden en werkten.

Het late aprilzonnetje scheen met een ongewone warmte en de geur van kamperfoelies en seringen hing in de lucht. Hopes schoenen zakten weg in de zachte grond terwijl ze richting de school liep. Haar rok sleepte door het lange gras. Wat verlangde ze nu naar de breedgerande hoed die eerder die dag van haar hoofd was gevlogen en in handen van die straatschuimers was gevallen. Die hoed zou haar ogen perfect tegen het zonlicht beschermd hebben. Hope was ervan overtuigd dat ze in de verte stemmen hoorde, en meteen bleef ze staan, hield één hand boven haar ogen en keek naar een groepje papajabomen. De schoolbel die het einde van de lesdag inluidde, had ze nog niet gehoord, en er waren nog geen kinderen te zien.

Haar hart sloeg zo snel dat ze het hoorde bonken in haar oren. Ze probeerde haar angst wat te temperen en wierp een blik over haar schouder. Er was niemand te zien. Opgelucht haalde ze adem terwijl ze verder stapte. Waarschijnlijk had ze gewoon de vogels gehoord die druk bezig waren hun nestjes te bouwen in de bomen. Haar blik hield ze op de ongelijke grond gericht en ze schrok op toen ze in een flits een stuk rode stof voorbij zag vliegen en voor haar voeten op de grond neerdalen. Haar hoed!

Ze hapte naar adem en klemde de overgebleven folders tegen haar borst.

 

 

 

 

 

 

 


HOOFDSTUK 2

Er sprongen vier mannen uit hun schuilplaats achter de bomen. Ze begroetten haar met een luide schaterlach en wezen naar de grond, waar haar besmeurde hoed lag. Het brede, donkerrode lint dat in een waaiervormige boog aan één kant van de hoed was genaaid, hing nu over de rand van de hoed. Hij herinnerde aan de ruwe behandeling door de mannen, en hij vormde een waarschuwing voor de behandeling die zij ook van hen kon verwachten als ze niet uitkeek.

Hopes hart bleef zwaar bonken. Ze ademde in: een diepe en kalmerende ademhaling. Het was het beste om het hoofd koel te houden en op een vriendelijke manier van start te gaan.

‘Goedemiddag heren. Ik zie dat jullie bij de papaja’s zijn wezen kijken.’ Ze glimlachte geforceerd. ‘Ik heb niet het idee dat ze al rijp zijn.’

Een van de mannen spuwde een straal donker sap in het lange gras. ‘Jij weet zeker alles over papaja’s, hè?’

‘Ik weet dat ze niet langer groen, maar bruin zijn als ze rijp worden, en als je aan de boom schudt, dan vallen ze alleen op de grond als ze rijp zijn. Mijn tante heeft me ooit uitgelegd dat een papaja rijp is zodra hij uit de boom valt en opgegeten wordt door een wasbeer.’

De mannen barstten in lachen uit, maar hun geschater stierf al snel weg. De langste van de vier haakte zijn duimen achter de bretels van zijn overal. ‘Jij komt niet hier uit de buurt. We zagen je op de trein staan.’

Ze had zin om te zeggen dat zij hem buiten de kroeg had zien staan, met haar hoed op zijn hoofd gedeukt, maar ze wilde liever niets zeggen waarmee ze hen tegen zich in het harnas kon jagen. Het was duidelijk dat ze flink gedronken hadden. ‘Ik reis met mijn vader mee. Hij is dominee en in de stadjes waar we langskomen, houden we soms kerkdiensten. Vanavond is er ook een dienst, op het zijspoor bij het station. Jullie zijn alle vier welkom om te komen.’

‘Ik wil best met je mee, hoor, maar niet naar een kerkdienst’, hoonde een van de mannen. Ze beukten elkaar met hun ellebogen in de zij en barstten opnieuw in een ruw gelach uit. Hope negeerde die woorden en bukte zich om haar hoed van de grond te pakken. Ze deed het lint in de bol van de hoed. Als ze een beetje haar best deed, zou het haar misschien wel lukken om genoeg lint te redden om de hoed weer toonbaar te maken, maar het hing allemaal af van de vraag of ze bij deze kerels weg kon komen.

‘Hopelijk vinden jullie het niet vervelend, maar ik moet bij die school langs, voordat de kinderen terug naar huis gaan.’ Ze bad om genoeg moed om zonder problemen van deze mannen af te komen. Ze stapte opzij om een beetje afstand te creëren tussen haar en die mannen, en ze deed een paar stappen naar voren. Alsof ze aan elkaar vastzaten, bewogen de mannen als één blok en bleven vlak voor haar staan.

De langste van de vier nam haar met samengeknepen ogen op. ‘Niet zo’n haast, mooie dame. Hoe heet je eigenlijk?’ Hij glimlachte en zijn mond trok aan één kant open, waardoor een rij ongelijke, gelige tanden zichtbaar werden, overduidelijk verkleurd door de pruimtabak die hij achter zijn wang had zitten.

Kleine zweetdruppeltjes gleden langs haar rug en ondanks de hitte huiverde Hope. Hoe moest ze hier wegkomen? De gedachte was maar net bij haar opgekomen, toen ze het geluid al hoorde van schreeuwende kinderen en het rinkelen van de schoolbel door de stille middag. De mannen draaiden zich om en Hope rende weg, richting de school. Ze zwaaide met de folders boven haar hoofd terwijl ze richting de kinderen liep.

Ze had verwacht dat een van de mannen haar bij de pols zou grijpen of om haar middel zou vastpakken, maar toen ze eenmaal rende, aarzelde ze geen moment meer. Haar geroep klonk bijna net zo hard als de schoolbel van de onderwijzer. ‘Kapelkerkdiensten, vanavond bij het treinstation! Kom een folder halen om mee naar huis te nemen voor je ouders!’

Al snel was ze omringd door kinderen, die allemaal door elkaar heen schreeuwden en meer over de kerkdienst wilden weten. Pas toen durfde ze om te kijken naar het kreupelhout rond de papajabomen. Hoewel de mannen uit het zicht waren verdwenen, kon ze niet zien of ze gewoon naar hun schuilplaats teruggekeerd waren of dat ze weer richting de kroeg waren vertrokken.

Haar maag kromp samen. Zo meteen moest ze dezelfde weg weer teruglopen en die mannen konden haar onderweg overal opwachten.

‘Goeiemiddag. Ik ben Lillian Stanley, de onderwijzeres hier op de school van Brookfield.’

Hope draaide zich om naar die zachte stem. De rustige toon leek niet te passen bij de vrouw die ze zag: een vrouw met haarscherpe gelaatstrekken, een bleke huid en ogen, zwart als kolen. Haar schouders hield ze recht en een paar grijze lokken golfden door haar donkere haar. ‘Aangenaam kennis te maken, Miss Stanley. Ik ben Hope Irvine. Mijn vader is dominee van de “Bode van Hoop”-wagenkerk. We blijven een paar dagen in Brookfield staan en we houden kerkdiensten. Ik hoop dat u in de gelegenheid bent om langs te komen.’ Hope strekte haar armen uit om de kinderen heen. ‘Dat geldt ook voor jullie allemaal, en voor jullie ouders.’ Ze pakte een van de folders en gaf die aan Miss Stanley. ‘Hier staat iets meer informatie in over mijn vader en de wagenkerk.’

Terwijl de onderwijzeres het traktaatje bekeek, verspreidden de kinderen zich en haastten zich naar huis.

Miss Stanley tikte op de folder. ‘Ik weet zeker dat iedereen blij is dat de wagenkerk een tijdje hier blijft staan. De dominee van het kerkje in de stad is bijna een jaar geleden weggetrokken en hij liet een leegte achter in de stad en de omliggende boerderijen. De kerk was een plek van samenkomst voor gemeenschappelijke gebeurtenissen. Nu de dominee weg is, lijkt het erop dat niemand nog bereid is om iets te organiseren.’ Ze zuchtte. ‘Een paar van de vrouwen van de boeren vonden dat ik eens moest proberen een picknick te organiseren of iets dergelijks, maar tijdens het schooljaar ben ik net zo druk als zij met van alles en nog wat. En als de school in de zomer stopt, ga ik altijd naar huis, om mijn familie te bezoeken, dus dan ben ik niet in de buurt. Maar het zou geweldig zijn als we weer een vaste dominee hadden.’ Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Is er kans dat jij en je vader in Brookfield blijven?’

Hope schudde haar hoofd. ‘Mijn vader heeft beloofd om als rondreizende dominee te blijven preken, Miss Stanley, maar ik denk dat hij wel bereid is om een bericht naar het hoofdkwartier van de wagenkerken te sturen en te schrijven dat hier behoefte is aan een dominee. Anders komt u vanavond even langs. Dan kunt u na de dienst met hem praten.’

Miss Stanley stopte de folder in de zak van haar rok. ‘Dat is een goed plan, dat zal ik doen. En als je geen haast hebt en niet meteen terug hoeft naar de stad, wil je dan even wachten tot ik de school heb afgesloten? Dan lopen we samen op.’ Hope knikte. Eerder had de komst van de kinderen een einde gemaakt aan de avances van die vier luidruchtige kerels. En nu zou Miss Stanley aan haar zijde zijn, als ze terugkeerde naar de stad. Als die mannen nog steeds in het kreupelhout zaten, zouden ze zich nu vast niet meer laten zien. Ze was niet alleen meer, haar gebed was verhoord.

Ze volgde Miss Stanley de twee houten traptreden op naar de school. Gammele tafels deden dienst als schooltafels. Er stonden banken bij de tafels die eruitzagen alsof ze zouden instorten als er meer dan één kind op ging zitten. Een gebroken raam was afgedekt met oliedoek, ook al vroeg Hope zich af of het veel regen buiten zou houden. ‘Het lijkt erop dat de school vanbinnen en vanbuiten wel een opknapbeurt kan gebruiken.’ Ze sloeg meteen haar hand voor haar mond. ‘Het spijt me. Dat klonk niet aardig.’

Miss Stanley haalde haar schouders op. ‘Je hoeft je niet te excuseren, hoor. Je hebt niks gezegd dat ik niet al bij het schoolbestuur heb gemeld. Ze zeggen dat er op dit moment geen geld is om iets te repareren, dus we moeten het ermee doen. Ik hoop dat ze in elk geval genoeg geld bij elkaar krijgen om dat raam te laten maken voor de volgende winter. Helaas is de school niet echt een prioriteit voor de plattelandsbewoners.’

‘Mijn vader is een geweldige timmerman. Ik zal eens met hem praten en zien of hij iets voor jullie kan betekenen.’

Ze praatten en wandelden naast elkaar verder tot de daken van de winkels langs de hoofdstraat in het zicht kwamen. Pas toen nam de spanning in Hopes verkrampte schouders wat af. Gelukkig had ze op de terugweg geen glimp meer opgevangen van de vier mannen. Ze verstevigde haar grip op de rand van haar verfomfaaide hoed en pakte hem over met haar linkerhand.

De onderwijzeres wees naar de hoed. ‘Die kleur is prachtig, zeg. Past perfect bij je kleren, ook al lijkt het of dat lint losgeraakt is.’

‘Dank u wel. Ik hoop dat ik hem kan maken.’ Het was niet nodig om Miss Stanley te vertellen over haar ontmoeting met die plaaggeesten, vooral niet omdat ze nu weer veilig terug waren in de stad.

De onderwijzeres gebaarde naar een wit, dakspanen huis van twee verdiepingen aan het einde van de straat, niet ver van de plek waar ze stonden.

‘Dat is mijn pension, dus ik denk dat onze wegen hier scheiden. Ik zie je vanavond en ik kijk ernaar uit om met je vader te overleggen over de reparaties aan het schoolgebouw.’

‘Ja – natuurlijk, maar misschien kunt u dan iets eerder komen? Na de dienst is hij vaak druk in gesprek met allerlei mensen tot het tijd is voor de late dienst die hij voor de spoorwegarbeiders houdt.’

‘Bedankt. Ik ben er op zijn laatst om halfzeven.’ Miss Stanley gebaarde naar de hoed van Hope. ‘Ik hoop dat het je lukt om dat lint weer vast te zetten.’

Op dat moment realiseerde Hope zich dat haar vader zou vragen waar ze die hoed teruggevonden had. Hope wilde niets over de mannen vertellen, maar hoe moest ze het dán aan hem uitleggen? Haar gedachten tolden, terwijl ze zocht naar een oplossing waar ze geen leugen voor hoefde te vertellen. Toen wist ze het ineens. Ze kon tegen hem zeggen dat ze hem, onderweg naar de school, op de grond had gevonden. Per slot van rekening was die hoed ook uit de bomen komen zeilen en was hij voor haar voeten op de weg geland. Een halve waarheid? Misschien, maar het was nog steeds de waarheid. Tenminste, dat was wat ze zichzelf wijsmaakte.

Zoals verwacht merkte haar vader de hoed meteen op, maar hij nam zonder problemen genoegen met haar verklaring. Hij liep zelfs met haar mee naar de winkel van de hoedenmaker, waar de eigenares het lint snel weer in fatsoen bracht en het langs de rand vastspeldde. Ook al was de bol niet meer wat hij was geweest, hij zag er veel beter uit dan wat Hope zelf voor elkaar had kunnen krijgen. Toen de verkoopster begreep hoe het kwam dat de hoed zo verfomfaaid was, weigerde zij betaling.

‘De mogelijkheid om u te horen preken, is op zichzelf al een vergoeding, dominee Irvine. We bidden nu al meer dan een jaar om een nieuwe predikant.’ De hoedenmaakster trok haar dunne wenkbrauwen op. ‘Misschien laat de Heere u wel zien dat dit de plek is waar u mag blijven wonen met uw dochter en vrouw?’

Hope kon het verlangen in de stem van de vrouw horen, en haar vader hoorde het ook. Hij schudde zijn hoofd. ‘Mijn vrouw is jaren geleden gestorven, maar mijn dochter en ik reizen over een tijdje door naar Finch. En ik weet niet waar onze roeping ons daarna zal brengen. Maar ook al kunnen we hier niet blijven, ik ben wel blij dat ik een tijdje kan preken en bidden met de mensen. Misschien kan ik ook helpen bij de nodige reparaties aan het kerkgebouw zodat het er mooi uitziet als de Heere een dominee naar Brookfield zendt.’

Hoewel de hoedenmaakster teleurgesteld keek, zei ze hen vrolijk gedag en beloofde dat ze die avond de dienst zou bijwonen. Zodra ze buiten stonden, haakte Hope bij haar vader in en gearmd liepen ze verder. ‘Vandaag heb ik bij de school kennisgemaakt met Miss Stanley, de onderwijzeres.’

Hope deed uitgebreid verslag van hun gesprek over de behoefte van de stad aan een predikant en ze somde ook op welke reparaties er aan het schoolgebouw gedaan moesten worden. ‘Ze is van plan om rond halfzeven naar de wagenkerk te komen voor een gesprek met u.’

Haar vader vertraagde zijn pas en keek op haar neer. ‘Ik hoop dat je haar niet hebt beloofd dat ik zal blijven tot ze een predikant gevonden hebben. Die reparaties waar jij het over had, kan ik waarschijnlijk wel voor mijn rekening nemen, maar we moeten onze reis echt voortzetten.’

‘Ik heb niks beloofd. Ik heb alleen gezegd dat ik u zou vertellen over deze problemen. Al heb ik er wel bij gezegd dat u misschien een telegram kon sturen naar het hoofdbureau van de wagenkerken en dan kon schrijven dat ze hier dringend behoefte hebben aan een predikant.’ Haar ogen ontmoetten de zijne. ‘Had ik dat niet moeten doen?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, het is prima dat je dat gezegd hebt, en ik zal dat met alle liefde voor hen doen. Een stad van deze grootte hoort in elk geval één kerk te hebben waar de mensen kunnen samenkomen om God te dienen. Ik kijk uit naar de kennismaking met Miss Stanley.’

Toen ze weer bij de wagenkerk aankwamen, wierp Hope een blik op de klok. Ze was van plan geweest om de kleren te wassen, maar dat werkje zou tot morgen moeten wachten. Op dit moment moest ze het avondeten klaarmaken en de spullen klaarzetten voor de zondagsschool.

Ze slaakte een diepe zucht toen ze de kast opendeed en er twee metalen deksels op de grond kletterden. In plaats van ze in het rek te zetten waar ze hoorden, droogde ze eerst de borden van de avond ervoor af en zette ze boven op een kleine steelpan. ‘Een vaste plek voor alles en alles op zijn vaste plek.’ Haar vaders eerste les toen ze in de wagenkerk was komen wonen, was weer eens waar gebleken. Ze kende die regel, maar soms had ze gewoonweg de tijd niet om elke pan en elk boek op zijn vaste plek te zetten.

Hoewel hun treinwagon er keurig uitzag en een prachtige aanvulling was voor elke trein, vroeg het wel enig aanpassingsvermogen om te leven in een ruimte die slechts vijfenhalve meter mat. Soms vroeg ze zich af hoe de wagon eruitgezien had als de wagenkerk door een vrouw ontworpen was. Dan was de 24 meter lange kerkruimte vast een beetje kleiner geweest en de woonruimte een klein beetje groter. De vallende deksels herinnerden haar er in elk geval aan dat ze de regel van haar vader serieus moest nemen. Ze bukte, pakte de deksels op en liet ze voorzichtig in het houten rek glijden.

Ze was al gewend geraakt aan het feit dat bezoekers met grote ogen het piepkleine woongedeelte opnamen. Er waren twee slaapkooien in gebouwd en er was een eethoek met een opklaptafel, een werkkamer met een schrijftafel, een typemachine en een boekenkast, een keuken met een fornuis, een wandkast, een voorraadkast, een kledingkast en een toiletruimte. En een kachel die de hele wagon warm zou moeten stoken, al gaf haar vader meteen toe dat die kachel niet deed wat hij hoorde te doen. Ze had haar vader niet gevraagd wat ze dan moesten doen als de winter inviel, hier in West-Virginia, want ze was bang dat hij dan nog meer redenen zag waarom zij niet met hem mee kon reizen.

Het werd een eenvoudige avondmaaltijd – gebakken aardappels, eieren en een klein stukje ham. Eerder een ontbijt dan een avondmaaltijd, maar haar vader klaagde nooit. Hij was blij met alles wat ze hem voorschotelde en daar was ze hem dankbaar voor. En ze was ook dankbaar dat hij, zodra ze begon met de voorbereidingen voor het eten, naar de kapelruimte van de wagenkerk verdween om in zijn Bijbel te lezen, te bidden of aan zijn volgende preek te werken.

Ze neuriede tijdens het schillen en snijden van de aardappels en ze gooide ze daarna in een vette, ijzeren steelpan. Toen de aardappels bijna klaar waren, bakte ze het stuk ham uit en brak toen de eieren boven de sissende braadpan. Ze draaide zich om naar de deuropening die toegang gaf tot de kerkruimte en riep naar haar vader: ‘Tijd om aan tafel te komen, papa.’

Hij stapte de woonruimte binnen, haalde de tafel vanachter zijn schrijftafel tevoorschijn en klapte de poten uit. Even later zaten ze samen aan een kleine, maar verrassend stevige tafel. Haar vader dankte voor het eten en prikte toen een stuk aardappel aan zijn vork. ‘Dat heb je snel en goed voor mekaar, zeg.’ Hij glimlachte over de tafel naar haar. ‘Ik heb gebeden om een goede opkomst vanavond. Hoe reageerden de kinderen? Hadden ze zin om langs te komen, denk je?’

Hope knikte. ‘Ze hebben zin en zijn nieuwsgierig. Ze willen allemaal de wagenkerk komen bekijken. Ze hadden nog nooit van zoiets gehoord, dus ze zijn heel benieuwd. Ik denk dat er wel een flink aantal zal komen. Miss Stanley zei dat veel van hen op de boerderij wonen, dus ik weet niet of hun ouders bereid zijn om paard-en-wagen in te spannen en hen naar de stad te brengen. Ik heb tegen hen gezegd dat we hier waarschijnlijk op zaterdag en zondag ook nog zijn. Als ze vanavond niet kunnen, denk ik dat de meesten op een ander moment wel langs zullen komen.’

‘Ik weet dat ik niet kan verwachten dat iedereen naar alle diensten komt, maar dat zou wel fijn zijn, hè?’ Zijn ogen glansden van opwinding. ‘Ik zou willen dat ik op elk station tijdens onze reis de tijd kon gebruiken om het Evangelie te verkondigen.’

‘Dan zouden we nooit in Finch aankomen, papa, als we bij elk station zouden stoppen.’ Hope dipte een stuk brood in het romige eigeel en stopte het in haar mond.

‘Weet ik, maar ik denk vaak aan de mensen in de steden die we passeren.’ Zijn stem had een wat melancholische ondertoon die in tegenspraak was met zijn glimlach. Hij schoof zijn stoel weg van de tafel. ‘Maar er is nu geen tijd om ons over dat soort dingen druk te maken.’ Hij knikte naar het raam. ‘Is dat Miss Stanley, die vrouw die daar aan komt lopen?’

‘Ja.’ Hope stond op. ‘Ga maar naar haar toe, dan doe ik de afwas wel. Ik vind het niet fijn als de afwas na de kerkdienst nog op me staat te wachten.’

Toen ze de afwas gedaan had en alles weer op zijn vaste plek stond, haalde Hope haar zondagsschoolspullen uit een kist onder haar vaders bureau, samen met verschillende dekkleden. Ze verliet het woongedeelte van het rijtuig en liep het kerkgedeelte binnen. Haar vader en Miss Stanley zaten op een van de banken achterin.

‘Ik zal jullie niet storen. Ik ga op zoek naar een schaduwrijk plekje om alles voor de kinderen klaar te zetten.’

Ze was blij met het kleine stukje gras aan het uiteinde van het zijspoor waar hun wagon tijdens hun tussenstop stond. Toen ze een kamperfoelie ontdekte die met zijn scheuten de boom die ernaast stond helemaal overwoekerde, haalde ze diep adem. Zodra ze haar armen vrij had, zou ze een van de bloemen plukken en hem in het knoopsgat van haar witte blouse met de hoge kraag steken. De geurende bloesems en de brede takken van de boom zorgden voor een perfect plekje. Hier kon ze mooi de dekkleden uitspreiden. Ze had geen betere plek kunnen bedenken om de kinderen zondagsschoolles te geven. Nadat ze een stapel zondagsschoolpapieren onder haar Bijbel had gelegd, plukte Hope een van de bloemen af en stak hem in het knoopsgat. Hij zou vast snel verleppen, maar ze kon van de geur genieten terwijl ze terugwandelde door het lange gras en het onkruid. Met haar hand veegde ze het zweet weg dat langs haar gezicht droop en ze was blij dat ze haar jasje binnen had gelaten.

Haar adem stokte toen ze bij de wagenkerk terugkwam. Het perron voor het treindepot stond vol met mensen die wachtten tot ze doorgestuurd werden naar de kerkdienst. De conducteur stuurde ze over een aantal sporen heen. Er stond een geërgerde rimpel op zijn voorhoofd.

‘Papa, bent u nog binnen?’ Hope wierp een blik op het achterbalkon van het treinrijtuig terwijl ze hem riep.

Even later verschenen haar vader en Miss Stanley op het balkon. Na één blik op het perron sprong hij het trapje af en gebaarde naar de mensen die de sporen overstaken. ‘Deze kant op, mensen!’ Hij bleef naar ze gebaren. ‘Kinderen, blijf maar bij jullie ouders of wacht tot na het zingen buiten de wagenkerk. Dan gaan jullie met Miss Hope mee naar jullie eigen dienst.’

Miss Stanley bleef op het achterbalkon staan en Hope haastte zich het trapje op om zich bij haar te voegen. Miss Stanley volgde haar naar binnen, waar Hope haar jas en hoed ging halen. Bij deze eerste dienst met de mensen van deze stad wilde ze netjes gekleed zijn als ze achter het orgel plaatsnam. Nadat ze haar hoed met een hoedenspeld had vastgezet, wendde Hope zich tot Miss Stanley. ‘Ik hoop dat het gesprek met mijn vader goed is verlopen.’

‘Je vader is een bijzonder vriendelijke man. Hij heeft toegezegd dat hij contact opneemt met de mensen in Pittsburgh om te vragen of zij een dominee kunnen vinden die bereid is om de kerk hier in Brookfield onder zijn hoede te nemen.’ Haar lippen vormden een vriendelijke glimlach. ‘En hij komt morgenochtend op school langs om te zien wat hij voor ons kan doen. Misschien kan hij die reparaties voor zijn rekening nemen. Hij verwacht dat hij wel een winkelier in de stad kan vinden die bereid is om het materiaal te geven dat nodig is om het werk te doen.’ Ze gaf Hope een goedkeurend knikje toen die haar hoed opzette. ‘Dat lint ziet er heel mooi uit. Ik ben blij dat het je gelukt is om het zo snel weer in orde te maken.’

‘Dat mooie lint heb ik te danken aan de hoedenmaakster hier in de stad. Is dat niet aardig van haar?’

‘Dat is het zeker.’ Miss Stanley bukte om door een van de raampjes in de wagon naar buiten te kijken. ‘Ik kan maar beter een plekje gaan zoeken. Het ziet ernaar uit dat de banken zo vol zitten.’

Hope nam plaats achter het orgel dat naast de preekstoel van haar vader voor in de kerk stond. Bij alle tussenstops had ze ervan genoten om op die kleine bank te zitten en toe te kijken hoe de kerk volstroomde. Er kwamen zoveel verschillende mensen door de smalle deur achter in de wagon naar binnen! De vroege binnenkomers hadden eerste keus wat de zitplaatsen betrof, en er waren altijd mensen die het liefst achterin zaten en mensen die het liefst op de voorste rij zaten. De eiken banken waren hetzelfde, behalve dat op de banken aan de ene kant van het middenpad drie mensen konden zitten, terwijl er aan de andere kant maar ruimte was voor twee mensen, waardoor het, als je voor in de kerk stond en naar achteren keek, wat onevenwichtig verdeeld leek.

Vanaf haar hoge zitplaats kon ze een aantal oudere jongens buiten de wagon zien staan, maar de jonge kinderen zaten meest bij hun ouders op schoot, de gespannen verwachting stond op hun gezicht te lezen. De kleintjes hadden nog nooit een kerkdienst in een treinwagon meegemaakt. Omdat de banken vol zaten, bleef de rest van de mensen op het treinperron en buiten het rijtuig staan waar ze de dienst via de openstaande ramen konden volgen.

Toen haar vader de wagenkerk binnenkwam en langs het smalle middenpad naar voren liep, gebaarde Hope naar de mensen. ‘Er liggen gezangenboeken in het vakje onder de zitplaatsen. We beginnen met het zingen van “Rots der eeuwen”, op pagina 62.’ Hope wachtte even, speelde de eerste noten en zette met een heldere sopraanstem in. Zo leidde ze de mensen door elk couplet van het lied.

Nadat het laatste vers gezongen was, stond Hope op en keek uit over de mensen. ‘De kinderen mogen via de achterdeur de wagenkerk verlaten en mij buiten volgen voor de zondagsschoolles.’ Ze wachtte terwijl de kleintjes zich van hun ouders’ schoot of van de houten banken lieten glijden en richting de achterdeur liepen.

Hope ging de kinderen voor naar de dekkleden die onder de boom waren uitgespreid en ze wees één kleine jongen en één klein meisje aan. Zij mochten de zondagsschoolpapieren uitdelen. ‘Als je achter op het blad kijkt, zie je dat daar een verhaal staat. Degenen die kunnen lezen, willen misschien wel met mij meelezen.’ Hope glimlachte naar een groep jongere kinderen. ‘En degenen die nog niet hebben leren lezen, mogen met allebei hun oren luisteren.’ Ze wees met haar wijsvinger haar linkeroor en toen haar rechteroor aan. ‘Ik beloof dat ik ook met allebei mijn oren zal luisteren, hoor.’

Hope schrok op en keek om. Die stem had dreigend geklonken. Haar ademhaling werd snel en oppervlakkig toen ze de mannen zag die zich achter de papajaboom hadden verstopt. Zorg dat ze weggaan, Heere, alstUblieft.
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Luke Hughes wierp een blik op het handgeschilderde bord dat boven de deur van de winkel hing. Erop stond in zwart met gouden sjabloonletters dat dit de Brookfield Department Store was, een nogal pretentieuze benaming voor wat een paar jaar geleden nog Waverly’s General Store had geheten. Toen een welgestelde investeerder uit Charleston de zaak had overgenomen, had hij de naam veranderd en dat blitse, nieuwe bord opgehangen. Toen hadden de mensen nog gedacht dat de zaak binnenkort beter zou gaan lopen en dat er een breder assortiment zou komen, maar die verwachtingen waren al snel verdwenen. Een nieuwe bedrijfsleider, een moderne kassa en een lichte verhoging van de prijzen was het enige wat veranderde en op dat soort veranderingen zat geen mens te wachten.

Om eerlijk te zijn, lachte de lokale bevolking inmiddels om die pretentieuze naam. Terwijl de drukkere steden zich lieten voorstaan op hun grote winkels met opvallende uithangborden en een overvloed aan handelswaren, stonden de spullen die je in de Brookfield Store kon kopen op planken bedekt met krantenpapier of puilden uit de houten vergaarbakken die in elk hoekje en gaatje van de winkel stonden opgesteld. Luke trok zijn hoed van zijn hoofd, kamde met zijn vingers door een pluk lichtbruin haar en kneep zijn donkergroene ogen samen.

Als het bord een paar centimeter lager had gehangen, had Luke moeten bukken om zonder schrammen of builen de winkel binnen te komen.

Een slungelige man met een bril op het puntje van zijn neus, kwam achter de toonbank vandaan en zei Luke gedag. ‘Kan ik u helpen? Zoekt u iets speciaals?’

Luke knikte. De winkel mocht dan niet zijn waar de mensen in Brookfield op hadden gehoopt, er was veel meer te halen dan in de winkel in Finch, die eigendom was van het mijnbouwbedrijf. Toch was hij in de tweeëntwintig jaar van zijn leven maar een paar keer in deze winkel geweest.

Werken en leven in een kolenmijnstadje betekende dat je leefde op krediet van het mijnbouwbedrijf en dat je je spullen kocht in hun winkel. De mijnarbeidersgezinnen hadden niet vaak geld in huis. In plaats daarvan werd de huur op het loon van de mannen ingehouden voor de huizen waarin ze woonden en die eigendom waren van het mijnbouwbedrijf. De rest van het loon konden ze gebruiken om aankopen te doen in de bedrijfswinkel in Finch. Daar was de keuze beperkt en het gebeurde regelmatig dat benodigde artikelen niet voorradig waren, een feit dat de mijnwerkers en hun vrouwen zonder klagen moesten accepteren. Maar Luke had geen zin om zijn moeder tekort te doen, alleen omdat ze in Finch niet hadden wat zijn zus nodig had om een verjaardagscadeau voor haar te maken. Dus maakte hij de lange treinreis naar Brookfield.

‘Ik heb een naald nodig, voor de naaimachine van m’n moeder. Het is een Succes, als dat nog wat uitmaakt’, voegde Luke eraan toe.

De man schudde zijn hoofd. ‘Ze zijn allemaal wel ongeveer hetzelfde.’ Hij liep de winkel door en pakte een klein, rood pakje waar in zwarte letters iets op stond en gebaarde ermee naar Luke. ‘Er zitten er twee in een pakje. Ik kan ze niet per stuk verkopen. Vijftien cent asjeblieft.’

De man wachtte naast het schap. Het was zonneklaar dat hij niet bereid was om het pakje mee te nemen naar de toonbank als hij niet zeker wist dat Luke de naalden zou kopen. ‘Als u niks goedkopers hebt dan vijftien cent, neem ik ze maar.’

De man fronste en beende terug door de winkel, de vloerplaten kraakten onder zijn dikke, zwarte zolen. ‘Als ik iets goedkopers had, had ik het wel gezegd.’ Hij smeet het pakje op de toonbank. ‘Anders nog iets?’

‘Stof. Voor een jurk.’ Luke draaide zich om naar de rollen stof rechts van hem. ‘Mijn zus zei dat ik moest zorgen dat het stof was die goed gewassen kan worden en die niet van kleur verschiet of krimpt. Als u een roze stof hebt, zou dat het mooiste zijn, zei ze. Als u dat niet hebt, dan liever lavendel of blauw.’

De glimlach van de man was zo gespannen dat zijn lippen bijna leken te verdwijnen. Hij gebaarde naar Luke dat die hem moest volgen. ‘Ik denk dat je liever iets goedkoops hebt, dan de beste kwaliteit?’ Er klonk minachting door in die vraag.

Als hij Nellie niet had beloofd om de naalden en de stof te kopen, dan was hij meteen de winkel uitgebeend. ‘Als ik de beste kwaliteit zocht en de hoogste prijs wilde betalen, dan was ik wel naar Charleston gegaan, toch?’

De man wierp Luke een woedende blik toe, die meteen spijt had van zijn onvriendelijke antwoord. Hij was er de man niet naar om zich onbeleefd te gedragen, maar sinds hij in Brookfield was aangekomen, had hij de ene na de andere tegenvaller gehad en de neerbuigende houding van de winkelier was de druppel die de emmer deed overlopen. De winkeliers in Brookfield lieten maar al te goed merken dat ze zich ver verheven voelden boven de mijnwerkers die in de verschillende mijnstadjes werkten. Ze konden het zich ook permitteren om onbeleefd te zijn tegen de mijnwerkers en hun gezinnen. Hun omzet was maar voor een heel klein deel afhankelijk van de mijnarbeiders die verplicht waren om hun meeste boodschappen af te nemen bij de winkels van het mijnbouwbedrijf en niet bij privéondernemingen.

De winkelier liep naar een plank met rollen stof en knikte. ‘Ik laat de beslissing maar aan jou over.’

Luke staarde naar de stapel stofrollen. Hij wist niets van stoffen. Hij had hulp nodig bij zijn beslissing welke stof geschikt was voor een jurk. Hij had de verkoper niet boos moeten maken. Hij zuchtte toen er een vrouw die ongeveer net zo oud was als zijn moeder dichterbij kwam. Ze raakte even een patroonstofje aan en glimlachte naar hem. ‘Ben je op zoek naar iets bijzonders?’

‘Het is een verrassing voor mijn moeders verjaardag.’ Hij wierp een korte blik op de winkelier die een andere klant aan het helpen was. ‘Een stof die mooi blijft en niet te veel zorg vraagt, in een roze of lavendelkleurige tint.’

De vrouw ging met haar hand langs de stoffenplank en haalde een lap stof uit een van de stapels. ‘Dit zijn de laatste lapjes van de rol. Die zijn altijd een paar cent goedkoper, dus daar kijk ik eerst altijd even. Hoeveel meter heb je nodig?’

Hij liet zijn hand in zijn zak glijden, haalde er een opgevouwen stuk papier uit en gaf het aan de vrouw. Zij hield het ene uiteinde van de stof in haar rechterhand, gleed met de vingers van haar linkerhand verder over de stof, bracht die naar haar neus en strekte haar rechterarm uit. Luke fronste, hij begreep niet waarom ze haar arm uitstak en aan de stof rook. De vrouw had zijn verwarring blijkbaar opgemerkt en lachte naar hem. ‘Van het puntje van mijn neus tot het uiteinde van mijn arm is precies één meter.’

Luke had nog nooit van zoiets gehoord. ‘Is dat echt zo?’ Zijn stem klonk sceptischer dan de bedoeling was, maar het viel voor hem niet mee om dat te geloven.

De vrouw maakte een sissend geluid en schudde haar hoofd. ‘Als Mr. Jennings de stof opmeet met de meetlat die hij aan zijn toonbank heeft hangen, dan zul je wel zien dat ik gelijk heb.’ Nog zes keer een snelle beweging en ze knikte. ‘Dit is iets meer dan zes meter. Hij knipt de laatste stukken niet op, dus je moet iets extra’s betalen, maar voor die andere stof betaal je het volle pond, dus het is nog altijd goedkoper. En de kleur is prachtig.’ Ze hield de stof naast haar gezicht. ‘Hij zorgt ervoor dat je moeder wat meer kleur op haar wangen krijgt.’

Luke was ervan overtuigd dat een vrolijke, roze jurk niet voldoende zou zijn om weer kleur op zijn moeders wangen te brengen. Daar was meer voor nodig. Maar misschien zou het cadeau ervoor zorgen dat de diepe rimpels, veroorzaakt door jaren van zorg en hard werken, even weg waren. Daar hoopte hij in elk geval op.

Hij stak zijn hand uit naar de stof en nam die onder zijn arm. ‘Bedankt voor uw hulp.’

Hij hoorde de voetstappen van de vrouw achter zich, terwijl hij richting de toonbank liep. Hij draaide zich om naar haar. Ze liep met hem mee. ‘Ik wil erbij zijn als jij ziet dat ik het bij het juiste eind had over de afmetingen.’

Voor het eerst die dag schoot Luke in de lach en hij legde de stof op de glimmende, eikenhouten toonbank. De twee hadden nog steeds een lach op hun gezicht toen Mr. Jennings achter de toonbank verscheen. Voor Luke iets kon zeggen, had de vrouw haar hand op de stof gelegd.

‘Wilt u dit alstublieft opmeten? Het komt uit de stapel restjes.’ Mr. Jennings wierp de vrouw een geërgerde blik toe. ‘Ik weet dat het uit de stapel restjes komt, Mrs. Goodson.’ Hij groef met zijn hand in de stof tot hij het uiteinde gevonden had en mat de stof zorgvuldig op langs de versleten meetlat. ‘Bijna zeven meter. Neemt u het of niet?’

‘Ik neem de stof. En de naalden ook.’ Luke wees naar het rode pakje dat naast de kassa lag.

Mr. Jennings slaakte een lange zucht. ‘Ik weet dat u die naalden wilt.’

Mrs. Goodson stootte Luke aan. ‘Dat zijn machinenaalden, hè? Wilde je gewone naalden of machinenaalden?’

Mr. Jennings keek kwaad naar Mrs. Goodson. ‘Was u soms van plan om de zaak over te nemen?’

De vrouw rechtte haar rug zodat het leek of ze een gesteven hemd aanhad. ‘Dat ben ik zeker niet, maar omdat ik niet gezien heb dat u deze jongeman enige vorm van hulp aanbood bij het kiezen van die stof, betwijfel ik het of u hem met iets anders wel zou helpen.’

Mr. Jennings sloeg het bedrag aan op de kassa en haalde de hendel naar beneden. ‘Dat is dan vijfenzeventig cent. Zestig cent voor de stof en vijftien cent voor de naalden.’

Luke groef in zijn zak, haalde er het benodigde geld uit en legde de munten op de toonbank.

‘Ze waren pasgeleden nog twaalf cent.’ Mrs. Goodson reikte over de toonbank, pakte het doosje op en wees op een plekje waar iets was weggekrast en vervangen door een nieuw bedrag. ‘Zie je? Ze hebben de prijs omhooggedaan. Alles in deze winkel is duurder geworden sinds er een nieuwe eigenaar in zit. Het is zonde om je te verrijken over de rug van arme mensen.’

Mr. Jennings verpakte de naalden en de stof in een stuk bruin papier en bond het pakje dicht met een stukje touw. Toen pas keek hij op. ‘Als dat alles is, moet u mij maar even excuseren. Dan ga ik even kijken of ik een Bijbel kan vinden. Ik wil weleens zien of ik ook teksten kan vinden die over mijn zondige daden gaan.’

Luke trotseerde de onvriendelijke blik van de man. ‘Als u dan begint te lezen bij Spreuken 29 vers 7 of bij Spreuken 22 vers 22, dan hebt u meteen twee van de vele verzen te pakken waarin staat dat je geen misbruik mag maken van arme mensen.’ Hij draaide zich om en bedankte Mrs. Goodson voor haar hulp, nam het pakje mee en haastte zich de winkel uit. Als hij snel was, kon hij de trein nog halen. Dat was in elk geval zijn stille gebed, terwijl hij richting het treinstation rende. De sporen waren zo dicht bij de hoofdstraat dat hij het fluitje of het gerammel van de trein wel had moeten horen, en hij had nog geen van beide gehoord. Als hij de trein miste, zou dat betekenen dat hij minstens twee dagen in Brookfield vastzat, omdat er maar heel af en toe treinen naar Finch reden. De spoorwegen waren wel bereid om de kolenwagens te komen halen, maar ze deden geen moeite voor een dienstregeling voor passagiers. Net als voor alle andere dingen in de mijnbouw gold dat de mensen zich maar moesten schikken – of ze het nou leuk vonden of niet.

Hij smeet de deur van het station open en schoot de hal door, richting de deur die toegang gaf tot het perron. Een spoorwegbeambte stond tegen een metalen hek geleund. ‘Als je de trein naar Finch zoekt, dan hoef je je niet te haasten. Die is laat. Je hebt nog minstens een halfuur.’ De spoorwegbeambte knikte naar een spoor aan de overkant van de treinbaan. ‘Waarschijnlijk heb je nog genoeg tijd om het grootste deel van de preek te horen van de dominee daar, in die wagenkerk, als je tenminste zin hebt om uit de Bijbel te horen preken.’ De man wuifde met zijn hand naar de wagen. ‘Er zit daar zoveel volk dat ze niet allemaal binnen kunnen zitten.’ Luke keek het spoorwegterrein over en zijn oog viel op een glanzend, zwart spoorwegrijtuig. Een groep mannen en vrouwen stond samengepakt op het achterbalkon en anderen hadden zich verzameld ronden de open ramen van de wagenkerk. De late middagzon scheen op het zwarte rijtuig. Hij hield een hand boven zijn ogen. Bode van Hoop stond in glimmende, gouden letters op de zijkant van het rijtuig geschilderd. Luke liet zijn hand zakken en draaide zich om naar de spoorwegbeambte. ‘Nooit van een wagenkerk gehoord.’ De spoorwegbeambte spuwde een straal bruin tabakssap op de spoorbielzen en trok zijn schouders op. ‘Ik ook niet. Tot vandaag. Ik ben d’r niet wezen kijken, maar een van de conducteurs vertelde dat het een rondreizende kerk is. Hij zei dat een klein deel van de wagen als woongedeelte wordt gebruikt en het grootste stuk is net een kerk, met banken en zelfs een orgel. Ik geloofde hem eerst niet, maar ik hoorde zojuist een orgel spelen.’ Hij duwde zijn pet naar achteren. ‘Ze houden vanavond nog een dienst voor het spoorwegpersoneel dat een late dienst draait. Ik denk dat ik er wel even heen ga om te luisteren.’ Hij gaf Luke een duwtje tegen zijn arm. ‘Ga nou maar. Misschien krijg je nooit van je leven zoiets meer te zien. Je hoort je trein wel aankomen, lang voordat hij er is.’ Luke staarde nog even over het uitgestrekte spoorterrein en knikte toen. ‘Ik denk dat ik je advies maar opvolg.’ Hij stapte van het perron af en zocht zich een weg tussen de sporen. Hij liep met lange passen, maar hield iets in toen hij de wagenkerk naderde en om zich heen keek op zoek naar een plekje waar hij zo dichtbij kon komen dat hij naar binnen kon kijken. Hij wilde horen wat de dominee te zeggen had, maar hij was ook nieuwsgierig naar de banken en het orgel. Hij ging op zijn tenen staan om een beter zicht te krijgen.

Een man met een haakneus keek uit het open raam op hem neer. Luke deed een stap naar achteren en liep naar de achterkant van het rijtuig. Hij had gehoopt dat er wel ergens een klein beetje ruimte zou zijn zodat hij naar binnen kon kijken, maar zelfs de ijzeren reling om het achterbalkon van het rijtuig deed dienst als een provisorische bank voor verschillende mannen. Hij liep naar de andere kant van het rijtuig en zag een plek waar hij de dominee kon horen, maar waar hij nog steeds niet naar binnen kon kijken. Hij stond er nog maar net, toen hij het geluid van lachende kinderstemmen hoorde. Het kwam vanachter een bosje bomen vlak naast hem.

Een jonge vrouw in een witte roesjesblouse, een kastanjebruine rok en bijpassende hoed liep tussen een groep kinderen, haar gezicht straalde van plezier. Zijn adem stokte. Ook al viel ze hier volkomen uit de toon zoals ze daar met haar mooie hoed door het lange gras liep, ze was wel mooi en lieftallig. Was het de vrouw van de dominee? Ze leek niet ouder dan een jaar of achttien, negentien, misschien nog jonger zelfs. Maar misschien was de dominee wel een jonge man. Ook al had hij het geprobeerd, toch had Luke vanaf zijn eerdere uitzichtpost geen glimp van de dominee kunnen opvangen.

Hij liep een stukje naar voren, in de hoop iets op te vangen van de les voor de kinderen, maar hij besloot dat hij niet dichterbij wilde komen. Hij wilde geen onrust veroorzaken nu de kinderen niet langer lachten, maar aandachtig luisterden naar elk woord dat ze zei. Misschien kon hij, als hij weer terugging naar de wagenkerk, nog een stukje van de preek opvangen. Bovendien wilde hij weleens zien wat voor man het geluk had om de hand van zo’n mooie, jonge bruid te winnen.

Hij had nog maar een paar stappen gedaan, toen twee mannen hun hoofd uitstaken boven een bosje vlierbessenstruiken. De jonge vrouw hapte naar adem en er verscheen een diepe frons op haar voorhoofd.

De twee mannen liepen om het bosje heen en de langste van de twee kwam nog wat dichterbij. ‘Ik zie dat je hoed alweer helemaal tiptop in orde is. M’n vriend dacht dat ’ie vast wel even mag kijken of ’t zijn maat is.’

De andere man lachte bulderend, trok een smerige pet van zijn hoofd en ging met zijn vingers door zijn dofbruine haar. ‘Ik heb altijd al gedacht dat ik d’r knap uit zou zien met zo’n mooie, rooie hoed op.’

De mannen kwamen op de jonge vrouw af. Ze rechtte haar rug en wees naar hen. ‘Blijf waar je bent.’

De langste van de twee deed nog een dreigende stap in haar richting, en een van de jongens zette zijn handen om zijn mond en riep richting de trein: ‘Hé pa, Samuel Fields en zijn broer zijn hier. Kom ze maar halen, de wagenkerk in. Ik geloof dat ze op zoek zijn naar Jezus.’

Het was een moedige poging van de jongen, maar de wagenkerk was te ver en zijn kinderstem ging verloren onder de open hemel. De kleinste van de twee broers richtte nu zijn blik op de jongen. ‘Wij zijn helemaal niet op zoek naar Jezus, Johnny Wilson, dus hou je bek voor ik hem dichtsla.’ De jonge vrouw leek bijna op te vliegen bij de woorden van de man, en ze deed een stap in de richting van de twee broers. ‘Hoe waag je het om zo’n onvriendelijke toon tegen een kind aan te slaan?’

Luke grimaste. Als ze niet oppaste, was ze straks binnen een armlengte afstand van die kerels. Het was overduidelijk dat ze meer hulp nodig had dan een groep kinderen haar kon bieden.

Hij haastte zich naar voren. Zijn bloed klopte in zijn slapen. Wat moest hij doen als die kerels het nu niet op een lopen zetten? ‘Wegwezen hier!’ Zijn stem bulderde over de korte afstand.

Geschrokken weken de twee mannen achteruit. Toen bleven ze staan en namen Luke op. De kleinste van de twee grinnikte. ‘En wat ga je dan doen als wij toch blijven? Wij zijn met z’n tweetjes. Denk je dat je ons allebei aankan?’

Luke beende langs de juffrouw en de groep kinderen. Hij had een plan moeten bedenken, voordat hij in actie kwam, maar hij kon nu niet meer terug. Een paar grote passen en hij was bij de twee mannen. Hij stak zijn rechterhand achter zijn jaspand en liet hem daar rusten. Hij kneep zijn ogen samen, klemde zijn kaken op elkaar en hoopte dat hij er afschrikwekkender uitzag dan hij zich voelde.

Toen hij zo dicht bij de mannen was dat ze hem konden verstaan, knikte hij naar zijn rechterhand en zei op zachte toon: ‘Het lijkt me geen goed idee als ik mijn pistool moet trekken waar al die kinderen bij zijn. Ik zou het niet fijn vinden om een van jullie neer te schieten terwijl zij toekijken. Dat zouden ze van hun leven niet vergeten.’

De langste van de twee wierp hem een woedende blik toe. ‘Voordat je ons allebei hebt neergeknald, hebben wij je toch al te pakken.’

‘Probleem is alleen dat jij niet weet wie ik als eerste neerschiet. Vanaf deze afstand kan ik jullie misschien wel allebei raken en dan zijn we meteen klaar.’ Luke hield zijn blik op de mannen gericht. ‘Ik geloof dat jullie maar het beste kunnen omdraaien en naar huis gaan en weer nuchter worden, voordat er gewonden vallen.’ Even aarzelden ze en namen elkaar van opzij op. Luke knikte nog eens naar zijn rechterhand. ‘Wegwezen nou, voordat de kerkdienst voorbij is en de mannen daarbinnen erachter komen wat jullie hier uitspoken.’

Ze mompelden wat, draaiden zich om en slenterden weg. Luke zuchtte en haalde zijn hand uit zijn jasje tevoorschijn. Wat had hij moeten doen als ze zijn bluf doorzien hadden? In de verte klonk het gefluit van een trein en Luke wierp een blik over zijn schouder op de jonge vrouw. ‘Uw man zou beter op u moeten passen, mevrouw.’

Voordat ze kon reageren, beende hij weg door het veld en stak de sporen over, richting het perron.
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In de binnenstad van Pittsburgh was het kantoor van “Finch Mijnbouw en Zoon” gevestigd. Kirby stond voor het pand en keek omhoog naar de gevel. Van jongs af aan had hij geweten dat er van hem werd verwacht dat hij het ‘en Zoon’-deel voor zijn rekening nam. Als kind had hij nog niet de ambitie gevoeld om die positie in te nemen. Maar die ambitie had hij nog steeds niet. Terwijl hij wel genoot van de vele voordelen die het bedrijf van zijn vader hem bood, had Kirby hoegenaamd geen belangstelling voor het bedrijf zelf. Voor geen enkele vorm van werk trouwens. Hij besteedde zijn dagen veel liever aan allerlei vormen van amusement, eerst en vooral aan gokken – een illegaal tijdverdrijf waar Kirby in uitblonk. Tenminste, het grootste deel van de tijd. Het maakte hem niet uit of het om paardenrennen ging, of om kaarten, of om het inzetten bij knokpartijtjes.

Kirby wendde zich tot de politieman die niet van zijn zijde week. ‘Weet je zeker dat we niet iets kunnen regelen samen? Als jij nou hier wacht, dan ben ik binnen nu en twee tellen terug met het geld om die boete te betalen.’

De agent schudde zijn hoofd. ‘De enige reden dat je bent vrijgelaten, is omdat je vader Milton Finch heet. Als het mijn zoon was geweest die de wet had overtreden, dan zat hij in de gevangenis tot ik al het geld bij elkaar had voor de borg.’ Er klonk zoveel bitterheid door in zijn stem dat Kirby niet verder vroeg. Zij aan zij betraden ze de marmeren traptreden die naar het kantoor van Kirby’s vader leidden. Dit zou geen gezellige ochtend worden. Kirby’s laatste escapade had ertoe geleid dat zijn vader hem een ultimatum had gesteld. Als het niet lukte om zijn vader tot iets anders over te halen, zou Kirby binnenkort in de trein naar Finch in West-Virginia zitten.

De politieagent klopte op de deur van zijn vaders werkkamer en knikte toen naar Kirby. ‘Sta daar niet te staan. Je hoort hem toch “Binnen” zeggen? Ik heb het ook gehoord.’

Kirby duwde de koperen deurklink naar beneden en dwong zichzelf tot een brede glimlach.

De uitdrukking op het gezicht van zijn vader sloeg snel om van verrassing in woede. Hij stond op van zijn bureau en legde de afstand tussen hen in recordtempo af. Zijn ogen fonkelden. ‘Wat heb je nu weer uitgespookt, Kirby?’ Zijn blik bleef op Kirby rusten en dwaalde toen naar de politieman. De agent liet Kirby’s arm los. ‘Uw zoon bevond zich onder een groep gokkers, ergens in een achterkamertje van een etablissement aan de Penn Avenue. We kregen een tip dat er elke middag gegokt wordt tegen hoge inzetten. Ik geloof dat die lui denken dat wij niks door zouden hebben als het op klaarlichte dag gebeurde.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘We zijn niet zo slecht op de hoogte als sommige criminelen denken dat we zijn.’

Milton Finch’ kaak ging heen en weer. ‘Dus je bent gearresteerd? Voor gokken? Alweer?’ Hij vuurde die vragen af alsof hij een kwaaie bokser was die zijn tegenstander buiten westen wilde slaan.

‘Als ik de borg maar betaal, zegt de rechter dat hij me over zal dragen aan uw toezicht. Ik heb de rechter bezworen dat hij me niet meer in de rechtszaal zal zien. Ik heb mijn lesje wel geleerd. Ik beloof dat het niet meer zal gebeuren, vader.’ ‘Dat heb ik je vaker horen zeggen. Ik betaal die boete, maar deze keer zul je de gevolgen van je gedrag voelen.’ Hij draaide zich om naar de politieagent. ‘Hoeveel is het? Ik schrijf meteen een cheque uit op naam van de rechtbank.’

Een paar minuten later stopte de politieagent de cheque in zijn zak en beende langs Kirby heen naar de deur. Kirby aarzelde, hij wist niet goed of hij kon gaan zitten, omdat zijn vader hem geen stoel aanbood.

Zijn vader legde zijn grote, in leer gebonden chequeboek terug in de grote la van zijn massieve werktafel. ‘Sta daar niet zo uit het raam te staren. Ga zitten. Dit gaat nog een lang gesprek worden. We moeten het over jouw toekomst hebben.’ Kirby liet zich in een van de stoelen tegenover zijn vader neervallen. ‘Ik weet dat het tijd wordt dat ik me herpak en mijn aandeel lever.’

‘Stop maar meteen, Kirby. Het gaat je deze keer niet lukken om jezelf er met gladde praatjes uit te redden. De laatste keer dat je jezelf in de nesten werkte, heb ik tegen je gezegd dat je je moet voorbereiden op een verhuizing naar onze kolenmijn in West-Virginia. Ik ben van plan om me aan die belofte te houden.’ Hij leunde achterover in de stoel en vouwde zijn handen over zijn brede buik. ‘Je gaat daarheen om te werken. Er broeit van alles onder de mijnwerkers. Misschien kun jij helpen achterhalen wie er voor problemen zorgt. We kunnen ons geen staking veroorloven, en ik wil absoluut niet dat de vakbeweging komt en de mannen organiseert. Je hebt al bewezen dat je een neus hebt voor illegale activiteiten. Laten we eens zien of we dat talent kunnen gebruiken om te achterhalen wie er in Finch voor herrie zorgt.’

Kirby haalde diep adem. Hij wilde van alles inbrengen tegen dat besluit, maar zijn vader legde hem met één gebaar meteen het zwijgen op.

‘Je kunt praten tot je een ons weegt, maar ik verander niet van gedachten. Voor het einde van de week zit jij in de trein naar Finch.’

‘Omdat ik gedwongen ben het ouderlijk huis te verlaten, neem ik aan dat u mijn loon wel zult verhogen.’

Zijn vader lachte. ‘Integendeel. Je krijgt net genoeg betaald om kost en inwoning voor jezelf te kunnen regelen en een klein beetje extra om andere benodigdheden te kopen, maar niet genoeg om je gokgedrag voort te zetten.’

‘Dat is niet eerlijk. Ik word dus weggestuurd om ergens met onbekenden in een pension te wonen, in een stad waar ik niemand ken, en nu zegt u ook nog eens dat u van plan bent om me bijna niks te betalen.’

‘Weet je wat niet eerlijk is? Dat jij sinds je voor dit bedrijf kwam werken elke cent over de balk hebt gesmeten. Je hebt nooit een dag eerlijk werk geleverd en nou durf jij te klagen dat ik niet eerlijk ben.’ Zijn vader haalde zijn schouders op. ‘Als het voorstel je niet aanstaat, ben je vrij om te gaan en zonder mijn hulp een leven op te bouwen in de wereld.’ Kirby huiverde. Hij kon geen leven opbouwen, hij had niet eens genoeg geld om avondeten voor zichzelf te kopen. Had hij nou maar een deel van het inkomen gespaard dat hij had gekregen sinds hij voor zijn vader was komen werken. Maar dat had hij niet gedaan – nog geen cent. En nu zou hij de prijs moeten betalen voor zijn ondoordachte keuzes en illegale praktijken.

‘Hoelang moet ik daar blijven?’ Kirby wreef over de achterkant van zijn nek.

Zijn vader stond op. ‘Tot de problemen zijn opgelost.’

Tijdens de vijf extra dagen dat zij en haar vader in Brookfield moesten blijven bleef Hope maar piekeren. Met het verstrijken van de tijd werd haar angst steeds groter. Als haar vader hoorde over haar ontmoeting met de plaatselijke straatschuimers, wist ze niet welk besluit hij over haar toekomst zou nemen. Telkens als ze de kinderen lesgaf, voelde ze dat ze aan haar vaders zijde wilde werken in Gods Koninkrijk, en ze wilde niet dat daar verandering in kwam. Twee dagen ervoor had de spoorwegmaatschappij aangeboden om de wagenkerk aan een trein te koppelen die richting Finch vertrok, maar haar vader had geweigerd. Hij had beloofd om de broodnodige reparaties aan het schoolgebouw af te ronden voordat ze vertrokken. En haar vader was er de man niet naar om zijn woord te breken.

Vandaag was de wagenkerk van het zijspoor gehaald en aan een trein richting Finch gekoppeld. Maar Hope zou pas opgelucht ademhalen als de trein het station uitreed. Haar vader stapte het rijtuig uit en ging op het achterbalkon staan. Hij zwaaide naar een aantal spoorarbeiders en bedankte hen dat ze hun wagenkerk aan de trein hadden gekoppeld. Een van de mannen grinnikte en schudde zijn hoofd. ‘Had ons de kans gegeven om u een paar dagen terug aan de trein naar Finch te koppelen. Die locomotief daar krijgt nog geen broedende kip van d’r nest. Het gaat een stuk langer duren om de bergen door te komen.’ Hij tikte aan zijn pet. ‘Maar veel geluk jullie! Ik heb genoten van uw preken en ik hoop dat ik d’r nog eens naar kan luisteren. Misschien kunt u nog voor ons bidden voordat u richting de bergpassen vertrekt.’ Een andere spoorwegarbeider stootte zijn vriend in de zij. ‘Hou nou eens op met die bangmakerij, Henry. D’r is van het jaar geen sneeuw gevallen, dus de meeste passen komen ze zonder problemen over. Misschien een beetje langzamer dan anders, maar ’t zal heus wel gaan.’

De grapjes van de mannen kon je door de open ramen in de wagenkerk volgen. Hope kromp ineen. Ze had gehoopt dat ze eindelijk kon ontspannen als de trein Brookfield uitreed, maar nu vroeg ze zich af of ze Finch ooit zouden halen.

De trein braakte zwarte rookwolken uit die langzaam naar de achterkant van de trein dreven en door de open ramen naar binnen kwamen. Een langgerekt gefluit kondigde het vertrek aan en de wagenkerk schokte, waardoor Hope naar voren schoot. Haar vader hield zich stevig vast aan de ijzeren reling, terwijl hij naar binnen stapte en zich in zijn stoel liet vallen. ‘Nou, we zijn onderweg.’ Terwijl de trein het station uittufte, nam hij haar op met een vrolijke lach. ‘Ik had verwacht dat je nu wel zou staan zingen van blijdschap.’ Zijn glimlach verdween. ‘Is er iets wat je dwarszit?’

‘Hoorde u die mannen niet op het station? Het klonk alsof de locomotief van deze trein volstrekt niet te vertrouwen is. Wat als we vast komen te zitten in de bergen?’

‘Die spoorwegarbeiders zaten maar wat te grappen. Misschien zijn we niet zo snel in Finch als er een andere locomotief voor de trein had gestaan, maar we komen heus wel heelhuids aan, hoor. Je kan de tijd nu mooi gebruiken om wat nieuwe lessen voor te bereiden. We zitten best een tijdje in Finch, en je wil vast niet dat de kinderen het zat worden om telkens naar dezelfde verhalen te luisteren.’

Hope klapte de schrijftafel open en bladerde door de traktaten die haar vader en zij hadden gekregen van het hoofdbureau van de wagenkerken. Ze strekte haar hand uit naar een uitpuilende map waar ‘kinderwerk’ op stond en tilde die uit de la. Behalve voorgedrukte strooibiljetten en zondagsschoollessen, zaten er ook knutselideeën en andere lessuggesties bij. In tegenstelling tot de andere stopplaatsen langs de route zouden ze lang genoeg in Finch blijven om al die ideeën te gebruiken. Haar enthousiasme werd nog groter toen ze bedacht dat ze de mogelijkheid had om met de kinderen een kerstviering te organiseren en hoe blij ze zouden zijn als ze hun moeder of vader een bijzonder cadeautje konden geven dat ze zelf hadden gemaakt op haar zondag-sschool.

Beelden van het succes dat ze zou hebben zodra ze eenmaal hun draai hadden gevonden in het mijnwerkersstadje flitsten aan haar voorbij. Ze stelde zich de touwharige jongens en meisjes voor, op hun paasbest gekleed, drommend richting de wagenkerk. Of misschien hadden ze er wel een echte kerk – net zo eentje als in Brookfield – waarvoor ze nog een dominee zochten die de kansel kon bestijgen. Zou dat niet geweldig zijn? De mensen zouden niet hutjemutje in de wagenkerk hoeven te zitten tijdens de diensten, en zij zou misschien wel een eigen ruimte hebben waar ze de kinderen les kon geven.

De trein vertraagde en leek wel te hijgen om nieuwe energie op te doen, voordat hij langzaam maar zeker de volgende steile helling oppufte. Bij elke klim werd Hopes adem oppervlakkig. Toen ze eindelijk bij de top waren, slaakte ze een zucht van verlichting. ‘Ik hoop dat dat de laatste berg was. Ik geloof niet dat deze trein nog zo’n klim zal halen.’

Haar vader gebaarde dat ze zich even moest omdraaien om uit het raam te kijken.

‘Ik geloof dat we er bijna zijn, en dat we richting Finch afdalen.’

Hope draaide zich om in haar stoel en staarde tijdens de afdaling uit het raam. ‘Moet je die huizen eens zien! Het lijkt wel of ze zich vastklampen aan de helling. Het verbaast me dat ze niet omrollen of weggespoeld worden als het een keertje hard regent.’

Haar vader deed zijn Bijbel dicht en legde hem terug in de schrijftafel. ‘Ik weet zeker dat die huizen daar veilig staan. Waarschijnlijk staan een heleboel van die huizen daar al jaren.’

Hij had vast gelijk, maar de krakkemikkige, houten huisjes zagen er niet bepaald indrukwekkend uit. Ze leken weinig sterker dan een stapel luciferhoutjes. Het uitzicht had weinig aantrekkelijks en ze vroeg zich nu af of de rest van de stad er even troosteloos uit zou zien. Eerder waren ze alleen in kleine stadjes gestopt, de meeste waren wel armoedig en wat vervallen, maar ze hadden allemaal aansluiting op het hoofdspoor en ze lagen niet zo geïsoleerd als Finch. Dit kolenstadje was alleen bereikbaar via één gammel spoorlijntje en dat bediende vooral de kolenmaatschappij en niet zozeer de passagiers. Natuurlijk was het mijnbedrijf het eindpunt van deze lijn. Ze waren onderweg maar door één ander klein stadje gekomen. Toch had Hope dit niet verwacht: ze zouden hier door niets anders omringd zijn dan de wildernis. Haar vader had haar verzekerd dat er ten noorden en ten zuiden van Finch andere, kleine dorpjes waren, maar zij vroeg zich af of het niet louter pogingen waren om haar zorg weg te nemen.

Hope glimlachte zwakjes. ‘Het ziet ernaar uit dat dit een behoorlijk avontuur gaat worden. Het voelt alsof we de beschaafde wereld achter ons laten.’

Haar vader grinnikte. ‘Zover zou ik niet willen gaan. Ik weet zeker dat we allebei een beetje moeten wennen en ons moeten aanpassen, maar ik denk dat de mensen hier wel min of meer hetzelfde zijn als de mensen die we sinds ons vertrek uit Pittsburgh zijn tegengekomen – ze zijn vast blij dat er een dominee met zijn dochter in de stad is aangekomen.’ Toen ze Brookfield verlieten, had ze gehoopt dat ze in een echt huis zouden gaan wonen en hun benauwde woonruimte in de wagenkerk konden verlaten. Maar na één blik op de houten huisjes op de hellingen rondom Finch was ze al van gedachten veranderd. De beperkte woonruimte op het spoor was vast niet zo vervelend als wonen in een van die armoedige huisjes.

Een doordringend gefluit kondigde hun komst aan en al snel kwam een spoorwegarbeider hun rijtuig binnen. Hij knikte richting het perron. ‘Dat station stelt weinig voor hier.’ Hij wierp hun een wrange blik toe. ‘Maar ja, het stadje stelt natuurlijk ook weinig voor, maar ik geloof dat jullie dat al wel wisten, anders was je wel ergens anders heen gegaan. Ik wilde alleen effies laten weten dat we jullie wagon op dat spoor rangeren voor we de kolenwagons laden en weer wegrijden hier. Als jullie geen zin hebben om helemaal door mekaar geschud te worden, dan kunnen jullie effe een ommetje gaan maken door de stad. Niet dat d’r veel te zien valt, maar misschien kunnen jullie bij de winkel van de kolenmaatschappij gaan kijken en vast met wat mensen kennismaken.’

Hope stond op en reikte naar de hand van haar vader. ‘O papa, laten we dan alsjeblieft gaan. Ik moet mijn benen echt even strekken. We kunnen strooibiljetten uitdelen aan de mensen terwijl we door het stadje lopen.’ Nog voor haar vader kon reageren, liep ze naar een opslagkist bij de werktafel en pakte er een stapeltje strooibiljetten uit.

Haar vader kwam overeind uit zijn stoel, pakte zijn hoed en glimlachte naar de spoorwegarbeider. ‘Het ziet ernaar uit dat wij even de stad ingaan.’

De man tikte aan zijn pet voor hij van de wagon sprong. ‘Volgende keer als ik in Finch ben, kijk ik of ik zo’n dienst van jullie kan bijwonen. En pas goed op jezelf, hè?’ riep hij hen nog na. Met die woorden zwaaide hij af en verdween uit het zicht.

Hope gaf de strooibiljetten aan haar vader, pinde haar hoed vast en deed een vergeefse poging om de kreukels uit haar rok te strijken. Ze zuchtte. Als je zoveel uren achter elkaar had gezeten, kon je kreukels verwachten. Misschien dat de stof er, na hun wandeling door het stadje, iets beter uit zou zien. Ze wilde een goede indruk maken op hun nieuwe buren, maar ze vond dat laatste niet belangrijk genoeg om zich om te kleden of die lelijke kreukels uit haar rok te persen.

Vlak na het treinstation bogen ze af naar links via de landweg die zich had ontpopt tot de hoofdstraat van Finch. Hope nam het vervallen rijtje houten gebouwen op waaruit het winkelcentrum van Finch bestond. Dit was heel andere koek dan Pittsburgh. De nieuwe eeuw was volledig aan Finch voorbijgegaan, het leek er eerder op dat de tijd in dit stadje tientallen jaren teruggezet was. Haar maag kneep samen. De andere stadjes op hun reis van Pittsburgh naar Finch hadden wel niet de voordelen van een grote stad gehad, maar ze had gevoeld dat de mensen in die stadjes een bepaalde trots hadden en de drang voelden om uit te breiden en te groeien. Finch kwam eerder uitgewoond en afgeleefd over, als een verlaten buitenwijk die een langzame dood tegemoetgaat.

Hope liep om een diep wagenspoor in de weg heen. ‘Als je om je heen kijkt, krijg je niet echt het gevoel dat de mensen hier trots zijn op hun stad.’

‘Dat heeft meestal een reden, schat. Misschien hebben de mensen het geld niet om hun huizen en winkels goed te onderhouden. Mijn talenten als timmerman zullen vast goed van pas komen, hier in Finch. Ik denk dat de Heere me hiermee een ingang geeft. Zo kan ik heel wat mensen leren kennen die wel wat hulp kunnen gebruiken.’

‘Ik vind dat wel een mooie manier om ernaar te kijken, maar als iemand in zijn eentje dit hele stadje een beetje toonbaar moet maken, dan heeft hij meteen een leven lang werk.’ Ze keek naar de huizen die tegen de hellingen waren gebouwd. ‘En je hebt nóg een leven nodig als je die huisjes daar moet verven en opknappen.’ Ze nam haar vader van opzij op. ‘Maar ik ken u en ik weet zeker dat u uw uiterste best zult doen om het in minder dan een maand voor elkaar te krijgen.’

‘O, ik denk dat ik toch wel zes weken nodig heb.’ Haar vaders lach was aanstekelijk en Hope lachte mee. Hij pakte haar voorzichtig bij haar elleboog en nam haar mee naar de overkant van de straat. ‘Laten we in deze winkel beginnen.’ Boven de winkeldeur hing een houten bord aan een scheef hoekijzer. Er stond in afgebladderde, witte verf op dat ze zo de Finch General Store binnen zouden gaan.

Hope leunde naar haar vader toe en dempte haar stem. ‘Ik hoop dat het er vanbinnen beter uitziet dan vanbuiten.’

Haar vader klopte op haar hand. ‘We moeten ons laten leiden door een geest van vriendelijkheid, schat. Door de jaren heen ben ik erachter gekomen dat de meeste mensen doen wat ze kunnen met wat hun is gegeven. En we zullen de harten van de mensen hier niet voor ons winnen door hen te bekritiseren, denk je wel?’

Haar wangen werden warm. Met deze woorden herinnerde hij haar aan het doel waarmee ze naar Finch waren gekomen. Het hielp niks en het was ook niet netjes van haar als ze zich vooral richtte op de gebreken van het stadje. ‘Het spijt me, papa. U hebt gelijk.’

‘Niet nodig om je excuses te maken. Finch valt niet met Pittsburgh te vergelijken, maar je moet niet vergeten dat ik je heb gewaarschuwd dat het leven hier heel anders en veel moeilijker zal zijn.’

Ze boog haar hoofd lichtjes. Hoe zou ze de afschrikwekkende verhalen kunnen vergeten die haar vader had verteld? Met die verhalen had hij zijn best gedaan om haar op andere gedachten te brengen en niet met hem mee te gaan. Hope was aanvankelijk van mening dat zijn verhalen over het zware leven in een wagenkerk en in de kleine stadjes zwaar overdreven waren en ze had ze snel uit haar hoofd gezet. En hoewel het wonen in de wagenkerk tot nog toe niet bijzonder aangenaam was geweest, zou het toch zomaar kunnen dat het wonen in een stadje als dit een grotere uitdaging zou zijn. Maar die gedachte hield ze voor zich.

Eenmaal binnen keek haar vader de winkel rond en draaide zich toen om naar Hope. ‘Zie jij de eigenaar ergens?’

Hope draaide haar hoofd naar links en toen naar rechts, voordat ze naar de rechterzijde van de winkel liep. ‘Ik zie ook helemaal gaan klanten.’ Ze maakte een gebaar naar de andere kant van de winkel. ‘Anders loopt u die kant op en kijk ik aan deze kant?’

Ze liep net langs de blikken en stoffen toen ze de stem van haar vader hoorde. Blijkbaar had hij de winkelier gevonden. Al snel vond ze de mannen en ging naast haar vader staan. Hij stond tegenover een oudere heer. ‘Dit is mijn dochter Hope, Mr. Woodbine.’ Hij keek op haar neer. ‘Deze winkel is van Mr. Woodbine, dus je zult hem regelmatig zien als je onze boodschappen komt halen.’

‘Aangenaam kennis te maken. Ik weet zeker dat ik hier met plezier mijn boodschappen zal doen, Mr. Woodbine. Het lijkt erop dat we op een handig tijdstip zijn langsgekomen, omdat u het niet bepaald druk hebt.’ Ze wierp een blik op de toonbank voor in de winkel. ‘Misschien kunnen we wat van onze strooibiljetten op de toonbank achterlaten, dan kunt u die aan de klanten meegeven.’

Haar vader schraapte zijn keel en Hope draaide zich naar hem om. In zijn voorhoofd stonden diepe rimpels gegroefd en zijn wenkbrauwen waren gefronst. Het was duidelijk dat ze te ver was gegaan.

Ze haalde diep adem. ‘Anders kijk ik even wat rond in de winkel, terwijl Mr. Woodbine en u samen nog wat praten?’ Haar vader reikte in zijn binnenzak en haalde er een envelop uit. ‘Ik weet nog iets beters. Breng die maar naar het postkantoor en doe hem voor mij op de post.’

Hij overhandigde haar de envelop en twee muntjes van één cent om een postzegel te betalen. ‘Mr. Woodbine zei al dat het postkantoor hier vlakbij is.’

Met zijn duim wijzend naar de verste muur, gebaarde de oude man naar het westen. ‘Ga maar gewoon naar buiten, dan loop je van het station af en je blijft lopen tot je het bord ziet. Het is aan de overkant van de straat. Je komt langs de stalhouderij en het hotel voor je d’r bent.’

‘Zal ik terugkomen als ik uw brief heb gepost? Of kan ik misschien bij andere winkels langsgaan en vragen of we daar wat strooibiljetten mogen achterlaten?’ Hope stopte het geld in haar rokzak en keek naar haar vader op.

‘Dat is prima, maar blijf wel in de hoofdstraat, zodat ik je kan vinden als ik ben uitgepraat met Mr. Woodbine.’

De winkelier lachte. ‘Dit is geen grote stad, hoor, dominee. De meeste winkels die u wilt bezoeken zitten aan de hoofdstraat.’ Even aarzelde hij. ‘Tuurlijk kan het dat u ook wilt gaan preken onder de mannen die de dranklokalen buiten de kleine stadjes bezoeken. Omdat drank tegenwoordig verboden is, zeggen ze dat daar alleen maar wordt gedanst, maar ik geloof dat ze d’r ook wel een beetje thuisgestookte whisky drinken.’ Hij knipoogde naar de dominee.

‘In de toekomst zal ik die gelegenheden vast eens afgaan, maar ik wil mijn dochter niet op dat soort plekken zien.’ Hij wierp haar een strenge blik toe. ‘Begrepen, Hope?’

‘Natuurlijk, papa.’ Na haar problemen met die rouwdouwers in Brookfield stond Hope niet echt te springen om een ontmoeting met mannen die net een hoop sterkedrank ophadden.

Ze hief een handvol pamfletten op, zwaaide ermee naar de twee mannen en liep naar buiten. De middagzon was helder voor de lente en verwarmde haar rug terwijl ze richting het postkantoor wandelde. Onderweg ging ze binnen bij de bank, een barbierszaak en verschillende andere, kleine winkeltjes waar het nieuws van hun aankomst evenals haar strooibiljetten werden verwelkomd.

Net als de meeste andere mensen die ze onderweg waren tegengekomen, hadden de bewoners van Finch ook nog nooit van een wagenkerk gehoord. Ze nodigde hen uit voor de dienst die avond. Bij elke winkel kreeg ze dezelfde vragen en ze bleef geduldig dezelfde antwoorden geven. Ze moest verder lopen dan ze had verwacht en ze vroeg zich af of Mr. Woodbine een grap met haar had uitgehaald. Ze was al langs de stalhouderij en het hotel gekomen, maar het postkantoor had ze nog steeds niet gezien. Ze stond net op het punt om de weg te vragen aan een jonge vrouw die kwam aanlopen, toen ze het postkantoor zag, verscholen tussen een pension en een ijzerwinkel.

Als haar vader er nog niet was als ze zijn brief had gepost en het postkantoor weer verliet, dan zou ze zelfs nog even bij die twee zaken kunnen binnenlopen. Anders dan in Pittsburgh stond er in het postkantoor van Finch geen rij, en het duurde maar een paar minuten voor ze een postzegel had gekocht en de brief gepost was. Haar verzoek of ze een klein stapeltje strooibiljetten op de toonbank mocht leggen, werd met enthousiasme begroet. Ze vertrok, blij met de reacties die ze tot dusver had gekregen.

Tijdens het lopen telde ze het aantal strooibiljetten in haar hand na, dus toen ze de ijzerhandel naderde, zag ze de schoppen en harken niet die tegen een aantal kruiwagens voor de winkel stonden. Haar voet kwam neer op de tanden van een hark en die klapte meteen naar voren, raakte haar tegen het hoofd en zorgde ervoor dat de overgebleven rieken en spaden op het houten trottoir kletterden.

Ze schoof haar hoed opzij, terwijl ze met één hand over de bult wreef die op haar slaap verscheen. Met haar andere hand reikte ze naar de gevallen rieken.

‘Nou, jij weet overal wel in de problemen te raken, hè?’ Hope keek op en vond tegenover zich een scheve grijns en ogen die de kleur hadden van welig lentegras. Haar hoofd bonsde. Die man had ze al eens eerder gezien, maar waar?

Hij bukte, pakte de rieken en schoppen op en zette ze weer tegen een van de kruiwagens aan. ‘In Brookfield zat je ook al in de nesten.’

Ze hapte naar adem. Dit was de man die die straatschuimers had weggejaagd. ‘Ik weet nog wie jij bent. Je vloog weg voordat ik je kon bedanken voor je hulp toen ik die kinderen lesgaf in Brookfield.’

Hij knikte en pakte nog een paar harken van de grond. ‘Luke Hughes.’

‘Hope Irvine’, zei ze met een lichte glimlach.

‘Aangenaam kennis te maken. Ik was zo snel weg, omdat ik de trein niet wilde missen. Ik woon hier.’ Hij wierp een blik op de ijzerhandel. ‘Nou ja, niet hier. Ik bedoel: ik woon niet in de ijzerhandel. Ik woon in Finch.’

Ze giechelde, maar haar lach zorgde voor een scherpe pijn in haar hoofd. Ze raakte met haar vingertoppen haar slaap aan. ‘Ik denk dat ik straks vreselijke hoofdpijn krijg.’

Hij boog zich naar haar toe. ‘Daar hou je wel meer aan over dan alleen wat hoofdpijn. Als ik zie hoe groot die bult is en waar die hark je heeft geraakt, dan denk ik zo dat jij vanavond een blauw oog hebt.’

‘O nee. Wat vreselijk. Wat zullen de mensen wel niet denken als ik vanavond in de kerk zit met een blauw oog?’

Hij grijnsde. ‘Je man is dominee, dus ik betwijfel of ze zullen denken dat hij dat op zijn geweten heeft. Misschien kun je de mensen voor het zingen vertellen wat er is gebeurd.’

Ze masseerde haar slaap en staarde hem aan. Wat hij zei, sloeg nergens op. Had die klap op haar hoofd haar zo in de war gemaakt?

‘Mijn man? Waar heb je het over?’
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Luke keek diep in de ogen van de jonge vrouw. Misschien had ze wel medische zorg nodig. Haar geheugen leek niet goed meer te werken. Ze herinnerde zich nog wel wie hij was, maar ze leek hem niet te begrijpen toen hij haar man had genoemd.

Hij fronste en bleef haar aankijken. ‘Misschien moet je even naar de dokter.’ Hij wees de straat in. ‘Dokter Burch is misschien wel in zijn praktijk. Ik kan je erheen brengen, hoor. Als hij er niet is, moet je misschien maar naar huis gaan en even wat rust nemen.’

‘Als de dokter ervoor kan zorgen dat deze bult verdwijnt of als hij kan voorkomen dat ik straks een blauw oog heb, wil ik wel bij hem langs, maar anders denk ik niet dat ik hem nodig heb.’ Ze voelde aan haar haar. ‘Ik bloed toch niet, of wel?’

‘Nee.’ Hij boog zich naar haar toe, lichtte even haar hoed op, veegde wat vuil van de rand en gaf hem weer aan haar terug. ‘Niet dat ik kan zien, in elk geval. Wil je dat ik nog iets beter kijk?’ Hij stak zijn hand uit naar de bos roodbruine krullen. Ze deed een stap naar achteren.

‘Kijk uit!’ Luke wees naar het tuingereedschap dat hij een paar minuten eerder had neergezet. ‘Sorry. Ik dacht dat je wilde dat ik even zou kijken of je niet bloedde. Ik wil me niet aan je opdringen.’ Hij hoopte dat hij haar hiermee had gerustgesteld en stak zijn hand in zijn broekzak. ‘Waar is je man? Ik kan hem wel halen als je dat wilt.’

Hope zuchtte en schudde lichtjes met haar hoofd. ‘Waarom blijf je de hele tijd maar naar mijn man vragen? Ik heb geen man.’

Even viel hij stil en probeerde te verwerken wat ze zojuist had gezegd. Het was klinkklare onzin. Een fatsoenlijke jongedame zou nooit in haar eentje rondreizen met een man waar ze niet mee getrouwd was, en een dominee zou nooit rondreizen met een vrouw die zijn echtgenote niet was. Of wel? ‘Je bent dus niet getrouwd, maar je reist wel met een man? Zonder ander gezelschap?’

Hij wist dat het niet netjes was om zo direct te zijn, maar ze moest weten dat de mensen die hier in het heuvelland van West-Virginia woonden, daar even afkeurend tegenover zouden staan als de mensen in de grote stad. Was dit de eerste keer dat die dominee en zij dit soort vragen kregen? Of hadden de mensen simpelweg aangenomen dat ze getrouwd waren? Was hij de eerste die ernaar vroeg? Hij sloeg zijn ogen neer en zocht met zijn blik de ringvinger van haar rechterhand. Ze had handschoenen aan, maar onder de katoenen stof zag hij niets wat op een ring wees.

‘Nou, ik hoop niet dat je het mij kwalijk neemt dat ik zonder chaperonne met mijn vader meereis.’ Rode plekken kleurden haar wangen, maar haar stem had een uitdagende ondertoon. Ze zette de met bloemen versierde hoed weer op haar hoofd en trok stevig aan de rand.

Haar verklaring verraste hem en even wist hij geen woord uit te brengen. In Brookfield was Luke niet in de gelegenheid geweest om de dominee eens goed te bekijken. Hij was er simpelweg van uitgegaan dat de predikant haar man was. Hij voelde een vreselijke schaamte, maar dat gevoel maakte al snel plaats voor een onverwachte vreugde. Deze mooie, jonge vrouw was niet getrouwd – ze was niet eens verloofd. Hij dacht in elk geval niet dat ze dat was. Daar deed hij het weer, hij trok te snel conclusies.

‘Het … het spijt me heel erg.’ Hij boog zijn hoofd. ‘Ik hoop dat je mijn excuses aanvaardt en dat we daarna opnieuw kunnen beginnen.’ Hij keek op en grijnsde naar haar. ‘Misschien kunnen we wel vrienden worden? Ik leid je met alle plezier een keertje rond in de stad.’

‘Na wat ik heb gehoord van Mr. Woodbine van de General Store denk ik dat een grand tour niet echt nodig is. Hij zei dat alle winkels, op een paar kroegen na, allemaal hier aan de hoofdstraat zitten.’

‘Dat klopt, maar Finch is meer dan alleen de hoofdstraat. Misschien wil jij wel kennismaken met wat mensen die hier wonen, dacht ik zo.’ Luke gebaarde naar de helling. ‘Natuurlijk zit de mijn daar, maar ik denk niet dat je daar veel tijd aan wil besteden. Je zou behoorlijk smerig worden als je daarheen ging om mensen op te zoeken. Bovendien heeft de bedrijfsleiding het niet op onverwachte bezoekers.’

‘Hope!’

Miss Irvine draaide zich om en zwaaide naar de lange heer die op hen af kwam benen. De man kwam naast haar staan en nam Luke met samengeknepen ogen op. De zorg was van zijn gezicht te lezen. ‘Ik hoop dat je geen problemen hebt hier?’

Hope haalde haar schouders op. ‘Niet als u het geen probleem vindt dat ik over een hoop harken en schoppen ben gestruikeld.’

Haar vader slaakte een korte zucht en draaide zich toen om naar het raam van de ijzerhandel. ‘Gelukkig is er geen raam gebroken, zie ik.’ Hij schonk Luke een zuur lachje. ‘Als er sprake is van schade, dan neem ik die namens mijn dochter voor mijn rekening.’

Luke schudde zijn hoofd. ‘Die winkel is niet van mij. Ik werk niet eens hier. Ik kwam toevallig net langs toen het gebeurde en ik heb een beetje geholpen.’ Hij tikte met zijn vinger tegen zijn slaap. ‘Uw dochter heeft een flinke klap tegen de zijkant van haar hoofd gehad. Ik verwacht dat ze straks een lelijke hoofdpijn zal krijgen en misschien een blauw oog, maar ze zei dat ze niet naar de dokter wilde.’

De dominee draaide zich om en hief zijn hand op, naar het hoofd van zijn dochter. ‘Laat eens zien, Hope.’ Hij fronste. ‘Ik geloof dat Mr …’

Hij stak zijn hand uit naar Luke. ‘We hebben elkaar nog niet eens een hand gegeven, hè? Ik ben dominee Irvine. En jij bent?’

‘Luke. Luke Hughes. Ik werk in de mijn. Mijn familie woont daarginds.’ Hij knikte richting de helling.

‘Nou, bedankt dat je mijn dochter te hulp bent geschoten, Mr. Hughes. We hebben onze wagenkerk bij ons en hopen daar diensten te houden …’

Hope raakte haar vaders arm aan en onderbrak hem. ‘Dat weet hij, papa. Mr. Hughes was in Brookfield toen u daar een dienst hield.’

‘Ah, nou, dat is goed om te weten. Misschien kunt u ons helpen door aan uw vrienden en buren te vertellen dat er vanavond een kerkdienst in de wagenkerk is. Het is kort dag, maar we willen het liefst zo snel mogelijk met ons werk hier beginnen. Als de mensen die vanavond komen het een fijne dienst vinden, dan hoop ik dat ze anderen zullen overhalen om in de toekomst ook te gaan.’

Luke glimlachte. ‘Ik zal doen wat ik kan, dominee, maar u moet wel weten dat de mensen het hier niet zo op vreemden hebben. Er zijn maar een paar redenen waarom een mens naar Finch zou komen, dus de mensen staan behoorlijk wantrouwig tegenover nieuwkomers.’

‘Alles wat je ons wil vertellen over de stad en de mensen hier, hoor ik graag, Mr. Hughes.’

Luke duwde zijn pet naar achteren op zijn hoofd. ‘Als u me Luke noemt en geen Mr. Hughes, dan vertel ik u alles wat ik weet.’

‘Akkoord’, zei de dominee. ‘Als je nu tijd hebt, kunnen we wel teruglopen naar de wagenkerk en dan kun je even blijven.’ Hij keek naar zijn dochter. ‘En jij, lieverd, kunt dan uitrusten en misschien iets innemen tegen de hoofdpijn.’ Hij klopte op Hopes arm. ‘Ik hoop dat je dan in staat bent om te helpen met de muziek vanavond en dat je zondagsschoolles kunt geven aan de kinderen.’

‘Ik hoef niet te rusten, papa, en het zal me heus wel lukken om de kinderen vanavond les te geven. U zult er nog wel achter komen dat ik meer veerkracht en doorzettingsvermogen heb dan de meeste vrouwen.’

Luke keek naar Hope. Ze had met een glimlach naar haar vader gekeken, maar Luke zag de grimas die daarop volgde ook. Er was weinig twijfel over mogelijk: ze had pijn. Dacht ze soms dat ze zwak over zou komen als ze liet merken dat ze pijn had? Hij had haar ingeschat als een bescheiden en gehoorzame, jonge vrouw, maar misschien had hij het mis.

‘Wat denk je ervan, Luke? Heb je tijd om even langs te komen?’ De predikant trok zijn wenkbrauwen op.

Luke nam de uitnodiging aan. Hij wilde het liefst in de buurt van Hope blijven, maar als haar vader zijn zin kreeg, zou Hope waarschijnlijk even gaan liggen zodra ze in de wagenkerk waren. Maar hij wist dat de predikant sneller in Finch zou inburgeren als hij een idee had van de uitdagingen die hem te wachten stonden en hij wilde alles doen wat hij kon om de mensen in dit stadje te helpen. Luke besloot zijn best te doen om de dingen goed uit te leggen. En als hij heel eerlijk was tegen zichzelf, wilde hij ook de kans krijgen om Miss Irvine beter te leren kennen.

Tijdens de wandeling terug naar het treinstation bracht de dominee verslag uit van hun reis van Pittsburgh naar Finch. ‘Jullie tweetjes moeten wel van reizen houden. Welke staten hebben jullie nog meer bezocht, Miss Irvine?’

Voor ze antwoord kon geven, schudde de predikant zijn hoofd. ‘Dit is de eerste keer dat Hope met mij meereist.’ Er was geen tijd meer voor verdere uitleg, want ze waren de spoorrails al overgestoken en hadden het spoor bereikt waar het personeel het rijtuig had neergezet. Benieuwd naar de binnenkant van de wagon volgde Luke de dominee en zijn dochter het trapje op. ‘Zoals je wel kunt zien, is dit het gedeelte waar we onze diensten houden.’ Hij grinnikte. ‘Ik vergat dat je dit allemaal al hebt gezien in Brookfield, toch?’

Luke schudde zijn hoofd. ‘Nee, de kerk zat al vol toen ik aankwam. Ik ving een glimp op van de buitenkant, maar van de binnenkant kon ik niet veel zien.’ Hij keek om zich heen, verwonderd over wat hij zag. ‘Dit is echt heel bijzonder. Het ziet ernaar uit dat jullie hier wel zestig of zeventig man in kwijt kunnen.’ Hij wees naar de houten preekstoel en het kleine orgel.

‘Niet te geloven dat jullie alles hierin gekregen hebben. Het is net een kerk, alleen dan wat benauwder en kleiner.’

De dominee lachte. ‘De mensen zitten hier veel dichter op elkaar. En als het winter wordt, wordt het te koud om de kinderen buiten zondagsschoolles te geven, dus als ik van de winter nog in de stad ben, moet ik mijn best doen om een leeg gebouw te vinden dat als kerk dienst kan doen.’ Hij gebaarde naar Luke dat die hem kon volgen. ‘Is er een kerk in Finch?’

‘Tot vijf jaar geleden was die er wel, maar toen is ’ie afgebrand. Er is weinig meer van over. Niemand heeft een poging gedaan om hem weer op te bouwen, omdat we toch nooit een dominee vinden die langer dan een maand of twee hier wil blijven. Buitenstaanders worden in deze contreien niet zomaar geaccepteerd, zelfs dominees niet.’

De dominee wees naar een van de stoelen die in het woongedeelte stond en gebaarde naar Luke dat hij kon plaatsnemen. Luke wilde niet om zich heen staren, maar het viel niet mee om je niet af te vragen hoe twee mensen in zo’n kleine ruimte konden wonen. Het leek of er onder en op elk meubel wel iets stond.

‘Hoe komt dat, Luke?’

Zijn adem stokte toen Hope langs hem heen liep. De dominee schraapte zijn keel en Luke richtte zijn aandacht weer op het gesprek. ‘Hoe komt wat?’

De blik van de dominee dwaalde naar zijn dochter en toen weer naar Luke. ‘Waarom vertrouwen de mensen buitenstaanders niet?’

Luke knikte. ‘O ja. buitenstaanders. Als er al een onbekende in Finch opduikt, dan is het meestal iemand die werk zoekt in de mijnen. U komt uit Pittsburgh, dus u moet weten dat er op het moment niet zo veel vraag is naar kolen en dat betekent dat de eigenaars de productie fors omlaag hebben gebracht. De machthebbers zeggen tegen ons dat het financiële malaise is en dat het hele land er last van heeft, niet alleen wij hier in West-Virginia. Hoe het ook zij, de meeste mijnwerkers draaien nu minder werkuren en we werken allemaal maar zo’n twee of drie dagen per week.’

De dominee boog naar voren. ‘Dan valt het vast niet mee om rond te komen, hè?’

‘Zeker niet. En sommige mannen zijn niet alleen werkuren kwijtgeraakt, maar zelfs hun werk. In alle mijnen hier in de buurt gaat het er zo aan toe. Dus als je als mijnwerker je werk kwijt bent, ga je in andere mijnstadjes rondkijken. De mijnwerkers in Finch willen al die vreemden hier niet hebben. Misschien gaan ze wel akkoord met een nog lager loon dan wij nu al krijgen.’

Hope had een hoofdpijnpoeder ingenomen en ging naast haar vader zitten. Zachtjes masseerde ze haar slaap. Luke ving haar blik op en ze dwong zichzelf tot een flauwe glimlach. Er was geen twijfel over mogelijk: ze moest even rusten, maar waar? Als hij hier bleef zitten praten met haar vader, kon ze onmogelijk even gaan liggen. Luke gebaarde naar de deur die toegang gaf tot het kerkgedeelte van de wagenkerk. ‘Misschien moeten je vader en ik daar maar even gaan zitten om ons gesprek voort te zetten, zodat jij even kan rusten.’

Ze liet meteen haar hand in haar schoot vallen. ‘Het gaat prima met mij. Ik hoef niet te rusten. Dat poeder zal wel snel gaan werken en dan wordt de hoofdpijn vast minder en ben ik weer zo fit als een hoentje.’

‘Ik heb ontdekt dat medicijnen veel sneller werken als ik even ga liggen.’ Luke boog naar voren en liet zijn armen op zijn dijen rusten. ‘En ik weet zeker dat jij op je best wil zijn als je vanavond voor het eerst kennismaakt met de kinderen en hun ouders.’

Zijn hart werd warm toen zij naar hem glimlachte en knikte. ‘Misschien heb je gelijk. Ik zou niet willen dat het me vanavond in de weg zat.’ Hope wendde zich tot haar vader. ‘Als u het niet erg vindt om in de kerk te gaan zitten, papa, kan ik misschien wel even voor een halfuurtje gaan liggen.’ Haar vader sprong op en keek naar Luke. ‘Kom maar mee, jongeman. We ronden ons gesprek daar wel af.’ De twee mannen stapten het kerkgedeelte binnen en trokken de deur tussen het woongedeelte en het kerkgedeelte achter zich dicht. De dominee nam naast Luke plaats op een van de harde, houten banken. ‘Je was aan het vertellen dat de mijnwerkers zouden kunnen denken dat ik op zoek ben naar werk, maar ik kan me niet voorstellen dat er mensen zijn die zich daar lang zorgen over zouden maken. Ik heb nog nooit één voet in een mijn gezet, en je hoeft maar heel even met mij te praten om te weten dat ik helemaal niks van mijnbouw weet. Ik denk dat de mensen hier heel snel tot de conclusie zullen komen dat het enige wat ik wil, is: Gods boodschap van hoop en liefde verspreiden.’

Luke knikte. ‘Misschien, maar we hebben hier controleurs gehad die zich voordeden als van alles en nog wat: van bankiers tot advocaten en boeren. Dat u rondreist in deze wagenkerk en uit Gods Woord preekt, betekent niet dat u niet ook een controleur kunt zijn. Als u hier in Finch blijft, zult u al snel tot de ontdekking komen dat een aantal mannen in de heuvels zelf drank stookt. Sommigen stoken alleen voor zichzelf of voor hun buren, terwijl anderen de drank verkopen om wat geld te verdienen waarmee ze hun gezin kunnen onderhouden.’

De dominee hield zijn hoofd scheef, zijn voorhoofd gefronst. ‘Ik wist niet dat West-Virginia een droogleggingswet heeft aangenomen.’

‘Het geldt ook nog niet voor de hele staat, maar de wetgevers hopen dat dat binnenkort wel het geval is. Op dit moment mogen de districten nog zelf beslissen, maar er zijn er meer wel drooggelegd dan niet. Wij wonen in een van de drooggelegde districten, dus het is verboden om whisky te stoken. En dat geldt ook voor het verkopen van drank. Een paar van die stokers zijn gearresteerd en afgelopen week nog zijn er twee controleurs doodgeschoten. Maar ook al is het een gevaarlijke handel, de mannen willen er niet mee stoppen. Ze hebben het geld nodig. Nu er minder werk is in de mijnen, zijn de meesten tot de conclusie gekomen dat ze geen andere keus hebben.’

‘Dan denk ik dat ik maar beter niet al te veel belangstelling moet tonen voor die drankstokerij.’ De dominee grijnsde.

Luke fronste. De dominee leek hem niet helemaal te begrijpen. Als hij op het verkeerde moment de verkeerde mensen tegenkwam, kon het heel gevaarlijk voor hem worden en dat gold ook voor zijn dochter. De dominee moest deze verboden handel echt serieuzer nemen. ‘Geen vragen stellen over drank stoken is een goed begin, dominee, maar u en uw dochter moeten ook niet alleen in het bos gaan rondlopen of onverwachts bij de mensen thuis komen aanzetten. De mannen kunnen gaan denken dat dat soort bezoekjes of boswandelingen een manier zijn om hen te bespioneren. U zult de vrouwen en de kinderen als eerste voor u moeten winnen. De mannen hebben meer tijd nodig voor ze geloven dat u bent wie u zegt dat u bent.’ Luke aarzelde even. ‘Laat nooit merken dat u iets weet van die drankstokerij – u moet er zelfs niks tegen uw dochter over zeggen. Zeg maar gewoon tegen haar dat er gevaarlijke beesten in het bos zitten en dat het er niet veilig is. Elke uitglijder kan betekenen dat u aan de verkeerde kant van een pistool komt te staan.’ Hij grijnsde. ‘En soms begint dat vrouwvolk te kletsen en zeggen ze dingen die ze niet horen te zeggen. Daar ben ik op een heel onplezierige manier met mijn zus achter gekomen.’ ‘Nou, het klinkt alsof er genoeg moeilijkheden te overwinnen zijn.’ Dominee Irvine boog naar voren in zijn stoel. ‘Is er nog meer dat ik moet weten?’

Luke ging met zijn vingers door zijn dikke haar. ‘Ik ben bang van wel, ja. U zult er waarschijnlijk nog wel achter komen dat de mensen van de mijn ook niet echt blij zijn dat u hier bent. In elk geval niet tot ze zeker weten dat u niet van de VMWB bent.’

‘Wat is de VMWB?’

Luke kon niet geloven dat de dominee nu wel helemaal eerlijk tegen hem was. Hij had in een van de grootste mijnbouwstreken van de staat Pennsylvania gewoond. ‘U woonde in een kolenmijnstad, maar u hebt nog nooit van de Verenigde Mijnwerkersbond gehoord? Dat kan ik bijna niet geloven.’ ‘Hope woonde in Pittsburgh bij haar tante, maar mijn bezoekjes daar waren altijd kort. Ik heb in andere staten gepreekt en veel gereisd. Maar ik heb nooit in de buurt van Pittsburgh gewoond en ik ben nooit lang genoeg gebleven om me in andere zaken te verdiepen dan de dingen die direct met mijn dochter te maken hadden.’

Hoewel de uitleg van de dominee heel aannemelijk klonk, zouden Mr. Finch en de andere mannen die de leiding hadden in de Finch Mining Company er geen woord van geloven. Luke zag hen al voor zich: hoe ze dit verhaal aan flarden schoten terwijl ze koffie zaten te drinken in hun kantoor, achter de ramen die uitzicht gaven op het werk in de mijn. Uiteindelijk zouden ze ervan overtuigd raken dat de dominee een vakbondsman was die onrust wilde zaaien onder de mijnwerkers en hen ervan wilde overtuigen dat een staking de beste manier was om een hoger loon te krijgen en betere arbeidsvoorwaarden.

De dominee haalde een klein Bijbeltje uit zijn borstzak en klopte op het kaft. ‘Het klinkt alsof ik de bescherming van de Heere nodig zal hebben. Er wordt van mij verwacht dat ik in Finch blijf tot ik een andere aanstelling krijg van het hoofdbureau.’

‘Het is niet mijn bedoeling om u te ontmoedigen. Ik hoop dat u hier nog lang zult blijven, maar u moet begrijpen dat de mensen hier in de buurt een beetje anders zijn – iets meer op hun hoede en iets minder bereid om veranderingen te accepteren.’ Luke pakte een stapeltje strooibiljetten op en kwam overeind. ‘Ik zal deze uitdelen onder de mensen die vlak bij ons wonen. Zoals ik al zei, weet ik bijna zeker dat de kleintjes en hun mama’s wel zullen komen. Over het manvolk ben ik iets minder zeker, maar ik zal mijn best doen.’

De dominee stond op en stak zijn hand uit. ‘Dankjewel, Luke. Misschien wordt hun nieuwsgierigheid hen wel de baas als je zegt dat ze die wagenkerk echt eens vanbinnen moeten bekijken.’

Luke trok zijn schouders op. ‘Wie zal het zeggen?’ Hij schudde de dominee de hand, liep naar de achterkant van de wagen en klom het trapje van het achterbalkon af.

Toen hij in de buurt van het perron was, wierp Luke nog een blik over zijn schouder. Hij hoopte nog een laatste glimp op te vangen van Hope, maar ze was nergens te zien. Waarschijnlijk lag ze nog steeds te rusten. Hij wist niet zeker wat het was dat hem zo in haar fascineerde. Ze was best knap, maar het was iets anders, iets wat haar schoonheid oversteeg, dat hem zo aantrok. Misschien haar onafhankelijke uitstraling. En toch was het die houding van zelfbeschikking en vrijheid die hem zorgen baarde.

Uit wat hij tot dusver van haar had gezien, maakte hij op dat ze geen vrouw was die zich zou laten afschrikken, maar juist alle waarschuwingen in de wind sloeg. Haar confrontatie met die straatschelmen in Brookfield sterkte hem alleen maar in de overtuiging dat ze lastig te beschermen zou zijn. Als ze door de heuvels wandelde en daarbij toevallig op een distilleerketel stuitte, kon ze zomaar verschrikkelijk in de problemen raken. En hij vroeg zich af of ze hem zou geloven als hij zei dat drankstokers eerst schieten en pas daarna vragen stellen.

Luke stond voor het station, zijn blik op de wagenkerk gericht. Of ze het nu fijn vond of niet – Miss Irvine had iemand nodig die haar beschermde.

Voor het eerst in maanden was hij blij dat hij gekort was op zijn werkuren in de mijn.
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Hope keek in de kleine handspiegel die ooit van haar moeder was geweest en draaide zich toen richting het middaglicht dat door het raam van het treinrijtuig naar binnen viel. Luke had deels gelijk gekregen. Ook al had ze geen blauw oog, er zat wel een opvallende, blauwe plek op haar slaap. Ze was echter dankbaar dat de hoofdpijnpoeders de pijn iets verlicht hadden. Ze trok de spelden uit haar wilde krullenbos en trok het haar wat naar voren om de paarsige plek te verhullen. Het stond niet echt charmant, maar als alles netjes bleef zitten, hoefde ze in elk geval geen gênante vragen te beantwoorden.

In een witte batisten blouse en een op maat gemaakte donkerblauwe rok die aan de zoom was afgezet met twee grijze biezen stond Hope naast haar vader om iedereen welkom te heten die het achterbalkon van de wagenkerk opstapte.

Luke en zijn familie waren een van de eersten die aankwamen. Hij keek haar stralend aan, terwijl hij zijn familieleden een voor een voorstelde. Zijn moeder, een vermoeid ogende weduwe, werd vergezeld door de broer van haar overleden man, Lukes oom Frank. Geen van beiden was erg spraakzaam. Ze haastten zich snel naar binnen om plaats te nemen op een van de banken, maar Luke was allang blij dat hij zijn oom had kunnen overhalen om de dienst te bezoeken.

Lukes zus Nellie bleef bij Hope staan wachten, terwijl Luke zijn twee jongere broers en een klein zusje, dat niet ouder kon zijn dan een jaar of vier, vijf, naar de plek bracht waar Hope de dekens had uitgespreid en waar ze met de kinderen zou gaan zitten.

‘Ik geloof dat mijn broer jou wel mag.’ Nellies lichtbruine ogen schitterden ondeugend. ‘Hij zou witheet zijn als ’ie wist dat ik het tegen jou zei.’ Ze giechelde. ‘Hij heeft moeten praten als Brugman om ma d’r van te overtuigen dat haar verstelwerk wel kon wachten, maar hij hoefde mij niet over te halen. Ik wilde wel met jou komen kennismaken. Hij zei dat je heel knap was. En hij had helemaal gelijk.’

Hope voelde haar wangen warm worden. ‘Dankjewel, Nellie. Jij bent zelf anders ook heel knap. Ik hoop dat we vriendinnen kunnen worden.’

Nellie knikte. ‘Dat zou ik wel leuk vinden. Ik ben zeventien, dus ik denk dat we ongeveer even oud zijn.’

‘Bijna. Ik ben negentien’, zei Hope. ‘De volgende keer dat je in de stad bent, kom je dan bij ons langs?’

‘O, dat zou ik fantastisch vinden. Luke zei dat het woongedeelte van de wagenkerk echt heel bijzonder is.’ Nellie kneep haar handen samen als een klein kind dat een bijzondere traktatie verwacht. ‘En misschien kun je me dan ook laten zien hoe je je haar zo doet als jij het nu hebt. Ik vind het echt leuk zitten. Is dat de laatste mode in de stad?’

Hope slikte moeizaam. ‘Niet echt, maar sommige vrouwen dragen hun haar korter en kammen het een beetje naar voren. Ik ben blij dat je het leuk vindt.’

Voor ze nog meer vragen kon stellen over Hopes kapsel kwam een ander gezin het achterbalkon opklauteren. Haar vader bleef aan haar zijde tot de laatste kerkgangers waren gearriveerd. De opkomst was niet zo groot als ze hadden gehoopt, maar de wagon zat toch voor twee derde vol met volwassenen en buiten stonden minstens dertig kinderen te wachten.

Hope volgde haar vader door het smalle middenpad naar het iets hogere podium voor in de kapel en nam plaats achter het orgel. Haar hart sloeg een keer over toen ze over de mensen uitkeek en Lukes brede glimlach ontwaarde. Nellie zat naast hem, met haar handen gevouwen op haar verschoten, bruingeruite rok.

Haar vader schraapte zijn keel en Hope liet haar vingers op de orgeltoetsen rusten. Ze smoorde een lach toen ze zag hoe Nellie haar broer tussen de ribben stootte. Het leek wel of Nellie niets liever wilde dan duidelijk maken dat het waar was wat ze Hope eerder had toevertrouwd: dat Luke haar wel zag zitten. Het leek ook wel of ze er niet om gaf dat ze Luke daarmee in verlegenheid bracht. Hope grijnsde toen ze zag hoe Luke zijn zus met een woedende blik opnam.

Nadat ze verschillende liederen had begeleid, verliet Hope via het woongedeelte de kerk, daalde het trapje af en voegde zich bij de kinderen. Het was een grote groep, maar ze zaten allemaal met grote ogen te wachten. Ze waren leergierig en deden enthousiast de handgebaren na bij de liedjes die zij hun aanleerde. Op een paar van de jongste kinderen en een of twee oudere jongens na bleven ze allemaal aandachtig luisteren, terwijl Hope vertelde over Mozes die in een rieten mandje werd neergelegd en op het water van de Nijl dreef tot hij gevonden werd door de dochter van de farao. Een van de oudere jongens zei dat hij dat ook weleens met zijn kleine zusje wilde proberen, omdat die altijd de hele nacht huilde. Zijn opmerking veroorzaakte een lachsalvo en vereiste een langdurige uitleg van Hope voor ze verder kon gaan met het Bijbelverhaal.

In de wetenschap dat haar vader wel bijna klaar zou zijn met zijn preek, haalde ze een lijst met vragen tevoorschijn. Ze hoopte dat de kinderen zich nog een beetje herinnerden wat zij hun had geleerd. Als popcorn dat boven een heet vuurtje ontploft, schoten een heleboel kleine handjes de lucht in. Hun enthousiasme was aanstekelijk. ‘Ik weet het! Ik weet het!’ riepen verschillende kinderen terwijl ze naar haar zwaaiden. Bij elke nieuwe vraag wipten ze op en neer en wapperden met hun armen. Het kind dat de vraag mocht beantwoorden straalde van blijdschap als Hope zei dat het antwoord juist was.

Ze ving een glimp op van de volwassenen die het trapje van het achterbalkon afkwamen, reikte snel in haar kist met zondagsschoolpapieren en haalde er een papieren zak uit. ‘Jullie hebben allemaal zo goed geluisterd dat ik een kleine verrassing voor jullie heb.’ Ze gaf de kinderen opdracht om in een nette rij te gaan staan. Ze mochten een voor een langs haar heen lopen en bij elk kind herhaalde Hope dezelfde woorden terwijl ze een snoepje in de kleine handpalm legde: ‘De Heere heeft je lief. Breng morgenavond je vriendjes maar mee, zodat zij ook meer over de Heere kunnen horen.’

Een jongen in een gescheurde overal en een versleten overhemd riep: ‘Krijgen we elke avond snoep dan?’

Hope glimlachte en knikte terwijl ze de uitnodiging bleef herhalen en snoepjes in hun kleine handjes legde. Maar toen er ineens een grote hand verscheen, stopte ze abrupt en keek op. ‘Luke!’ Ze lachte naar hem. ‘Sorry, geen snoep voor de volwassenen.’

‘Maar ik ben lief geweest en ik heb heel goed geluisterd. Wil je weten waar je vader over gepreekt heeft?’

Ze hield haar hoofd opzij en keek in zijn twinkelende, groene ogen. ‘Je mag me er alles over vertellen, maar het snoep is voor de kleintjes om hen aan te moedigen goed te luisteren – niet om volwassen zoetekauwen tevreden te stellen.’

Nellie dook naast haar broer op en pakte hem bij de arm. ‘Heel slim van je, Hope. Mijn broer hoort geen beloning te krijgen voor zijn Bijbelkennis of voor het luisteren naar een preek. Bovendien kent hij al meer teksten uit Gods Woord uit zijn hoofd dan de meeste dominees, toch Luke?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet waar, Nellie. Ik weet wel iets, maar bij iemand als dominee Irvine val ik in het niet.’

Nellie liet zich niet afschrikken door de strakke blik van haar broer. Ze zette haar handen stevig op haar heupen. ‘Hij wil niet te trots overkomen, maar hij gebruikt meer dan zijn eigen deel kolenolie om ’s avonds laat nog in de Bijbel te lezen.’ Ze wees met haar duim in Lukes richting. ‘En hij heeft nog een mooie zangstem ook.’

Hope bukte om de zak snoep weer in de kist te doen. Terwijl ze overeind kwam, keek ze naar Luke op. ‘Goed om te weten. Misschien heb ik zo nu en dan hulp nodig met de kinderen en nu weet ik op wie ik een beroep kan doen. Ze worden onrustig als ze op me moeten wachten tot het zingen in de dienst klaar is. Jij kunt ze dan vast op weg helpen door met ze te zingen.’

Nellie prikte met haar wijsvinger in de arm van haar broer. ‘Ik heb niet gezegd dat ’ie ook goed is met kleintjes. Ik zei alleen dat hij de Bijbel goed kent. Degene die wel raad weet met kinderen, dat ben ik.’

‘Is dat zo? Wie leert de jongens dan jagen en vissen? En wie draagt de kleine meisjes op zijn rug de heuvel af?’ Luke keek naar Hope. ‘Nou vraag ik je, klinkt dat als een man die niet overweg kan met kinderen?’

Hij straalde toen Hope erkende dat hij daar een paar geweldige eigenschappen opnoemde. ‘Het klinkt alsof jullie me allebei wel kunnen helpen als onze zondagsschool groter wordt. Alle kinderen zeiden dat ze hun vriendjes mee zouden nemen.’

Nellie wierp een blik op de kinderen die zich hadden verspreid om hun ouders te gaan zoeken. ‘Die kleintjes zullen proberen hun ouders over te halen, maar het hangt d’r echt van af of hun pa ze toestemming geeft. Sommige mensen hier willen niks met vreemden van doen hebben, en dominees zijn ook vreemden. Daarom zijn de meeste mensen hier binnen een paar weken weer weg.’

De opmerking van de jonge vrouw was een herhaling van wat Luke eerder die dag tegen Hopes vader had gezegd. Hope vond het geen fijn vooruitzicht om te wonen in een stad waar ze voortdurend op haar hoede moest zijn. Toch zou ze vast wel een manier vinden om door de oudere mensen in de stad geaccepteerd te worden. Ook al zou het langer duren voor ze de volwassenen voor zich had gewonnen dan de kinderen – toch was ze vastbesloten dat het haar zou lukken. ‘Waar een wil is, is een weg’, fluisterde ze. Lang geleden al had ze dat oude gezegde ter harte genomen.

 

In de weken die volgden, vergezelde Luke Hope regelmatig als ze de heuvels in wandelde om zijn moeder te bezoeken, evenals een paar van de naaste buren. Omdat hij zeker wist dat ze daar vandaag weer op rekende, had hij besloten om haar te verrassen en een verandering aan te brengen in hun gebruikelijke routine. Tijdens de korte momenten die hij samen met haar had doorgebracht, had hij Hope goed genoeg leren kennen om te weten dat hij meer over haar verleden wilde weten. Maar telkens als hij dacht dat hij haar voor zichzelf had, dook er weer iemand op die hen onderbrak. Deze middag zou het anders gaan. Hij zag haar gaan terwijl ze de straat overstak. Ze zwaaide naar hem toen hij onder aan de heuvel aankwam. Terwijl ze op hem afliep, wees ze naar zijn hand. ‘Wat is dat? Ga je vissen?’

‘Jazeker. En ik hoop dat je met me meegaat. Hier vlakbij is een vijver en ik wil weleens kijken of ik nog geluk heb met mijn vishengel. Ik vang nooit veel, maar het is bij die vijver lekker rustig. Ik heb een extra hengel voor jou meegenomen.’ ‘Je was er dus van overtuigd dat ik “ja” zou zeggen?’ Een ondeugend lichtje danste in haar ogen.

‘Ik herinner me dat je zei dat je je soms ontmoedigd voelde door de ongastvrije ontvangst door sommige mensen op de heuvel, dus ik dacht dat het goed was om vandaag eens iets anders te doen. Maar als je liever niet …’

Ze stak haar hand uit naar de vishengels en legde haar hand op de zijne. ‘Welke is voor mij?’

Zijn blik bleef op haar hand rusten en ze trok die even snel weer terug als ze hem had neergelegd. Meteen had hij spijt van zijn reactie. Hij schraapte zijn keel en verschoof de hengels zodat zij ze beter kon bekijken. ‘Jij mag kiezen.’

‘Ik denk dat ik de kleinste van de twee neem.’ Ze tikte tegen de langste hengel. ‘Ik denk niet dat ik weet wat ik daarmee aanmoet.’

Hij bukte en pakte een groot blik van de grond. ‘Wil jij de wormen dragen?’

Ze lachte en schudde haar hoofd. ‘Die eer laat ik aan jou, maar bedankt voor het aanbod.’

Hij liet de hengels tegen zijn schouder rusten, hield het blik dicht tegen zijn borst en stak zijn vrije arm uit. ‘Er loopt geen pad heen, dus je zult goed moeten uitkijken dat je niet in een gat stapt. Misschien wil je een arm? Ik zou niet willen dat je je enkel verzwikt.’

‘Een paar kinderen hadden het over vissen in de rivier, maar ik kan me niet herinneren dat iemand het over een vijver heeft gehad. Is het een geheime plek waar verder niemand iets van weet?’

‘Het is geen geheim, maar de meeste mannen vissen liever bij de rivier. Eerlijk gezegd zit er niet veel vis in die vijver en de meeste mannen willen met een avondmaaltje naar huis, dus die gaan naar de rivier.’

‘En jij wil geen vis vangen?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Niet als ik naar de vijver ga. Als ik daarheen ga, is het vooral als er iets is waar ik rustig over na wil denken zonder dat iemand me lastigvalt. Bij die vijver kan ik beter nadenken en dichter bij God zijn. Dat is niet makkelijk als er heel de tijd van die kleintjes om je heen drentelen en heel de tijd vragen of jij het aas aan hun hengel wil vastmaken.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘En als ik niet heel goed op Susie let, dan zou ze nog zo in het water springen. Dat meisje houdt ervan om kletsnat te worden.’

‘Je zusje is een schat. Je broers zijn trouwens ook erg leuk.’ Even aarzelde ze. ‘Er zit een behoorlijk gat tussen jou en de kleintjes.’

Hij knikte. ‘Tussen mij en Nellie had ma nog een kindje en er zaten nog twee baby’s tussen Nellie en Joey. Maar ze zijn alle drie gestorven. Het was vreselijk om hen te verliezen en toen stierf pa terwijl mijn moeder nog zwanger was van Susie. Nou, als oom Frank er toen niet was geweest, dan was ze gewoon gaan zitten en had ze het opgegeven. Oom Frank drukte haar met de neus op de feiten. Pa zou nooit willen dat ze het opgaf: ze mocht het leven en haar gezin niet opgeven. Het duurde een tijd voor ma d’r ouwe zelf weer was, maar tegen de tijd dat Susie een jaar was, ging het al veel beter. Oom Frank bracht heel wat uurtjes Bijbellezend en biddend met haar door – met ons allemaal trouwens. Hij heeft me altijd aangemoedigd om Gods Woord te onderzoeken en Bijbelteksten uit mijn hoofd te leren.’

‘Dus hij is nooit getrouwd?’ Hope trok haar wenkbrauwen op toen hij niet meteen antwoord gaf. ‘Je ome Frank, is die nooit getrouwd?’

‘Ja. Maar ongeveer een jaar na de bruiloft stierven zijn vrouw en zijn enige kind bij de bevalling. Hij is nooit opnieuw getrouwd. Toen ik hem vroeg waarom hij al die jaren alleen was gebleven, zei hij dat hij, na de dood van tante Louise, had gezworen dat hij alleen zou blijven, behalve als de Heere hem tot een huwelijk leidde. En tot nog toe is dat niet gebeurd.’ Hij haalde diep adem. ‘Waarschijnlijk is het egoïstisch van me, maar ik ben altijd blij geweest dat ’ie niet hertrouwd is. Ik weet niet wat we zonder hem hadden gemoeten.’

‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling om vervelende herinneringen wakker te roepen.’

‘O, dat geeft niks, hoor. Bovendien zijn het niet allemaal vervelende herinneringen en tegenwoordig is het een vrolijke boel bij ons thuis.’ Hij verschoof de vishengels. ‘En jij dan? Hoe was het om zonder broertjes of zusjes op te groeien?’

‘Eenzaam. Ik heb altijd een zusje gewild. Er woonde een paar jaar een meisje van ongeveer dezelfde leeftijd als ik niet ver bij tante Mattie vandaan. We hadden altijd veel lol samen, maar toen is ze verhuisd.’ Ze keek naar hem op. ‘Over zussen gesproken – waar is Nellie vandaag? Wilde zij niet mee? Ze heeft me verteld dat ze erg van vissen houdt.’

‘Ze houdt inderdaad van vissen, maar als zij in de buurt is, krijg ik er geen woord tussen.’ Even aarzelde hij. ‘Ik wilde je even voor mezelf hebben.’ Hij wierp haar een snelle blik toe. ‘Dus je hebt haar niet meegevraagd?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Vind je dat vervelend?’

‘Ik weet zeker dat ze gekwetst zal zijn, als ze denkt dat ze niet welkom was. Dat zou ik zelf ook zijn.’

‘Als ik haar gevraagd had, had ze toch niet gekund. Ma heeft haar de komende dagen nodig bij de inmaak.’

‘Het voelt veel beter nu ik weet dat ze toch niet had kunnen komen.’

Hij wees naar een plek aan de rand van de vijver. ‘Jij denkt ook altijd aan anderen, hè?’

‘Nee hoor, niet altijd. Op dit moment ben ik bijvoorbeeld alleen maar aan het genieten van jouw gezelschap – en misschien nog een klein beetje van het vissen.’ Ze glimlachte en keek hem recht in de ogen.

Kon ze zijn hart door de stof van zijn overhemd heen horen bonken? Hij wilde tegen haar zeggen hoe lief hij haar lach vond en dat haar lichtbruine ogen, telkens als hij erin keek, van kleur leken te veranderen, en hoe mooi hij dat vond. Hij wilde dat ze zou weten hoeveel hij om haar was gaan geven sinds hun eerste ontmoeting. En toch – ze zou hem waarschijnlijk maar een dwaas vinden als hij zijn gevoelens al zo snel uitsprak. Per slot van rekening kwam zij niet uit een streek waar de mannen er niet omheen draaiden als ze een meisje wilden hebben, maar haar meteen voor zich opeisten. Luke wist het niet helemaal zeker, maar hij ging ervan uit dat die dingen er in de grote stad heel anders aan toe gingen. Waarschijnlijk maakten de mannen daar een vrouw maandenlang het hof voor ze hun gevoelens uitspraken.

Hij schraapte zijn keel en richtte zijn blik op de vishengels. ‘Doe jij het aas aan je eigen hengel of wil je dat ik het voor je doe?’ Hij verzette het blik dat tussen hen in stond en pakte toen zijn hengel op. ‘Er zitten een hoop goeie regenwormen in. Die werken het beste.’ Hij groef met zijn vingers in de aarde, haalde een kronkelende worm uit het blik en maakte hem vast aan zijn haak voor hij naar haar opkeek.

‘Ik heb nog nooit aas aan een vishaak gedaan, dus ga vooral je gang. Ik zou niet willen dat ik die worm meer pijn doe dan nodig is.’

Hij lachte hartelijk. ‘Nog nooit van mijn leven ben ik iemand tegengekomen die zich zorgen maakte over de gevoelens van een worm. Je verbaast me wel. Ik had me niet gerealiseerd dat je zorg voor anderen zelfs gold voor een worm die als aas wordt gebruikt.’

‘Nou, dat zijn toch ook schepsels van God? En ook al weet ik niet of ze pijn kunnen voelen, het ziet er wel uit alsof het pijn doet.’ Er verschenen rode vlekken op haar wangen en hij zou willen dat hij zijn woorden en zijn lach terug kon nemen. Hij had haar overduidelijk in verlegenheid gebracht. Hij deed het aas snel aan de haak, stapte naar haar toe en gaf haar de hengel aan. ‘Ik wil je met alle liefde helpen werpen, als jij dat wilt.’

‘Laat me het eerst zelf eens proberen.’ Voor hij iets had kunnen doen, zwiepte ze de hengel met een grote boog naar achteren. Luke dook naar de grond. In plaats van de lijn uit te werpen, vloog de hengel met een boog de vijver in. Hope slaakte een kreet en wees naar de hengel die snel zonk.

Zonder aan zijn schoenen te denken, sprong Luke op en rende de vijver in, hij baande zich met hoge stappen een weg door het modderige water dat rond zijn benen opspatte. Toen hij de hengel eindelijk had gevonden, tilde hij hem hoog boven zijn hoofd, alsof het een geweldige vangst was, en sopte terug naar de oever. Het water klotste uit zijn schoenen en zijn broekspijpen waren helemaal doorweekt toen hij weer op het droge terugkeerde.

‘Ik geloof dat je wel wat vislesjes kunt gebruiken. Maar je hebt wel een goeie worp.’ Hij glimlachte, terwijl hij naar haar toeliep.

‘O Luke. Kijk jou nou eens.’ Ze wees naar zijn voeten. ‘Je schoenen zijn compleet geruïneerd.’

‘Dat komt wel goed.’ Hij liet zich op de grond vallen, trok zijn schoenen en sokken uit en keek toen naar haar op. ‘Maak je geen zorgen. Ik hou mijn broek wel aan.’

‘O nee! Dat hoopte ik al.’ Ze sloeg haar hand voor haar mond.

Hij zette zijn schoenen in de zon en hing zijn sokken aan de takken van een struik die vlakbij stond. ‘Die sokken zijn in een mum van tijd weer droog, maar we zullen hier wel een dag of twee moeten blijven voor die schoenen droog zijn.’

Toen hij de blik op haar gezicht zag, barstte hij in lachen uit. ‘Ik maak maar een grapje. Die zijn ook zo droog. Bovendien kan ik altijd nog op blote voeten naar huis.’ Hij reikte naar de vishengel. ‘Wat dacht je ervan? Zal ik je visles geven?’

Ze knikte. ‘Ik geloof dat dat wel handig is.’ Hij kwam naast haar staan en toen, na een paar instructies, ging hij achter haar staan. Ze wierp een blik over haar schouder. ‘Waarom ga je daar staan?’

‘Om je nog wat meer uitleg te geven.’ Hij keek of ze de vishengel wel op de juiste manier vasthield, stak toen zijn handen uit en legde ze over de hare heen. Hij boog zijn hoofd opzij en zei in haar oor: ‘Hou je armen maar gewoon ontspannen, dan help ik je wel om de lijn in het water te werpen.’ Ze hield haar hoofd iets schuin en wierp hem een zijdelingse blik toe die zijn hart sneller deed kloppen. ‘Daar gaan we dan.’

Terwijl hij haar van achteren vasthield, liet hij haar armen een boog beschrijven en samen keken ze toe hoe het aas door de lucht vloog, in het water plonsde en wegzakte naar de bodem van de vijver.

‘Laten we hopen dat mijn eerdere misser de vissen niet heeft afgeschrikt’, zei ze.

‘Zoals ik al zei, heeft niemand veel geluk in deze vijver, dus we hoeven ons nergens druk over te maken als we niks vangen. Bovendien ben ik ook niet echt dol op het schoonmaken van de vis.’ Hij knikte naar de vijver. ‘Als je voelt dat er iets aan de lijn trekt, moet je er een rukje aan geven en hem dan inhalen.’

Hij had net zijn eigen lijn uitgeworpen toen Hope een rukje aan haar hengel voelde en een gilletje slaakte. Luke liet zijn hengel vallen en nam opnieuw zijn positie achter haar in. ‘Dat is het. Inhalen en door aan de hendel te draaien de lijn binnenhalen.’

Ze deed haar best, maar maakte niet echt vorderingen. Hij stapte naar voren om haar te helpen en samen hesen ze een grote schildpad de lucht in. Meteen toen ze de schildpad uit de vijver hadden getild, brak de lijn af en viel hij terug in de waterrijke diepte. Hope zuchtte. ‘Ik geloof niet dat ik veel talent voor vissen heb.’

Toen ze zich snel naar hem omdraaide, streken zijn lippen per ongeluk langs haar wang. ‘Sorry, sorry. Het was niet mijn bedoeling …’

Ze glimlachte en schudde haar hoofd. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen.’

Lukes hartslag versnelde. Had zij ook al gevoelens voor hem? Misschien was het verschil minder groot dan hij dacht: tussen een meisje veroveren in de stad en op het platteland.

 

Hopes uitstapjes naar de heuvel waren al snel het hoogtepunt van haar dag geworden. Ook al beschouwden de mannen haar nog steeds als een indringer, toch keken de vrouwen en kinderen uit naar haar bezoekjes. En Lukes oom Frank had haar wel snel geaccepteerd. Hij had zijn best gedaan om de andere mannen ervan te overtuigen dat ze geen verkeerde invloed op hun vrouwen wilde uitoefenen. Maar zelfs oom Franks woorden zorgden er niet voor dat ze zich ontspannener naar haar opstelden. Ze beschouwden haar als ongedierte dat ze uit hun huis wilden jagen.

Haar vader had weinig meer succes gehad. De mannen geloofden er niks van dat haar vader geen goedgebekte overheidsspion was. Hij had die jonge vrouw vast meegenomen om alle verdenking van zich af te wentelen. Dat wantrouwen werd nog groter toen ze haar vader in de winkel hadden zien praten met een van de chefs van de mijnmaatschappij. Al snel deed het verhaal de ronde dat hij was aangenomen om mijnwerkers te ontslaan die wel te porren waren voor een staking. Maar de chef had haar vader er juist van beschuldigd een afgevaardigde van de vakbond te zijn en hem gewaarschuwd dat hij geen problemen moest veroorzaken. Het leek erop dat Hope en haar vader bij alles wat ze deden te maken kregen met verzet en onterechte beschuldigingen. Elke week verspreidde zich een nieuw verhaal onder de plaatselijke bevolking, ook al stonden een paar gezinnen wel open voor contact. Behalve Lukes familie, inclusief zijn oom Frank, hadden de Mintons, Burnses en Winters hen verwelkomd. Maar ook al stonden Luke en deze vier mannen in voor Hope en haar vader, toch slaagden ze er niet in om de andere mannen in deze kleine gemeenschap voor zich te winnen. De meeste mannen begeleidden hun gezinnen wel de heuvel af, maar in plaats van de diensten te bezoeken, zochten ze elkaar op in een klein bosje aan de andere kant van de wagenkerk en voegden zich vreemd genoeg daarna pas weer bij hun gezinnen. In het begin had haar vader zich bemoedigd gevoeld, omdat ze wel verschenen. Alleen waren de mannen niet van tactiek veranderd en bleven ze afstand bewaren.

Terwijl haar vader bleef bidden om een ingang bij de mannen, koos Hope voor een ambitieuzere aanpak. Of ze nu uitgenodigd was of niet, ze dacht dat het meer zou opleveren om de plaatselijke bevolking thuis op te zoeken. En terwijl haar vader het risico liep om welkom geheten te worden met een schot hagel als hij onuitgenodigd verscheen, werd zij verwelkomd door de vreugdekreten van de kinderen die allang ontdekt hadden dat ze wat snoep konden verwachten als zij ergens verscheen. En de vrouwen reageerden al net zo enthousiast als hun kinderen, wanneer zij een klosje garen of een pakje naalden tevoorschijn haalde.

Na een blik uit het raam van de wagon pakte Hope een kleine mand op, stopte een zakdoek in haar rokzak en gaf haar vader een kus op zijn wang. Hij keek op van zijn schrijfwerk. Een lichte frons verscheen op zijn voorhoofd. ‘Ga je weer de heuvel op, jij?’

Ze knikte. ‘Ja. Nellie en Luke komen me halen en lopen mee. Ik wil de familie van Celia Fisher eens opzoeken. Het is een lief meisje en sinds onze komst heeft ze elke dienst bezocht. Haar vader en haar moeder zijn niet langs geweest, maar ze wonen vlak bij Luke en Nellie. Nellie neemt Celia elke avond mee. Het meisje is behoorlijk teruggetrokken. Ik maak me een beetje zorgen, omdat een paar kinderen erg onaardig tegen haar waren en ik het voor haar moest opnemen. Ik geloof dat hun gedrag de oorzaak is van Celia’s verlegenheid.’

Haar vader vouwde zijn handen samen in zijn schoot. ‘Ik hoop dat je de kinderen die dat meisje onvriendelijk behandelden hebt aangesproken op hun gedrag. Ze moeten leren dat je andere mensen met liefde en vriendelijkheid moet behandelen.’

Ze keek glimlachend op hem neer. ‘Ik heb ze terechtgewezen, maar een paar oudere jongens haalden hun schouders op bij mijn woorden. Als ze niet luisteren, zou ik willen dat u ze eens opzoekt.’

‘Laat het maar weten als dat nodig is. Ik wil best eens een woordje met ze wisselen.’ Hij trok een wenkbrauw op. ‘Had Nellie de indruk dat de ouders van dat kind een bezoekje van jou zouden waarderen?’

‘Ik weet dat Mrs. Fisher me graag een keertje zou willen spreken. Ze gaf een briefje mee aan Celia en vroeg me om langs te komen. Hoe het met Mr. Fisher zit, weet ik niet. Hij werkt voor de mijnbouwmaatschappij, dus ik denk niet dat hij thuis zal zijn.’ Ze kneep in haar vaders schouder. ‘U hoeft zich echt geen zorgen te maken. Als ik terug ben, heb ik nog tijd genoeg om het avondeten klaar te maken.’

‘Wacht!’ Aan de blik van haar vader te zien had hij zich ineens iets gerealiseerd. ‘Zei je dat Luke met je mee zou gaan?’

Hope knikte. ‘Ja, Luke en Nellie.’ Ze deed een stap richting de deur. Als ze niet opschoot, zouden ze nog denken dat ze helemaal niet meer kwam.

Haar vader leunde achterover in zijn stoel. ‘Waarom is Luke niet aan het werk?’

Ze hield haar hoofd schuin opzij, verrast door zijn vraag. ‘Omdat hij was weggestuurd. Ik ging ervan uit dat u dat wel wist. De mijnwerkers met het minste aantal arbeidsjaren zijn een paar dagen geleden weggestuurd. Ik dacht dat hij dat wel verteld had.’

‘Nee, hij heeft er niets over gezegd.’ Er klonk ongeloof door in zijn stem en dat bevestigde dat zij haar vader hiermee overviel. Even aarzelde hij. ‘Hij zei dat hij beschikbaar was, mocht ik hulp nodig hebben bij een van mijn timmerprojecten, maar ik was ervan uitgegaan dat hij een andere dienst had gekregen in de mijn. Misschien denkt hij wel dat het me allemaal niets interesseert.’

‘Ik geloof niet dat hij u ongeïnteresseerd vindt, papa. Hij weet dat u het allerbeste wil voor de mensen die hier wonen. Ik weet zeker dat hij u alleen niet wil belasten met de problemen die in de mijn spelen. Hij heeft mij niet veel verteld, maar Nellie heeft me het een en ander toevertrouwd. Ik geloof dat de onrust onder de mannen toeneemt.’ Ze stapte de deur uit. ‘Ik moet nu echt gaan. We kunnen het erover hebben zodra ik terug ben.’

Ze duwde de ijzeren klink naar beneden en duwde met haar heup de zware deur open voor haar vader haar nog langer aan de praat kon houden. Tegen de tijd dat ze bij het bosje vlierstruiken vlak bij het pad dat de heuvel opvoerde aankwam, stroomde het zweet langs Hopes gezicht. ‘Sorry dat ik zo laat ben.’ Na het uithijgen van die woorden hapte ze naar adem. ‘Bedankt voor het wachten.’ Ze klemde haar hand in haar zij.

Nellies ogen volgden haar beweging. ‘Heb je een steek in je zij van het harde lopen?’

Hope knikte. ‘Mijn vader hield me aan de praat toen ik de deur uit wilde gaan.’ Ze wendde zich tot Luke. ‘Hij wist niet dat je door de mijn bent weggestuurd.’

Er verscheen een frons op Lukes voorhoofd. ‘Ik dacht dat hij dat zelf wel zou bedenken toen ik tegen hem zei dat ik hem kon helpen bij zijn timmerwerk.’

Hope schudde haar hoofd. De mensen hier gingen er te snel van uit dat buitenstaanders begrepen hoe de dingen werkten in zo’n mijnstadje, maar Hope snapte niet helemaal waarom. De meeste gezinnen bleven het gesprek uit de weg gaan, met name de mannen. Als haar vader naar hun werk vroeg, veranderden ze meteen van gespreksonderwerp en begonnen over het weer of over de oogst. Nellie zei dat het kwam doordat sommige mensen nog steeds dachten dat zij en haar vader spionnen waren van de mijnbouwmaatschappij en dat ze informatie doorbriefden aan de chef.

Hoewel ze bij Nellie niet had aangedrongen op meer details, kostte het Hope moeite om de uitleg van het meisje te geloven. Per slot van rekening waren ze hier nu al meer dan zes weken, en behalve het korte gesprekje dat haar vader met een mijnchef had gehad in de General Store, hadden ze geen contact gehad met de hoge bazen van de mijnbouwmaatschappij. Voor zover zij wist, had geen van de chefs of voormannen ooit een kerkdienst in hun wagenkerk bezocht. Maar misschien was dat niet genoeg om de mensen te overtuigen, misschien zouden ze wel nooit het vertrouwen van deze mensen winnen. Of misschien zou alleen het opnieuw opbouwen van de kerk hen kunnen overhalen.

Ze zette die gedachte van zich af. Nellie vloog voor hen uit over het pad, haar verschoten jurk zwierde mee en bleef hier en daar achter de struiken hangen. ‘Kom op, jullie.’

Zij en Luke volgden haar plichtsgetrouw. Nellie was het veel meer gewend om deze heuvels te beklimmen en al snel hapte Hope naar adem, maar ze bleef haar best doen om Nellies tempo bij te houden. Gelukkig maar dat Luke aan haar zijde bleef. Hope glimlachte naar hem terwijl hij haar om een modderplas op het pad heen leidde. Daarna vertraagde hij zijn pas.

Zodra haar ademhaling weer normaal was, schraapte Hope haar keel. ‘Mijn vader heeft over niet al te lange tijd je hulp nodig. Hij heeft naar het hoofdbureau geschreven en gevraagd of zij willen bijdragen aan het herbouwen van de kerk hier in de stad. Je weet wel, die ene, die door brand is verwoest.’

Toen hij grijnsde en knikte, realiseerde ze zich meteen dat extra uitleg niet nodig was geweest. Er was maar één kerk in de stad, en die kerk was uitgebrand. Ze voelde de warmte uit haar nek opstijgen. Haar wangen hadden nu vast een dieprode kleur.

‘Dat is geweldig nieuws. Ik zal bidden dat de organisatie besluit om ons te helpen. We hebben een aantal keren ons best gedaan om geld in te zamelen, want de mensen willen graag een nieuwe kerk. Voor de meesten is het probleem alleen dat het al moeilijk is om genoeg te verdienen om brood op de plank te hebben, laat staan dat ze iets extra’s overhouden voor de bouw van een kerk.’

‘Mijn vader heeft uitgelegd dat de mijnwerkers en hun gezinnen geen geldpotjes hebben waaruit ze kunnen bijdragen aan de bouw van de kerk. Het bestuur van directeuren vergadert deze week, dus hij hoopt binnenkort iets van hen te horen.’ Nellie, die haar pas had vertraagd, stapte opzij en keek over haar schouder. ‘Zei je dat je vader de kerk weer gaat opbouwen? Daar zal iedereen van staan te kijken!’ Ze sloeg haar handen ineen. ‘Ik kan niet wachten om het rond te vertellen.’ Hope zuchtte. Zo ging dat dus, zo verspreidden zich allerlei onware verhalen onder de gezinnen. Eén iemand ving een stukje van een gesprek op en verspreidde het nieuws. ‘Wacht, Nellie. Dat is niet wat ik zei, dus vertel aan niemand dat de kerk herbouwd zal worden.’

Hope stak haar hand uit en greep het meisje zachtjes vast bij haar arm, terwijl ze uitgebreid vertelde wat ze net tegen Luke had gezegd. ‘Dus je snapt het al: er staat niks vast en we willen geen valse hoop wekken voordat we iets gehoord hebben van de organisatie. Ik weet dat ze niet buitensporig veel geld hebben, dus er bestaat een kans dat mijn vaders verzoek afgewezen wordt. We moeten alle drie bidden dat ze inzien van hoeveel belang het is dat zij de inwoners van Finch te hulp komen.’

Nellies glimlach verdween. ‘Ik wil best bidden, maar ik moet toegeven dat ik mijn twijfels heb of ze wel bereid zijn om ons te helpen. Het lijkt erop dat zo ongeveer iedereen ons vergeten is.’

Luke legde zijn arm om de schouders van zijn zus. ‘Kom op nou, Nellie. Niet zo pessimistisch. Laten we ons vertrouwen stellen op de Heere.’ Hij hield haar stevig vast, tot ze naar hem glimlachte. ‘Kijk, zo ken ik je weer, zusje van me.’ Hij liet haar los. Intussen waren ze bijna bij de top van de heuvel aangekomen. ‘Gaan jullie maar vooruit en neem Hope maar mee naar Mrs. Fisher. Ik moet terug naar het land om de tuin te wieden.’

Nellie knikte en de twee jonge vrouwen keken toe hoe hij wegschoot. ‘Ik sta ervan te kijken dat hij het goedvindt dat ik jou meeneem en aan Mrs. Fisher voorstel.’ Ze boog haar hoofd richting Hopes oor. ‘Jij bent het enige waar hij nog over praat, weet je. Hij denkt dat de zon om jou draait.’

Hope kon een glimlach niet verbijten. De woorden verwarmden haar hart, ook al was ze ervan overtuigd dat Nellie een talent voor overdrijven had. ‘Ik ben ook erg op jou en Luke gesteld.’

Nellie giechelde. ‘Ik heb anders het gevoel dat je liever met hem dan met mij samen bent, maar dat hoef je niet toe te geven, hoor. Ik weet dat je me niet wil kwetsen.’ Ze pakte Hopes hand vast en zwaaide ermee alsof ze nog schoolmeisjes waren. ‘Kom op, we kunnen maar beter opschieten, anders denkt Mrs. Fisher nog dat we niet meer komen.’

Zoals ze al had verwacht, was Mr. Fisher niet thuis toen ze aankwamen, maar Mrs. Fisher begroette hen met een vermoeide glimlach. Om haar ogen stonden donkere kringen en er hingen pieken haar uit de losse knot die ze laag in haar nek droeg. De vermoeidheid straalde van de vrouw af. ‘Kom erin, en blijf een poosje zitten. Ik kan jullie weinig meer aanbieden dan een kop slappe koffie, maar …’

Hope onderbrak de vrouw door met haar hoofd te schudden. ‘Bedankt, Mrs. Fisher, maar we hebben niets nodig, hoor.’ Ze wachtte tot de oudere vrouw naar de rechte stoelen gebaarde die om een beschadigde, metalen tafel stonden.

‘Ik ga naar huis. Ma zei dat ze nog hulp nodig had bij het ophangen van de was.’ Nellie keek naar Hope. ‘Kom me maar halen als je hier klaar bent, dan loop ik wel met je mee terug naar de stad.’

‘Ik heb geen begeleiding nodig, hoor Nellie.’ Ook al kon Hope het aanbod van het meisje wel waarderen, er was alleen sprake van echte dreiging als vreemdelingen alleen en onuitgenodigd probeerden binnen te dringen in de gemeenschap op de heuvel. Maar de mijnarbeiders en hun gezinnen hadden er geen probleem mee als die buitenstaanders weer vertrokken. Feit was dat ze dat vaak zelfs aanmoedigden met een straffe waarschuwing of een schot hagel.

Hope was geraakt door Nellies zorg, maar het was niet nodig om het meisje van haar huishoudelijk werk te houden.

De deur viel dicht en Hope richtte haar aandacht weer op de oudere vrouw. ‘Celia is een schat van een kind, Mrs. Fisher. Ik weet zeker dat u erg trots op haar bent.’

De vrouw kromp ineen. ‘Ik maak me zorgen om Celia. Ze huilt veel, zegt dat de andere kinderen haar voor gek zetten omdat ze nog niet echt goed heeft leren lezen. Het probleem is dat ik haar niet kan helpen, omdat ik min of meer hetzelfde probleem heb.’ De vrouw wrong haar handen ineen. ‘Ik dacht dat jij haar misschien zou kunnen helpen. De onderwijzeres op school zegt dat ze geen tijd heeft voor speciaal onderwijs en ik kan zien dat Celia erg op jou gesteld is. Ze heeft het heel de tijd over je.’

Hope leunde naar voren en nam de eeltige handen van Mrs. Fisher in de hare. ‘Ik wil Celia met alle genoegen helpen met lezen, maar we moeten dan wel een afspraak maken over het moment waarop ik kan langskomen. Wilt u dat ik hierheen kom?’

Er verschenen diepe rimpels in Mrs. Fishers voorhoofd. ‘Alleen als d’r pa niet hier is. Hij heeft het niet op onbekenden, die moeten hier niet rondhangen. Als je een paar dagen per week rond deze tijd kunt langskomen, dan is hij aan het werk. Denk je dat dat lukt?’

Nadat ze nog een poosje hadden gepraat en een plan hadden uitgestippeld, zei Hope de vrouw gedag. Maar ze liep niet bij Nellie langs, ze wandelde met een vrolijk gevoel in haar hart richting het pad dat langs de heuvel naar beneden leidde. Misschien was dit wel de eerste stap naar acceptatie door de mijnwerkers en hun gezinnen.

Toen ze bijna onder aan het steile pad was, bleef ze staan, omdat ze geritsel hoorde in de lage begroeiing. Het geluid stopte en ze haalde diep adem. Waarschijnlijk een klein dier dat door de bossen langs het pad scharrelde. Ze zette voorzichtig een stap.

‘Wie mag jij wel wezen?’

De donderende stem klonk vlak achter haar. Hope snakte naar adem, haar hart bonkte zwaar. Ze draaide zich om en week naar achteren tot ze tegen een boom bleef staan.

 

 

 

 

 

 

 

 


HOOFDSTUK

7

 

Kirby Finch liet zijn blik vallen op de jonge vrouw die zich tegen de grote eik drukte. Ze staarde hem aan met grote ogen als een bang konijn dat vastzat in een strik. Ze stonden op korte afstand van elkaar en hij hield dat zo, omdat hij bang was dat ze anders nog banger van hem zou worden. Hij glimlachte en zei: ‘Ik wil je mijn welgemeende excuses aanbieden dat ik je heb laten schrikken. Het spijt me.’

Op het moment dat hij die woorden uitsprak, veranderde de blik in haar ogen. Ze keek niet langer angstig maar kwaad. Ze wachtte naar het leek wel een eeuwigheid en gaf hem toen een miniem knikje. ‘Het is niet netjes om iemand zo te besluipen.’

‘Nogmaals, het spijt me. Het was niet mijn bedoeling om je te laten schrikken. Eerlijk gezegd was ik vooral verbaasd om zo’n lieftallige jongedame als jij tegen te komen. Daarom hoorde je me roepen. Ik ben Kirby Finch. De mijn is van mijn vader. Ik was op pad, de helling op, om de schade op te nemen aan een paar leegstaande huizen van het mijnbedrijf.’ ‘En gaan jullie ze dan opknappen?’ Ze wierp een blik op zijn lege handen.

Hij grinnikte. ‘Nee. Huizen opknappen – daar heb ik geen talent voor. Het onderhoud moeten onze werknemers zelf doen.’

‘Of niet’, zei ze.

Er klonk iets van minachting door in haar stem en dat trok zijn aandacht. De zon viel schuin op haar gezicht en hij boog zijn hoofd opzij om haar beter in de ogen te kunnen kijken. ‘Pardon? Zei je nou “Of niet”?’

‘Inderdaad.’ Ze knikte gedecideerd naar hem. ‘Mij is verteld dat het mijnbedrijf eigenaar is van alle huizen waarin de mijnwerkers en hun gezinnen wonen. Als dat inderdaad zo is, dan horen jullie je te schamen. Die huizen zijn beroerd gebouwd en het lijkt er niet op dat het bedrijf sinds de bouw ooit ook maar iets heeft gedaan aan het onderhoud.’ Ze schudde haar hoofd. ‘En wat verven betreft? Hebben jullie daar ooit over nagedacht? Jullie zouden die gezinnen toch ook kunnen voorzien van de materialen zodat ze hun eigen huis kunnen verven?’

Wie was deze vrijpostige jongedame? Nog nooit had een inwoner van Finch zich zo kritisch uitgelaten naar het mijnbedrijf of de eigenaars – voor zover hij wist tenminste. Maar nogmaals, misschien waren er dingen veranderd sinds de laatste keer dat hij hier was. ‘En jij bent?’

‘Hope Irvine. Mijn vader is als dominee verbonden aan de wagenkerk die vlak bij het treinstation staat gerangeerd. We zijn hier om kerkdiensten te houden en de bewoners van Finch waar nodig bij te staan.’

Hij moest haar niet uitdagen, maar hij kon de verleiding niet weerstaan. Met een snelle beweging gebaarde hij naar het hoger gelegen deel van de helling. ‘Omdat jullie gekomen zijn om de mensen bij te staan, neem ik aan dat jij hierboven was om de mensen te helpen bij het verven en opknappen van hun huizen?’

Haar mond viel open en ze plantte haar voeten stevig op de zachte grond. ‘Ik was niet aan het helpen bij het onderhoud, maar mijn vader en ik zouden dat met alle liefde doen als jullie bedrijf de materialen levert. Mijn vader is een geweldige timmerman en ik weet zeker dat hij die kans met beide handen zou aangrijpen.’

‘En jij, Miss Irvine? Ben jij ook een geweldige timmervrouw?’ Hij grijnsde naar haar. Misschien was het niet zo verschrikkelijk als hij had gedacht om een tijdje in Finch te wonen. Deze jongedame kon nog een welkome afleiding voor hem worden. Per slot van rekening had hij zijn vrouwen het liefst een beetje eigenzinnig. En een domineesdochter klonk als een echte uitdaging. En hij was gek op uitdagingen. Als het om vrouwen en om lol trappen ging, tenminste. ‘Nee. Ik ben hier omdat ik de zondagsschool leid, terwijl mijn vader voorgaat in de kerkdiensten. Verder speel ik orgel en begeleid ik de zang.’

Hij schraapte zijn keel. ‘Ik ben net …’

‘Laat me even uitpraten, Mr. Finch.’ Met een handgebaar legde ze hem het zwijgen op. ‘Hoewel ik hier ben om het Bijbelonderwijs te leiden, zou ik heel graag nieuwe dingen leren waarmee ik de mijnwerkers en hun gezinnen kan helpen een beter leven op te bouwen.’ Ze keek hem met een onverschrokken vrijmoedigheid aan. ‘Kun jij hetzelfde zeggen?’ ‘Dat is heel bewonderenswaardig, Miss Irvine. Als de bedrijfsleiding heeft voorzien in de benodigdheden en de nodige fondsen beschikbaar heeft gesteld, dan houden we je misschien wel aan je aanbod van gratis arbeid.’ Hij haalde diep adem, voorbereid op een nieuwe onderbreking van haar kant, maar ze hield haar lippen op elkaar geperst. ‘Zoals ik je al eerder had willen vertellen, ben ik net in Finch aangekomen. Ik heb de mijn zelf al een paar keer bezocht, maar de laatste keer dat ik deze helling beklom, was ik een jochie van elf of twaalf.’ Hij zuchtte. ‘Deze keer ben ik hier niet op bezoek, maar blijf ik langer in Finch.’ Hij dempte zijn stem en vervolgde op fluistertoon: ‘Als mijn vader zijn zin krijgt.’

Ze tuitte haar lippen. Hij was er zeker van dat ze al zijn woorden woog en op dit moment zag het er niet naar uit dat hij haar vertrouwen had gewonnen. Toch zou hij zijn best blijven doen om haar voor zich te winnen. Ze zou hem nog best eens van pas kunnen zijn, en ze was ook vermakelijk. Maar hoe mooi ze ook was, hij bleef hoop koesteren dat zijn vader spijt zou krijgen en hem toestemming zou geven om terug te keren naar Pittsburgh.

Hope trok haar wenkbrauwen op. ‘Dus in plaats van een voorman in te huren, stuurt jouw vader jou als een soort persoonlijke afgezant naar Finch?’

‘Ik geloof dat je me wel kunt zien als een vertegenwoordiger van het bedrijf, ja, omdat Mr. Daniels al heel wat jaren hier in Finch de zaak leidt. Maar mijn vader en ik hebben het niet gehad over de vraag hoe je mijn functie zou moeten noemen.’

In plaats van na te denken over de vraag hoe hij zijn nieuwe functie moest definiëren, had Kirby zijn tijd vooral besteed aan pogingen om zijn vader op andere gedachten te brengen. Dat was niet gelukt.

Als hij afging op Miss Irvines verlangen om de inwoners van Finch te helpen, betwijfelde hij of het bij haar in goede aarde zou vallen als hij dat aan haar zou opbiechten. ‘Ik zal helpen waar ik maar kan.’

‘Ik ben blij dat jij hebt besloten om de huizen te bekijken die jullie bedrijf aan de mijnwerkers verhuurt.’ Ze zette haar handen op haar heupen. ‘Ik neem aan dat je weet dat die mensen verplicht zijn om in woningen van het mijnbedrijf te wonen.’ Ze haalde snel adem. ‘Als dat het geval is, zou het bedrijf die huizen ook netjes moeten onderhouden, zou ik denken. Denk je ook niet?’

Hij moest haar vraag ontwijken. Zelfs als hij die plicht op zich nam, zou zijn vader elke beslissing waardoor hij geld kwijt was aan de mijnwerkers of aan hun behuizing toch afwijzen. ‘Hoelang zijn jij en je vader al in Finch, Miss Irvine?’ ‘Net iets meer dan twee maanden. De bedroevende omstandigheden waaronder de mijnwerkers moeten leven hebben me diep geraakt, Mr. Finch. Ik hoop echt dat je van plan bent om zo veel mogelijk hulp en bijstand te verlenen. Behalve de beroerde woonomstandigheden steken deze mensen zich elke dag dieper en dieper in de schulden en zijn ze gedwongen om in dienst van het bedrijf te blijven, omdat ze hun schuld aan de bedrijfswinkel anders niet kunnen aflossen.’

‘Ik zal die klachten eens bekijken, Miss Irvine.’ Hij deed zijn best om betrokken over te komen. ‘Ik doe wat ik kan om meer te weten te komen over het reilen en zeilen van het bedrijf, maar het zal wel wat tijd kosten. Dit is een nieuwe functie voor mij, dus ik hoop dat je geduld hebt.’

Hij bracht niet ter sprake dat hij, toen hij nog werkzaam was in Pittsburgh, aangesteld was als tweede directeur van het mijnbedrijf, maar dat hij hoegenaamd geen aandacht had besteed aan de zaak. Als Miss Irvine te weten kwam hoe ongeïnteresseerd hij in werkelijkheid was, zou hij nooit bij haar in een goed blaadje komen. Had hij Finch Mijnbouw en Zoon destijds de aandacht geschonken die het verdiende, dan zou hij nu nog steeds in Pittsburgh wonen. Maar in plaats van zich te wijden aan de zaak, had hij zijn vertier gezocht aan de speeltafel en tijdens nachtelijke feestjes. Nu betaalde hij de prijs voor zijn uitspattingen.

Zijn vader, vastbesloten om van Kirby een krachtig bedrijfsleider te maken, was genadeloos geweest toen Kirby hem had gesmeekt om nog één laatste kans om zijn plichten in Pittsburgh te vervullen. Zijn vaders weigering was snel en bot geweest.

‘Je klinkt niet erg enthousiast over je nieuwe aanstelling, Mr. Finch.’

Haar opmerking bracht hem terug naar het heden en hij glimlachte als een boer met kiespijn. ‘Als je in Pittsburgh hebt gewoond, valt het niet mee om te wennen aan het leven in Finch.’

Ze haalde haar schouders op. ‘Dat verschilt vast per persoon, zou ik denken. Eerlijk gezegd was ik blij dat ik weg kon uit Pittsburgh.’

‘Je hebt in Pittsburgh gewoond? Wanneer was dat, Miss Irvine?’

‘Vlak voor we naar Finch vertrokken.’ Even aarzelde ze. ‘Er was veel veranderd in Pittsburgh, en ik slaagde erin mijn vader over te halen dat ik met hem mee mocht. Onderweg zijn we een paar keer gestopt, maar ik ben blij dat we een tijdje in Finch zullen blijven. Hier is behoefte aan een predikant. En aan een kerkgebouw. We hebben gehoord dat de kerk een tijdje geleden is uitgebrand, maar dat wist je waarschijnlijk al.’

Hij wist van niets, niet van de kerk en niet van de brand, maar ze keek hem aan alsof ze een reactie van hem verwachtte. ‘Brand is iets verschrikkelijks. Droevig, heel droevig.’ Hij schudde zijn hoofd.

‘Juist.’ Ze trok aan de rand van haar hoed om de zon uit haar gezicht te houden. ‘Ik hoop dat het lukt om potjes geld te vinden om die kerk weer op te knappen. Mijn vader heeft financiële hulp gevraagd bij het hoofdbureau van de wagenkerken, maar het zou een mooi gebaar zijn als het mijnbedrijf ook wat geld doneerde voor die zaak. Denk je ook niet?’

Kirby zwaaide naar een irritante vlieg die om zijn glad naar achteren gekamde, bruine haar vloog. Miss Irvine was even volhardend in haar verzoeken als dat beest dat maar steeds bij zijn linkeroor bleef rondzoemen. Eerst wilde ze dat de huizen geverfd en opgeknapt zouden worden en nu hoopte ze een donatie los te peuteren voor een nieuwe kerk. Hij grijnsde bij die gedachte. Miss Irvine was erg charmant en zonder meer knap, en hij wilde niets doen dat haar kon beledigen. Haar gezelschap zou waarschijnlijk het enige zijn dat het leven dragelijk kon maken in dit stadje van anderhalve man en een paardenkop.

‘Je zult me wat tijd moeten geven om te kijken wat ik kan doen, Miss Irvine. Ik heb nog niet de gelegenheid gehad om de boeken door te lopen en onze inkomsten te bekijken. Ik weet alleen dat de mijn het afgelopen jaar niet zo goed heeft gedraaid als geraamd.’ Hij bood haar een arm aan. ‘Laat mij met je meelopen terug naar de stad. Het pad is steil en ik zou niet willen dat je viel. Tijdens het lopen kun jij me dan meer vertellen over je leven in Pittsburgh.’

Ze pakte zijn arm lichtjes vast. ‘Ik neem je aanbod aan als jij mijn uitnodiging aanneemt.’

Een vlaag van verwachting ging door hem heen terwijl hij zachtjes op haar hand klopte. ‘Het zal me een genoegen zijn om jou te vergezellen, Miss Irvine.’

Een vage glimlach speelde om haar lippen. ‘Je hoeft mij niet te vergezellen, hoor. Ik nodig je uit om vanavond een kerkdienst te bezoeken in onze wagenkerk.’

Hij werd compleet overvallen door die uitnodiging. Hij aarzelde terwijl hij het zich probeerde voor te stellen: hijzelf, zittend in die kerk, tussen de mannen die in de mijn werkten. Een ongemakkelijk gevoel overmande hem. Hij moest een antwoord bedenken dat hem de kans gaf zo’n kerkdienst te omzeilen, maar dat wel de deur openhield voor verder contact met Miss Irvine.

Hij schraapte zijn keel. ‘Hoewel ik heel graag eens zou komen, denk ik dat mijn aanwezigheid voor een onbehagelijke spanning zou kunnen zorgen bij de mijnwerkers en hun gezinnen. Ik weet zeker dat je er al achter bent dat er sprake is van bepaalde spanningen tussen de mijnwerkers en de mijnleiding.’

‘Misschien kun je helpen om die zaken op te lossen, Mr. Finch.’

Haar enthousiasme was aanstekelijk, maar het was waarschijnlijker dat zijn bezoek de kloof zou vergroten en niet dat hij een einde zou maken aan die verdeeldheid. Hij haalde zijn schouders op. ‘We zien wel. Op dit moment denk ik dat het het beste is als ik wegblijf bij jullie kerkdiensten.’

Ze sloeg haar handen ineen. ‘Ik weet iets! Je kunt de late dienst bezoeken die we speciaal voor het spoorwegpersoneel houden. Er komt vanavond laat nog een trein binnen en mijn vader houdt altijd een late dienst voor de spoorwegarbeiders. Hij wordt goed bezocht, maar geen van de gezinnen van de helling is ooit naar zo’n dienst gekomen.’

Als hij een kans wilde blijven maken bij Miss Irvine, zou hij meer in de strijd moeten werpen dan alleen zijn voorkomen als een echte heer. Al had hij het geld om cadeautjes voor haar te kopen, toch betwijfelde hij of Miss Irvine erg onder de indruk zou zijn van dat soort gebaren. Nee, als hij indruk op haar wilde maken, zou hij haar uitnodiging moeten aannemen. Die gedachte kwelde hem. Hij had gehoopt op iets intiemers dan een bezoekje aan een kerk, maar hij zou gaan – in elk geval deze ene keer. ‘Bedankt voor de uitnodiging, jullie kerk bezoeken samen met de spoorwegarbeiders is perfect.’

Terwijl ze hun weg zochten door het bos de heuvel af, vroeg hij haar uit over haar leven in Pittsburgh: waar ze het liefst ging winkelen, hoe haar kennissen heetten, en plekken waar ze elkaar hadden kunnen tegenkomen. Hij kwam er al snel achter dat ze weinig gemeen hadden. Die ontdekking was in Pittsburgh misschien van belang geweest voor hem, maar in Finch was het geen reden om je druk te maken. Hij hoefde hier niet een bepaalde sociale stand hoog te houden. Het enige wat zijn aandacht opeiste, was wat er gebeurde in de mijn.

Nadat hij Miss Irvine gedag had gezegd, sjokte Kirby terug de helling op. De gedachte dat hij de huidige dreiging van staking onder de mijnwerkers in kaart moest brengen en dat hij moest voorkomen dat de vakbond hier voet aan de grond kreeg, stond hem niet echt aan. Hij had hulp nodig, en het was nog het meest waarschijnlijk dat hij een bondgenoot zou vinden in een wanhopige mijnwerker die om geld zat te springen of meer krediet nodig had bij de bedrijfswinkel om zijn gezin van eten te voorzien.

Voordat hij bij het eerste huis op de helling aankwam, trok Kirby een zakdoek uit zijn broek en veegde het zweet van zijn voorhoofd. Drie kleine kinderen speelden in de modder voor het vervallen huisje. Een vermoeide, afgesloofde vrouw in een katoenen schortjurk zat op de veranda boontjes af te halen. Toen ze Kirby in het oog kreeg, trok ze haar trui strak om haar nek op en volgde elke beweging.

Meteen toen Kirby zijn stem verhief en hen groette, klauterden de kinderen de veranda op en verdrongen zich om de vrouw, met hun vieze handjes grepen ze haar armen vast. Op haar gezicht stond onverhuld wantrouwen te lezen, en een glimpje angst.

Ze sloeg een arm om de jongste van die smerige kinderen heen en vroeg: ‘Wie mag u wel wezen, meneer, en wat moet u hier?’

‘Kirby Finch. Is uw man thuis?’ Tijdens zijn spaarzame bezoekjes aan de stad had hij nog niet kennisgemaakt met een van de mijnwerkersgezinnen, maar Kirby had zijn vader en wat andere hoge jongens van het bedrijf horen praten over ‘het leven op de helling’. Hij had genoeg gehoord om te weten dat hij het vrouwvolk niet moest benaderen als hun mannen niet in de buurt waren.

‘U bent zeker familie van de eigenaar van de mijn.’ Terwijl ze het zei, nam ze hem van top tot teen op. Uit haar blik en uit haar stem bleek een onloochenbare verachting. Ze wachtte zijn antwoord niet af. ‘Hij is nu niet in de buurt. Geen idee wanneer ’ie terug is. Hij zoekt wat extra werk sinds u hem hebt gekort op zijn uren.’ Haar lip krulde op. ‘Voor de tweede keer!’

Kirby deinsde terug en deed een stap naar achteren. ‘Ik heb niets met zijn uren te maken gehad, mevrouw. Ik ben nog maar een paar dagen in de stad, maar ik ben van plan om te doen wat ik kan om jullie te helpen.’

Ze tilde de pan met bonen van haar schoot, schoof hem onder de gammele stoel en gromde. ‘Dat soort praatjes hebben wij al zo vaak gehoord. Vooral als er een staking dreigde. Bent u hier om dat zelf uit te vissen? Ik denk zo dat u wel bang zult wezen dat de mannen gaan staken.’

Kirby blies een lange adem uit. Die vrouw oogde misschien afgesloofd, maar slim was ze wel. Hier opduiken om een mijnwerker te vinden die de boel voor hem in de gaten kon houden, was dwaas geweest. Behalve als hij iets kon zeggen of doen om dit soort geruchten in de kiem te smoren, zou zijn aanwezigheid de mijnwerkers waarschijnlijk alleen maar sterken in de overtuiging dat het bedrijf bang was voor een nieuwe staking.

Uiteindelijk raapte hij zichzelf weer bij elkaar en wierp de vrouw een brede glimlach toe. ‘Nee, niks van dat alles. Ik hoorde dat een aantal huizen hier nodig opgeknapt moet worden. Ik was van plan om zelf eens een kijkje te nemen, om te zien wat er gebeuren moet en dat door te geven aan de bedrijfsleiding.’

Ze keek naar hem alsof ze probeerde in te schatten of ze hem op zijn woord kon geloven. Hij dwong zichzelf om haar blik te trotseren. Zonder haar ogen van hem af te wenden, trok ze haar zoontje tegen zich aan en veegde zijn loopneus af met de punt van haar schort. ‘Ik ben d’r niet zeker van of ik u zomaar kan geloven, meneer, maar ik weet dat Miss Hope al moeite heeft gedaan om een lijst te maken van de nodige reparaties. Dat is de dochter van de dominee. Het scheelt waarschijnlijk een hoop tijd hier, als u teruggaat naar de stad en haar vraagt wat ze al allemaal heeft opgeschreven.’

Kirby knikte. ‘Ik geloof dat dat een goed idee is. Ik ga terug naar de stad en zal zien of ik kan overleggen met …’

‘Miss Hope.’ Ze maakte zijn zin af voor hij kon beslissen of hij Hope Miss Irvine zou noemen of Miss Hope. De vrouw wees in de richting van het spoorwegterrein. ‘Waarschijnlijk kunt u haar wel vinden in de wagenkerk. Ze staan op een zijspoor vlak bij het perron. Zeg maar dat Nora Selznick u heeft gestuurd. Ze weet wel wie ik ben.’

‘Bedankt voor uw hulp, Mrs. Selznick.’ Waarschijnlijk was het beter geweest als hij had gezegd dat hij Hope al had ontmoet, maar hij besloot dat hoe minder hij zei hoe beter het was.

Ze bukte om de pan met bonen weer op te pakken. Toen, bijna als een gedachte die haar op het laatste moment nog inviel, zei ze: ‘Als u meent wat u net tegen me zei, dan wilt u de dominee vast ook wel spreken. Hope zegt dat d’r vader geweldig overweg kan met een hamer en spijkers.’ Ze gromde. ‘Zegt dat ’ie ook kan schilderen. Deze bouwvallen kunnen wel een likje verf gebruiken. En schermen voor de deuren en ramen zou goed zijn om de vliegen en muggen buiten de deur te houden, waar ze horen. De kleintjes worden compleet opgevreten door die beesten.’

‘Daar had ik nog niet aan gedacht, Mrs. Selznick. We zullen kijken wat we kunnen doen.’

Kirby haastte zich weg voor de vrouw om nog meer kon vragen. Toen hij weer in de stad aankwam, keek hij op naar de helling en vroeg zich af of Mrs. Selznick tegen Miss Hope zou zeggen dat ze het over die eventuele reparaties hadden gehad. Sterker nog, hij maakte zich zorgen of de vrouw aan Hope zou vertellen dat hij had gedaan alsof hij haar nog nooit had ontmoet. Dat zou vast en zeker wantrouwen wekken. Hij ging met zijn hand door zijn haar. Mocht Hope hem ernaar vragen, dan moest hij een geloofwaardig antwoord voor haar klaar hebben.

Intussen zou hij blijven uitkijken naar iemand die bereid was om zijn contact in de mijn te zijn. Iemand die hem kon vertellen of er een staking dreigde of dat de vakbond voet aan de grond kreeg.
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Hope legde haar vingers op de orgeltoetsen, klaar om de kerkdienst voor het spoorwegpersoneel in te leiden. Anders dan bij de vroege dienst zaten de banken nu niet helemaal vol, maar de spoorwegarbeiders die niet op het werk nodig waren, zaten wel in de kerk. Met sommige mannen had haar vader vriendschap gesloten en ze kon in één oogopslag zien of er een regelmatige bezoeker ontbrak – een belangstelling die bij de spoorwegarbeiders wel in goede aarde viel. De mijnwerkers daarentegen fronsten afwerend bij elke vraag naar hun wel en wee. Ze vermeden alle belangstellende vragen naar hun leven of bezigheden en beantwoordden die vragen slechts met wantrouwige blikken.

Toen Hope Luke vroeg naar de omzichtigheid van de mijnwerkers, kwam ze erachter dat die er niet op zaten te wachten om allerlei vragen te beantwoorden.

‘Maar waarom dan niet? Wat is er gebeurd dat ze zo wantrouwig zijn geworden?’

Hij zei tegen haar dat behoedzaamheid tegenover onbekenden diepgeworteld was onder alle mensen die op de helling woonden, niet alleen onder de mijnwerkers. Het waren van origine hechte gemeenschappen, en buitenstaanders werden altijd beschouwd als mensen die of op de een of andere manier hun voordeel kwamen doen met hen, of die hun een bepaalde verandering kwamen opdringen. De bewoners daarboven hadden in het verleden al vaker kennisgemaakt met beide vormen van bemoeizucht en nu wapenden ze zich tegen dat soort ervaringen. ‘Ze zijn erg op zichzelf en verwachten dat ook van anderen’, zei hij.

Gelukkig waren de kinderen niet zo schichtig als hun ouders. De kleintjes hadden nog niet geleerd dat ze voorzichtig moesten zijn. Hoewel Hope geen misbruik maakte van hun vertrouwen, wilde ze er wel achter zien te komen hoe ze die gezinnen in hun dagelijkse strijd kon helpen. Als een kind dat de zondagschool regelmatig bezocht langer dan een dag of twee niet kwam opdagen, gaf ze een briefje voor thuis mee aan een ander kind, vroeg of er sprake was van ziekte en of ze haar hulp konden gebruiken. In het begin kreeg ze geen reactie op haar briefjes, alleen zwijgen, maar na verloop van tijd ontstond er een soort vriendschap toen een van de kinderen van Nora Selznick ziek werd. Ook al was ze niet uitgenodigd, toch ging Hope op pad, de helling op, met een pan kippensoep voor het gezin. Eerst weigerde Nora de kippensoep aan te nemen, maar de kinderen hielden zo lang aan dat hun moeder uiteindelijk toegaf.

Toen ze eenmaal het vertrouwen van Mrs. Selznick had gewonnen, begon Hope bij te houden welke reparaties er nodig waren aan de vervallen huisjes van het mijnbedrijf. De huur voor deze bouwvallen werd ingehouden op het loon en degenen die niet konden betalen, werden uitgezet. Dat ze een buitensporig hoge huur moesten betalen en al hun boodschappen in de bedrijfswinkel moesten halen, had geleid tot een onafgebroken strijd tussen de mijnarbeiders en het bedrijf, en deze toestand bleef stakingen uitlokken en ook de dreiging van de vakbond was er altijd.

Ook al had Hope Kirby Finch nog maar een paar uur daarvoor ontmoet, ze had al wel zo’n beetje het vermoeden gekregen dat hij misschien heel anders was dan zijn vader. Een man die de mensen in zijn mijn recht wilde doen – een man die woord hield.

Ze nam de groep mannen in de wagenkerk eens goed op – in de hoop dat ze Kirby’s gezicht zou zien. Was haar vertrouwen in hem onterecht geweest? Hij had gezegd dat hij de avonddienst zou bijwonen samen met het spoorwegpersoneel, maar hij bevond zich niet onder de kerkgangers die inmiddels een plaatsje hadden gevonden in de houten banken. Hij was ongetwijfeld nooit van plan geweest om op haar uitnodiging in te gaan en was zijn belofte al vergeten voor ze ieder hun eigen weg gingen. Een gevoel van teleurstelling kwam in haar boven, terwijl ze de eerste noten inzette van het ‘Komt, luistert toe, gij Godgezinden’. Ze hadden één vers gezongen, de diepe keelstemmen van de mannen zwollen aan toen ze het laatste vers inzetten: ‘God zij altoos op ’t hoogst geprezen.’

Hope overzag de volle kerk en kon een glimlach niet onderdrukken toen Kirby de wagon binnenstapte en vlak bij de deur ging zitten. Hij gaf haar een knikje van herkenning, en haar glimlach werd nog breder. Toen ze haar aandacht weer op de muziek richtte, ving Hope een glimp op van Luke, die nu zowel de vroege als de late dienst bezocht om maar zoveel mogelijk van haar vaders preken te leren. Luke had haar blik gevolgd en had gezien wie er achter in de wagenkerk zat. De rest van de dienst stond zijn gezicht somber.

Na de zegen stapte haar vader van het podium en liep door het middenpad om de spoorwegarbeiders een hand te geven. Luke bleef op de voorste rij zitten, zijn blik gericht op iets onbekends, ergens in de verte. Toen haar vader halverwege het middenpad was, hield Hope op met spelen, schoof het orgelbankje naar achteren en kwam naar Luke toe. ‘Je ziet er verdrietig uit. Was er iets in de preek dat je niet aanstond?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. De preek van je vader was een goede les.’ Luke schoof opzij en wierp een blik over zijn schouder. ‘Het is die vent in die laatste bank.’ Hij draaide zich weer om naar Hope en boog zijn hoofd. ‘Dat is Kirby Finch. De mijn is van zijn vader. Mr. Woodbine van de General Store wees hem aan. Het verbaast me dat ik hem hier tegenkom. Ik hoop maar dat hij met goede bedoelingen hier is.’

Hope ging naast Luke zitten. ‘Ik ken Mr. Finch nog niet zo goed, maar als hij zijn leven wil beteren, dan is dit de plek waar hij hulp kan vinden. Hier hoort hij dan te zijn.’

‘Dat is helemaal waar.’ Hij aarzelde even voor hij verderging: ‘Hoe goed ken je hem precies? Ik wist niet dat je hem al eens had ontmoet.’

Hij klonk een beetje als een jaloerse schooljongen. ‘We hebben elkaar vandaag pas voor het eerst gesproken, toen ik de helling afliep na een bezoekje aan de moeder van Celia Fisher.’

‘Nellie heeft niks gezegd over vreemden vandaag. Ik dacht dat zij vandaag met jou zou oplopen. Is ze vergeten om je te komen halen?’

‘Nee, we liepen samen op, maar ze had het druk met de dingen die ze voor je moeder moest doen toen ik klaar was en weer naar huis wilde. Bovendien vond ik het niet nodig dat ze helemaal met me meeliep terug naar de stad. Jij hebt altijd tegen me gezegd dat vreemden geen probleem zijn, zolang ze maar de helling aflopen.’

‘Normaal is dat ook zo, maar …’

Hope stak haar hand op om hem te onderbreken. Ze wilde niet dat Luke dacht dat ze iets te verbergen had. Ze beschreef zo kort mogelijk de gebeurtenissen die hadden geleid tot haar gesprekje met Kirby. ‘Dus je snapt het wel. Ik ken hem niet heel goed, maar ik heb hem wel uitgenodigd om vanavond een kerkdienst te bezoeken.’ Ze keek even naar de achterste bank. ‘Misschien vind je het interessant om te weten dat hij mijn uitnodiging om de vroege kerkdienst te bezoeken afsloeg, omdat hij niet wilde dat de mijnwerkers en hun gezinnen zich ongemakkelijk zouden gaan voelen.’ Toen Luke daar niets op zei, zuchtte ze. ‘Ik vond het een attent gebaar.’ ‘Dat vind je omdat je niet weet hoe kerels als Finch denken en doen. Het zijn net roodborstjes in de lente. Ze zingen wel mooi, maar het is altijd hetzelfde liedje. Je kunt geen woord geloven als het uit de mond van een Finch komt, of het nu de vader is of zijn zoon of een van die andere kerels die betaald worden om ons onder de duim te houden.’ Hij leunde achterover in de bank. ‘Ik weet dat het hard klinkt, maar je hebt nog niet lang genoeg in een mijnstad rondgelopen om te weten hoe de mensen lijden terwijl de eigenaars almaar rijker worden en zich als gieren gedragen.’

Hope deinsde terug bij die stellige woorden. Sinds haar aankomst in Finch had ze Luke leren kennen als een man met een diep geloof, een bewogen mens, een man die ernaar verlangde God te dienen. Toch was hij nu bereid een hele groep mannen op één grote hoop te gooien vanwege hun functie binnen het mijnbedrijf, zonder echt op de hoogte te zijn van hun persoonlijke overtuigingen. Ook al had ze met eigen ogen gezien hoe de mijnwerkers en hun gezinnen al jaren behandeld werden, toch leek het haar niet eerlijk om de hele leiding te beoordelen alsof ze allemaal één pot nat waren. En toch, misschien kende Luke ze allemaal wel veel beter dan zij dacht.

Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Hoe goed ken jij Kirby Finch?’

‘Helemaal niet goed, maar je weet toch wat ze zeggen? Zo vader, zo zoon. Ik geloof niet dat Kirby Finch van plan is om de dingen anders aan te pakken dan zijn pa altijd heeft gedaan.’

‘Dan moet ik je vertellen dat hij al bezig is met plannen voor reparaties aan de huizen op de helling.’ Ze keek opnieuw in Kirby’s richting en hoopte dat hij niet weg zou gaan voor ze hem had kunnen bedanken dat hij woord gehouden had. In stilte wenste ze dat hij zou blijven waar hij was en tot haar vreugde zag ze dat haar vader zijn hand naar hem uitstak en hem in het gesprek betrok.

Luke rechtte zijn schouders. ‘Wat voor reparaties?’ In zijn stem klonk een minachting door die haar onbewust stijfde in het besluit om het voor Kirby op te nemen.

‘Het opknappen en verven van de huizen die eigendom zijn van het mijnbedrijf. En ik ben ervan overtuigd dat hij bereid is om nog meer te doen, als hij hier maar lang genoeg is om te ontdekken wat er precies nodig is.’ Ze boog zich naar hem toe. ‘Loop alsjeblieft even mee om hem duidelijk te maken dat hij welkom is bij onze diensten.’

Een minuut lang staarde hij haar aan, voordat hij uiteindelijk overeind kwam. ‘Ik wil best geloven dat hij woord zal houden. En ik zal mijn best doen om hem welkom te heten, maar verwacht niet te veel van me.’ Hij keek op haar neer. ‘Jij snapt niet hoe de dingen hier werken. Als ik het aanleg met iemand van het mijnbedrijf, dan zullen de andere mijnwerkers me in de gaten gaan houden. Ze zullen mij niet meer vertrouwen en mijn familie ook niet en ik zal mijn hele familie te schande maken. Dat kan ik niet laten gebeuren.’

Toen gebaarde hij naar het middenpad, ze volgde zijn gebaar en ging hem voor naar de plek waar haar vader met Kirby stond te praten. Haar vader keek Luke stralend aan, toen hij hen zag naderen, en gebaarde dat ze erbij moesten komen staan.

‘Luke, ik weet niet of je Kirby Finch al hebt ontmoet. Hij vertelt me net dat hij als vertegenwoordiger van zijn vader optreedt in de mijn, en hij verzamelt ideeën van de mijnwerkers en hun gezinnen over de vraag wat er nodig is om de arbeidsvoorwaarden te verbeteren. Maar hij denkt dat hij iemand nodig heeft, die als tussenpersoon kan fungeren tot de mijnwerkers hem zien als iemand die ze kunnen vertrouwen. Ik heb tegen hem gezegd dat jij een uitstekende keuze zou zijn.’ Haar vader wendde zich tot Kirby. ‘Dit is de man over wie ik het had. Luke Hughes, dit is Kirby Finch.’ In plaats van Kirby aan te kijken, hield Luke zijn blik op de dominee gevestigd. ‘Ik weet wie dat is, dominee. Op de dag dat hij arriveerde, heeft Mr. Woodbine hem aan mij aangewezen.’

‘Maar we hebben nog niet officieel kennisgemaakt.’ Met uitgestoken hand boog Kirby zich naar Luke toe. ‘Aangenaam kennis te maken, Luke.’

Even vroeg Hope zich af of Luke Kirby de hand wel zou schudden. Met een kleine zucht van opluchting zag ze hoe Luke zijn hand uitstak, Kirby heel kort de hand schudde en hem een miniem knikje gaf.

‘Mr. Finch.’

‘O nou, Mr. Finch, dat is mijn vader, Luke. Jij moet maar Kirby tegen me zeggen.’

‘Dat is heel vriendelijk van u, maar ik vind dat niet gepast, Mr. Finch.’ Luke keek met een onmiskenbaar verlangende blik naar de deur die toegang gaf tot het perron. Hope was er vast van overtuigd dat hij, als hij had kunnen ontsnappen en niet tussen haar vader en haar in had gestaan, naar de deur was geschoten en was weggehold als een paard dat op hol sloeg. ‘Bovendien weet ik niet of er veel is dat ik kan doen om u te helpen. In deze streek geven de mensen zich niet zomaar gewonnen. Het beste is als u op eigen houtje het vertrouwen van de mannen probeert te winnen.’

Hope gaf een klein rukje aan Lukes mouw. ‘Je kunt heus wel iets doen om de spanning wat weg te nemen. Vooral omdat Kirby al bezig is met plannen om de huizen van de mijnwerkers op te knappen en te verven.’

‘Dat is niet wat ik heb gezegd, Hope.’ Kirby lachte als een boer die kiespijn heeft. ‘Ik moet eerst de boeken controleren en me ervan verzekeren dat er genoeg geld is voor zo’n investering.’ Hij wendde zich tot Luke. ‘Ik ben van plan om alles te doen wat in mijn macht ligt om de woonomstandigheden van de werknemers te verbeteren, en wel zo snel mogelijk.’ Luke wierp haar een blik toe die zei ‘Zei ik het niet?’ voor hij het woord nam. ‘Dat soort beloften horen wij al jaren, Mr. Finch. Pas als u uw woorden in daden omzet, zullen de mijnwerkers u gaan vertrouwen.’

Kirby trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik hoop dat dat niet voor jou geldt, Luke. Niet alleen van Miss Irvine, maar ook van haar vader hoor ik goede dingen over jou, dus ik zou het liefst willen geloven dat je mij een kans wil geven om hier een verschil te maken.’

‘Natuurlijk wil hij dat.’ Hope wierp Luke een glimlach toe. Daarmee hoopte ze zijn verzet te breken. ‘Toch, Luke?’

‘Ik zal erover nadenken, maar ik beloof niets.’ Hij klopte de dominee op de arm. ‘Als u me er even langs laat, ik moet nodig naar huis toe. Het is al laat en ik denk dat u en Hope zo meteen ook naar bed willen.’

Kirby knikte instemmend. ‘Ik heb niet aan de tijd gedacht. We moeten allemaal nodig naar bed.’

Haar vader stapte opzij en Luke haastte zich naar de deur, met Kirby op zijn hielen.

Hopes schouders bogen naar voren toen beide mannen vertrokken. Ze had gehoopt op een paar minuten samen met Kirby. Ze had hem al snel ingeschat als een volhouder, maar als hij een beroep op Lukes hulp wilde doen, moest hij Luke wel geven waar hij om had gevraagd – een beetje tijd om na te denken.

Terwijl hij het achterbalkon van de wagon opstapte, struikelde Kirby naar voren en greep Luke bij de arm. ‘Sorry, Luke, ik val over mijn eigen voeten en verloor bijna mijn evenwicht.’

Kirby liet Luke onmiddellijk los toen Luke zijn ogen neersloeg en naar de hand op zijn arm keek. Kirby glimlachte geforceerd. ‘Hoe komt het dat jij de late diensten bezoekt? Hope vertelde me dat de mijnwerkers en hun gezinnen altijd de vroege dienst bezoeken, dus heb ik gewacht. Ik wilde geen onrust veroorzaken.’

‘De dominee houdt maar één dienst, behalve als de spoorwerkers in Finch zijn of als er iets bijzonders aan de hand is. Als hij twee diensten houdt, probeer ik ze altijd allebei te bezoeken. Ik heb het idee dat de Heere wil dat ik dominee word.’

Kirby keek verrast. ‘Is dat zo? Nou, ik hoop dat er niks tussen ons in staat. Ik zou het echt fijn vinden om je af en toe te spreken, zodat ik beter kan gaan begrijpen hoe ik de dingen hier kan verbeteren.’

Een flauw licht viel uit de locomotiefloods. Het glimpje licht viel over Lukes gezicht en er stond wantrouwen in zijn ogen te lezen. Het zou nog moeilijk worden om hem voor zich in te nemen, maar Kirby had de kunst van het overtuigen al jaren onder de knie. Zijn hele jeugd lang had hij zijn vader goed geobserveerd en die was een meester in het ompraten van andere mensen. Dankzij hem had hij allerlei technieken geleerd en in de loop van de tijd was hij er zelfs nog beter in geworden dan zijn vader. In elk geval tot die laatste misser, toen niets wat hij zei of deed zijn vader van het plan af kon brengen om hem naar dit afschuwelijke stadje te verbannen. Het wantrouwen in Lukes ogen nam steeds een klein beetje af. ‘Ik heb gezegd dat ik erover na zou denken, en dat zal ik zeker doen. Maar u moet vooral niet vergeten wat ik tegen u heb gezegd. Als u daadwerkelijk aan de slag gaat met het opknappen van die huizen, dan kan dat de spanning misschien iets verminderen. Maar als u een goede raad van me wilt aannemen, dan moet u na die goede daad niet meteen de huur verhogen. Als u dat doet, zal alles wat u hebt bereikt met die verf en dat timmerhout verloren zijn – waarschijnlijk wel tienvoudig.’

Luke draaide zich om om te gaan en Kirby deed een stap in zijn richting. ‘Wanneer kan ik erop rekenen dat ik je weer zie?’

De jonge mijnwerker schudde even zijn hoofd. ‘Misschien als u een paar van die klussen daarboven hebt opgeknapt.’ Luke gebaarde in de richting van de heuvel. ‘Ik moet nu gaan trouwens.’

Kirby slaakte een diepe zucht. Het overgrote deel van zijn leven had hij er voordeel van gehad dat hij lid was van de familie Finch. En nu, in dit stadje dat zelfs de naam van zijn familie droeg, leerde hij een heel andere werkelijkheid kennen. Een werkelijkheid waar nog lastig mee te leven was. Hoe kon hij op een snelle manier informatie inwinnen waarmee een staking of vakbondsvorming onder de mijnwerkers voorkomen kon worden als hij geen ingang kon vinden bij minstens een paar van de mannen die in de mijn werkten. Hij beende richting het pension waar hij voor de zoveelste keer de nacht zou doorbrengen in de kamer die hij gehuurd had, een kamer die was ingericht met bloemetjesbehang en veel te grote, afgeleefde meubels. Hoe bestond het dat zijn leven in zo’n korte tijd zo veel onaangenamer was geworden? Hij had verwacht dat zijn vader het nog minstens een paar jaar had volgehouden: zijn gebrek aan interesse voor het bedrijf en zijn wilde gedrag. Hij had zich verschrikkelijk vergist. En nu moest hij een uitweg zien te vinden uit deze situatie. En hij zou er een vinden ook.

Allereerst zou hij nog beter zijn best doen om vriendschap met Hope te sluiten. Luke mocht dan uiteindelijk nuttig voor hem blijken, maar wie kon hem vertellen hoelang hij erover zou doen voor hij een besluit genomen had? Luke had niet gezegd hoelang hij wilde nadenken. Misschien wilde hij één dag bedenktijd of tien, maar hij was er zeker van dat hij Hope goed kon gebruiken.

 

Luke sjokte de heuvel op. De gebeurtenissen van die avond wogen zwaar op hem. Hij was onvriendelijk geweest en had meteen zijn oordeel klaar gehad over Kirby en over zijn bedoelingen. Eerlijk gezegd schatte Luke de man nog steeds in als een mooiprater, en toch had hij de liefde van Christus moeten uitstralen en zich niet moeten gedragen als een verwend kind. Help me, Heere. U weet dat de pijn diep zit bij mij. Hij slikte moeilijk, en herinnerde zich weer de dag waarop het verminkte lichaam van zijn vader vanuit de diepe mijnschacht was getakeld, vlak na de instorting. De tijd had niet alle wonden geheeld die zijn dood binnen hun familie had geslagen. Luke had geen idee wat ze hadden gemoeten zonder oom Franks onafgebroken toewijding aan hun gezin. Hij was een verhoring geweest op Lukes gebed.

Helaas had Luke sinds de dood van zijn vader weinig verandering gezien in de opstelling van de leiding van de mijn. Telkens en telkens weer hadden ze toezeggingen gedaan dat ze verbeteringen zouden aanbrengen in de mijnen, dat ze de lonen zouden verhogen en de woonomstandigheden zouden verbeteren, maar ze waren geen van die beloften nagekomen. Dankzij de bedrijfswinkel en de lage lonen, hadden de eigenaars de arbeiders in een ijzeren greep. Luke wilde maar al te graag geloven dat Kirby’s woorden een kern van waarheid bevatten, maar dat dit soort beloftes al jaren gebroken werd, droeg niet echt bij aan vertrouwen en vergevingsgezindheid jegens iemand die de mijn vertegenwoordigde.

Luke liep verslagen verder, zijn rug gebogen, tot hij op de top van de heuvel stond en op de veranda een oranje lichtpuntje zag opgloeien. Zijn oom zat een pijp te roken. Oom Frank zwaaide met de pijp om hem te verwelkomen. Toen Luke dichterbij kwam, fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Je ziet eruit alsof je zojuist je beste vriend verloren hebt, jongen.’

Luke liet zich op het verandatrapje neerzakken en leunde tegen het hek aan terwijl hij verslag deed van zijn ontmoeting met Kirby. ‘Ik weet dat de dominee en Hope allebei vinden dat ik niet bepaald een getuige van Jezus was.’ Hij zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘En ik geloof dat ik de schuld daarvan helemaal bij mezelf moet zoeken. Maar elke keer als hier iemand van het mijnbedrijf opduikt, betekent dat meer leugens en meer hartzeer.’

‘Ik kan niet ontkennen dat de meesten van het slechte soort zijn, maar ’t is niet eerlijk om een ander te veroordelen voor ’ie de kans heeft gehad om zichzelf te bewijzen.’ Oom Frank wees met zijn pijp naar Luke. ‘Tuurlijk betekent dat niet dat je ’m niet scherp in de smiezen mag houden. Of het nou terecht is of niet, iedereen die hier op deze helling woont, heeft wel een appeltje of twee met het bedrijf te schillen. Het is alleen wel zo dat we allemaal de vrijheid hebben om weg te gaan als we hier niet gelukkig zijn.’

‘Dat is niet waar, en dat weet u. Hoe kan d’r nou ooit iemand weggaan als ’ie nooit van zijn levensdagen de schuld aan de mijnwinkel kan afbetalen?’

Zijn oom trok zijn schouders op. ‘Wat je nu zegt is niet helemaal waar, Luke. D’r zijn er ook een paar die geen schulden hebben, maar die blijven om andere redenen. En dan zijn er nog mensen die d’r tussenuit knijpen terwijl ze nog in het rood staan bij het bedrijf.’

Luke knikte. ‘Ja, maar die kunnen geen nieuw werk vinden in een andere mijn, nu de eigenaars weigeren om je aan te nemen als je geen getuigschrift kunt laten zien. Ze hebben het allemaal mooi uitgedacht, zodat ze de mijnwerkers goed onder de duim kunnen houden.’

Frank bukte en klopte de as uit zijn pijp. ‘Ben je nou op zoek naar een reden om een hekel te blijven hebben aan die Kirby Finch, of wil je graag doen wat de Heere van je vraagt, Luke? Die keuze is ook aan jou.’

‘U hebt gelijk, oom Frank. Ik denk dat ik maar beter naar huis kan gaan om daar een poosje te bidden. Bovendien begint ma zich zorgen te maken als ik niet terugkom.’

Frank stond op uit zijn stoel en klopte Luke op de schouder. ‘Je bent een goeie jongen, Luke. Op een dag zul je dominee zijn en dan zullen we allemaal trots op je zijn. Het valt niet mee om dit soort hartzeer achter je te laten. Soms zetten we een stap en dan vallen we toch weer terug in onze oude gewoontes. Als dat het geval is, kun je het maar beter toegeven en nog es proberen.’

Terwijl hij de afstand tussen het huis van zijn oom en zijn eigen huis aflegde, dacht Luke na over de woorden van zijn oom. Luke was ervan overtuigd dat verdriet en woede overwinnen iets was waar de meeste mensen veel tijd voor nodig hadden en in de meeste gevallen was hij in staat geweest om het allebei voor elkaar te krijgen. Maar dit was anders. De Finches onvoorwaardelijk accepteren – daar zou een wonder voor moeten gebeuren.

De volgende morgen nam Kirby, samen met de drie andere pensiongasten, zijn plaats in aan de ontbijttafel. De eieren waren koud, het brood te hard gebakken en de havermout te dik. Hij nam een paar happen, maar dronk wel twee mokken sterke koffie leeg, voor hij wegliep van de tafel.

De pensionhoudster gebaarde naar zijn bord en fronste. ‘D’r zijn mensen die alles zouden geven om op te eten wat u nu op uw bord laat liggen.’

Hij haalde slechts zijn schouders op en schoof het bord van zich af. ‘Voelt u zich vooral vrij om het aan hen te geven. Ik ben niet dol op koude eieren of verbrande toast.’

Kirby stond op en verliet de eetkamer, terwijl de pensionhoudster ontevreden voor zich uit mompelde. Kirby beende de deur uit zonder op haar te reageren. Jarenlang had hij de afkeuring van zijn vader genegeerd, dus het was voor hem een eitje om de opmerkingen van de pensionhoudster van zich af te laten glijden. Hij sprong de traptreden af. In plaats van ruzie te zoeken over eieren en toast, zou hij zijn overredingstalent voor belangrijker zaken gebruiken.
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Kirby betrad het vervallen bakstenen gebouw waarin het kantoor van Finch Mijnbouw en Zoon was gevestigd. Jaren terug was zijn vader de strijd aangegaan met de landeigenaren in de buurt en hij was erin geslaagd om het enorme perceel dat aan de mijn grensde te bemachtigen. Op die manier had hij ook het vervallen herenhuis weten te bemachtigen dat nu als kantoor van het bedrijf dienstdeed. Door de losse bakstenen en het afbrokkelende cement oogde de mijn als een bedrijf in zwaar weer. Een uitstraling die de werknemers van het bedrijf er hopelijk van overtuigde dat er geen geld was om hun loon te verhogen of met de vakbond te onderhandelen.

Dat was allebei onjuist, maar zijn vader was een geslepen zakenman die geen enkel middel schuwde om het geld van het bedrijf in zijn eigen zakken te steken. Als dat betekende dat het bedrijf vanuit een vervallen pand moest worden bestuurd, dan was dat maar zo.

Kirby haalde diep adem, trok de zware voordeur open en betrad de foyer die ooit chic was geweest. Binnen bevestigden het afbladderende behang en de rafelige loper de armoedige uitstraling nog eens. Dit kantoor was niets vergeleken bij het torenhoge gebouw waarin het kantoor in Pittsburgh gevestigd was. Dat gebouw was rijk gemeubileerd en van alle luxe voorzien om tegemoet te komen aan de behoeften van elke rijke bezoeker.

Kirby liep naar de deur aan zijn rechterhand en knikte naar de kale man die zich over een in leer gebonden grootboek boog. Daarna keek hij het kantoor rond. ‘Goedemorgen. Ik zou Mr. Daniels graag even spreken. Is hij aanwezig?’

De boekhouder schoof zijn bril op de brug van zijn neus voor hij zijn knikje beantwoordde. Toen wierp hij een blik over zijn schouder. ‘Ik zie hem niet.’

Het was onmiskenbaar voor Kirby: deze man bezag hem met grote minachting en zijn reactie was zeer sarcastisch. ‘Weet u eigenlijk wel wie ik ben?’ Hij deed twee stappen naar voren en nam de man met een strenge blik op.

‘Nee.’ De oudere man haalde zijn schouders op. ‘Maar het maakt me niet uit wie je bent, want ik denk dat jij ook wel kunt zien dat Mr. Daniels er niet is.’

Kirby schraapte zijn keel. ‘Ik ben Kirby Finch. Dit bedrijf is van mijn vader.’ Zijn lippen krulden op in een neerbuigend lachje. ‘Dus als het niet te veel moeite is, kunt u me dan vertellen waar ik Mr. Daniels kan vinden?’

De oudere man verbleekte. ‘Aangenaam kennis te maken, Mr. Finch. Ik wist niet wie …’

Kirby legde hem met een gebaar het zwijgen op. ‘Excuses zijn niet nodig. Vertel me gewoon waar ik Mr. Daniels kan vinden.’

‘Hij is daarginds, bij de steenkoolhopper. Vanmorgen waren er wat problemen. U kunt in het kantoor aan de andere kant van de hal wachten, als u wilt.’ Hij wees met de punt van zijn pen.

‘Nee, bedankt. Ik ga wel naar de mijn.’ Kirby draaide zich op zijn hielen om en beende het kantoor uit. Hij keek niet uit naar een ontmoeting met Henry Daniels, en in zijn kantoor wachten zou hem alleen maar een ongemakkelijk gevoel bezorgen. Het zou waarschijnlijk niet meevallen voor Kirby om Daniels ervan te overtuigen dat hij hem het nodige geld moest geven. Kirby zou hem ongetwijfeld met gezag moeten toespreken. Anders zou Daniels niet geloven dat Kirby’s vader zijn zoon toestemming had gegeven om namens hem beslissingen te nemen.

Hij was nog niet ver toen hij de baas van de mijn in het oog kreeg. Daniels kwam zijn richting oplopen, de helling op. Kirby nam zijn hoed af en zwaaide ermee. De mijnbaas hield zijn handen boven zijn ogen en zwaaide toen terug. Vanaf deze afstand kon Kirby het niet met zekerheid zeggen, maar het leek of er een diepe frons op het voorhoofd van de mijnbaas stond.

Kirby bleef zijn kant oplopen en dwong zichzelf te glimlachen. Tijdens eerdere bezoeken had Kirby al ontdekt hoeveel macht de mijnbaas van zijn vader had gekregen. Daarbij kwam dat hij gezien had hoe trouw Mr. Daniels was aan zijn werkgever. Kirby’s vader en Mr. Daniels hadden hetzelfde doel – de winst van Finch Mijnbouw en Zoon op alle mogelijke manieren te vergroten. Natuurlijk had Mr. Daniels een mooi loonstrookje. Mooi genoeg om de armoede van de mijnwerkers en hun gezinnen gemakkelijk over het hoofd te kunnen zien. Hij sliep ’s nachts vast ook uitstekend.

Kirby naderde hem met uitgestoken hand. ‘Goed om je te zien, Mr. Daniels.’

‘Ik hoorde al dat je in de stad was. Vroeg me af of je ooit nog op de zaak zou langskomen.’

Kirby grinnikte. ‘Ik ben hier nog maar een paar dagen. Net lang genoeg om me te installeren en te beginnen aan het opzetten van een paar projecten.’ Zijn blik kruiste de blik van de oudere man. ‘Allemaal in verband met de mijn natuurlijk.’

‘Ik wist niet dat er überhaupt projecten opgezet moesten worden.’ Mr. Daniels duwde een overhangende boomtak opzij en wandelde verder. ‘Ik denk dat je me maar even moet bijpraten, omdat je vader met geen woord over deze projecten heeft gerept.’

Kirby volgde het tempo van de oudere man. ‘Daarom ben ik hier. Ik zal wel even …’

Mr. Daniels wees naar het huis. ‘Laten we naar binnen gaan, dan kun je me daar het een en ander uitleggen. Je verdient mijn volle aandacht en ik wil weleens horen wat voor belangrijke zaken jij hier komt doen.’ Hij wierp Kirby een wrange grijns toe.

Kirby verstijfde bij de spottende toon van de man. Hij had weerstand van Daniels verwacht, maar geen neerbuigende houding. Nou, Kirby was goed voorbereid op dit gesprek, en als dat achter de rug was, betwijfelde hij of Henry Daniels nog altijd die grijns op zijn gezicht zou hebben.

Even later volgde Kirby Daniels toen hij de ontvangsthal van het oude huis betrad. Hij wachtte even, toen Mr. Daniels stil bleef staan in de deuropening van het kantoor van de boekhouder. ‘Ik zit in mijn kantoor met Kirby. We hebben een korte vergadering. Als je me nodig hebt, aarzel dan niet om me te onderbreken.’

Kirby klemde zijn kaken op elkaar en hield met moeite een kwetsend antwoord binnen. Hij wilde dit gesprek niet lastiger maken dan nodig was. Hij volgde de mijnbaas zijn armoedig gemeubileerde kantoor in en wachtte tot Mr. Daniels naar de lege stoel tegenover de gebutste werktafel gebaarde. ‘Ga zitten. En laat me maar eens horen met wat voor projecten jij bezig bent.’

De houten stoel kraakte en verschoof een stukje toen Kirby ging zitten. Na een snelle blik naar beneden, zuchtte hij. ‘Ik hoop maar dat ik niet op de grond beland.’

‘Het zal wel meevallen, hoor. Bovendien is het niet heel ver naar de grond.’

Daniels leunde achterover en wachtte.

‘Ik heb geld nodig, zodat ik timmerhout en verf kan kopen. Of, als u dat liever hebt, zouden we een rekening kunnen openen bij de bank. Wat is voor u het makkelijkst, of moet ik zeggen: wat is het makkelijkst voor uw boekhouder?’ Hij zorgde ervoor dat hij zijn blik de hele tijd op Daniels gericht hield. Als Kirby zenuwachtig overkwam, zou de mijnbaas zijn angst meteen opmerken en een einde maken aan dit verzoek.

Langzaam brak er een glimlach door op het gezicht van de mijnbaas. Hij leunde naar voren en liet zijn armen op de schrijftafel rusten. ‘Is dit een idee van jou of is het een grap? Het enige wat je vader ons heeft opgedragen, is een betaling aan het pension en een kleine toelage voor je persoonlijke uitgaven.’

Kirby knikte. ‘Natuurlijk, maar het is niet voor mezelf. Het is voor reparaties aan de huizen op de helling. Die huizen waar de mijnwerkers wonen. Ze zijn van het bedrijf. U had het geld om een huis aan de rand van de stad te kopen, dus u weet vast niet hoe de huizen van de mijnwerkers eraan toe zijn. Ik ben er onlangs geweest en het zijn echt bouwvallen. Er is groot onderhoud nodig, al zal ik op dit moment mijn best moeten doen om de mannen tevreden te stellen met wat klein onderhoud en een verfbeurt.’

‘De mannen tevredenstellen?’ Daniels knokkels werden wit, terwijl hij zijn handen samenkneep. ‘Waar heb je het over? Dus er zou onrust onder de mannen heersen en ik zou dat niet opgemerkt hebben? Dat lijkt me erg onwaarschijnlijk. Er is geen gedoe over ongeverfde huizen of over groot onderhoud. Dat slaat nergens op. En ik heb werk te doen.’ Hij wuifde met zijn hand naar Kirby dat hij kon gaan.

‘U zult nog verbaasd zijn als u wist hoeveel er gepraat wordt over een staking. En over de vakbond gaan nog meer verhalen rond.’

Voor hij zijn punt kon maken, begon Daniels luidkeels te lachen. ‘Ik weet dat je pa zich druk maakt over een staking en dat hij gelooft dat jij wel informatie kunt lospeuteren over die dreiging, maar ik heb tegen hem gezegd dat hij zich nergens druk over hoeft te maken.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Al meer dan een jaar wordt er gepraat over stakingen en over de bond en er is nog nooit wat gebeurd.’ Zijn wenkbrauwen gingen naar beneden. ‘Om heel eerlijk te zijn, slaat jouw verzoek om verf nergens op. Zoals ik al zei …’

‘Waarom laat u me niet uitpraten, voordat u besluit dat ik niet weet waar ik het over heb.’ Toen de oudere man knikte, vervolgde Kirby: ‘Uit wat ik heb gehoord, zou verf en timmerhout veel doen om weer wat goede wil te kweken bij de mijnwerkers. Daarmee laat het bedrijf zien dat het belang van de mijnwerkers en hun gezinnen zwaar voor hen weegt en het zou de onrust hier een beetje kunnen wegnemen.’

‘En wie heeft je dit soort onzin wijsgemaakt?’

Kirby hield zijn hoofd scheef. ‘Als u echt dacht dat het onzin was, waarom zou u dat dan willen weten?’ Hij leunde naar achteren in zijn stoel. ‘Bovendien, als ik u zou vertellen hoe ik van plan was die informatie op te duikelen, dan zou u mijn hulp nu niet nodig hebben, toch?’

‘Ik heb niet gevraagd om hierheen te komen, en ik heb je hulp niet nodig om dit bedrijf te besturen. Ik doe dat al jaren in mijn eentje.’ Daniels pakte een stapel papier en schoof deze opzij. ‘D’r is niet veel wat mij ontgaat, dus ik denk dat jij rook maakt waar geen vuur is.’

Kirby verstijfde. Het had hem altijd verveeld als hij weer eens gedwongen was om te luisteren naar zijn vaders verhalen hoe het eraan toeging in verschillende mijnen in de regio, maar nu was hij dankbaar voor de kennis die hij had opgedaan. Hij bestookte Daniels met de woorden van zijn vader en tegelijk herhaalde hij wat Hope hem had verteld. Misschien dat de man dan iets minder krenterig omging met de bankrekening van de mijn.

‘Blijft u dan maar denken dat u alles al weet,’ zei Kirby, ‘maar we weten allebei dat de VMWB nu veel sterker is. Het verhaal gaat dat het ze gelukt is om mannen in te huren die hier in de omgeving onrust stoken onder de mijnwerkers, zonder dat de leiding ook maar iets in de gaten heeft. Tot het te laat is en er een staking is. Maar ik neem aan dat u daar ook al alles van weet.’

‘Tuurlijk weet ik dat, maar de afgelopen zes maanden hebben wij geen nieuwelingen aangenomen. Het is zelfs zo dat we mensen ontslaan, niet aannemen.’ Hij sloeg zijn armen voor zijn borst over elkaar. ‘Nog iets anders waarvoor je me had willen waarschuwen?’

Kirby haalde zijn schouders op. ‘Ik geloof van niet, nee. U hebt me al verteld dat u mijn hulp niet nodig hebt.’

Daniels klemde zijn kaken op elkaar en ging op het puntje van zijn stoel zitten. ‘Als je iets belangrijks te weten komt, moet je me dat maar komen vertellen, maar ik heb geen behoefte aan dit soort dwaze spelletjes. Als de vakbond de mannen komt opstoken, dan betekent dat problemen voor je vader en voor de mijn hier – en dan betekent dat ook dat jij in de problemen zit.’

‘Ik zég het toch? U luister niet.’ Hij sprak op iets lagere toon. ‘Er broeit iets. Als u verstandig bent, drukt u de problemen de kop in voor het te laat is. Ik heb u al verteld wat ik zou kunnen doen.’

‘Ja, huizen schilderen. Dus dat is jouw plan?’

In het uur dat volgde beargumenteerde Kirby zijn idee tegenover de mijnbaas. Hij moest elke truc uit de kast halen om Daniels er uiteindelijk van te overtuigen dat een beetje timmerhout en verf een goedkope manier zou zijn om een mogelijke staking af te kopen.

Daniels slaakte een diepe zucht. ‘Ik geloof niet dat dat zo veel zal kosten. Ik stuur een telegram naar je vader om hem om toestemming te vragen.’

Jarenlang zouden die woorden Kirby een koude rilling over zijn rug hebben bezorgd. Maar niet nu. Hij was erop voorbereid. Eerlijk gezegd zou hij zelfs teleurgesteld zijn geweest als Daniels niet begonnen was over de noodzaak om toestemming van zijn werkgever te krijgen. Kirby stak zijn hand in zijn jas en haalde er het keurig opgevouwen briefje uit dat hij zelf had geschreven en met zijn vaders handtekening had ondertekend.

‘Een telegram is niet nodig. Dit zal een einde maken aan al uw zorgen. Voordat ik uit Pittsburgh vertrok, gaf mijn vader het aan mij, op het treinstation.’ Kirby schoof het briefje over de schrijftafel naar Daniels. Daniels vouwde het handgeschreven briefje open dat was neergepend op briefpapier van het bedrijf. Hij staarde lang naar het bericht, toen reikte hij naar de stapel papieren die hij, eerder in het gesprek, opzij had geschoven. Hij legde Kirby’s briefje naast een ander document dat ook getekend was door de eigenaar van het bedrijf en fronste. Milton Finch’ handtekening leek identiek.

Kirby rechtte zijn rug en gaapte. ‘U ziet er bezorgd uit, Mr. Daniels.’

‘Het verbaast me wel een beetje dat je vader zo vrij zou zijn met …’

‘Zoals ik al zei, maakt mijn vader zich ernstig zorgen over de dreiging van een staking of de komst van de vakbond. Hij denkt dat ik kan helpen om meer informatie op te diepen over deze dreigingen. Bovendien realiseert mijn vader zich dat mijn instelling veranderd is ten aanzien van het mijnbedrijf en dat ik sta te trappelen om meer te leren. Per slot van rekening zal het bedrijf op een dag van mij zijn.’

De blik van de mijnbaas bleef ietwat sceptisch. ‘Ik ben blij om te horen dat je meer wilt weten over het bedrijf, maar dit gaat in tegen eerdere opdrachten die ik van je vader heb ontvangen. Ik voel me hier niet helemaal prettig bij.’

‘Dan moet u mijn vader maar een telegram sturen dat u niet gelooft dat hij dit briefje heeft geschreven.’

Dit was een van de weinige keren dat Kirby blij was dat er vanuit het mijnstadje slechts beperkt telefoonverkeer mogelijk was. De telefoondienst bestond uit weinig meer dan een paar lokale lijnen tussen de bedrijfsleiders. Als de mogelijkheid er was geweest om een gesprek met een andere stad te voeren, dan had Mr. Daniels de mogelijkheid gehad om direct met Kirby’s vader te overleggen, maar een telegram verzenden vereiste meer inspanning, en het antwoord zou even op zich laten wachten.

Nog altijd bestudeerde Mr. Daniels de twee handtekeningen en intussen wreef hij over zijn voorhoofd. ‘Ik geloof niet dat je pa je dit briefje heeft meegegeven, behalve als ’ie wilde dat ik serieus nam wat d’r in stond. Toch druist het in tegen alles wat ’ie mij heeft opgedragen over het laag houden van de kosten en zo.’ Hij ademde hoorbaar uit. ‘Hij is altijd zo tegen extra uitgaven dat het voor mij niet meevalt om te geloven dat …’

‘Dat snap ik. Mijn vader gaf altijd hoog op van uw trouw en van uw talent om deze mijn draaiende te houden als hij niet in de buurt was.’ Kirby grinnikte gemaakt. ‘En dat was het grootste deel van de tijd het geval. Ik bedoel: u was altijd de man die het bedrijf hier draaiende hield en ik weet dat mijn vader u erg dankbaar is. Hij heeft u erg hoog staan. Vlak voor ik uit Pittsburgh vertrok, heeft hij zelfs tegen me gezegd dat hij hoopte dat ik even betrouwbaar zou worden als u altijd bent geweest.’

Kirby’s woorden troffen doel. Met elk compliment werd Mr. Daniels’ glimlach breder en hij rechtte zijn schouders. De man was plooibaarder dan een kind. Een paar mierzoete woorden van lof en hij stemde waarschijnlijk met bijna alles in.

‘Dat is geweldig fijn om te horen. Ik werk ook hard, maar je vader is altijd eerlijk tegenover mij geweest. Ik beschouw het als een eer om voor hem te werken.’ Hij vouwde het briefje op en legde het opzij. ‘Hij is een groot man.’

Kirby moest zijn best doen om een hoestje te smoren. ‘Dus …’ De poten van de stoel schraapten over de houten vloer terwijl hij overeind kwam. ‘Hoe wilt u dat ik mijn aankopen afhandel? Waarschijnlijk is het het handigst als u mij contant geld geeft of als u geld stort op een persoonlijke rekening bij de bank.’

Als Daniels de boekhouder simpelweg de opdracht gaf om een bankrekening voor hem te openen, dan kon hij het geld gebruiken om te gokken. Dan zou hij in een mum van tijd genoeg geld hebben om uit dit stadje weg te komen. Winnen van die simpele mijnwerkers zou een fluitje van een cent zijn. Het enige wat hij nog nodig had, was een uitnodiging voor een gelegenheid waar zij samenkwamen om te spelen en wat geld om in te zetten in de pot. Hij zou elke vuile truc die hij in de loop van de jaren had geleerd, gebruiken en binnenkort zou hij hier weg kunnen. Overwinning! Hij kon het in zijn botten voelen.

Toen Daniels niet meteen reageerde, schraapte Kirby zijn keel. ‘Contant geld of een bankrekening – het maakt mij niet uit, allebei prima.’

Mr. Daniels schudde zijn hoofd. ‘Het idee van een aparte bankrekening staat me niet aan. Het is meer werk voor Mr. Farragut en het zet extra geld vast.’ De bedrijfsleider krabde aan zijn hoofd. ‘Ik geloof dat het het handigst is als we een krediet openen bij de winkels waar jij de materialen moet gaan kopen. Bijna alles wat je nodig hebt, kun je gewoon bij de ijzerhandel halen, maar misschien heb je ook wat spullen nodig bij de General Store. Ik ga wel met je mee en dan overleg ik met Ned Berry en Doug Woodbine. De ijzerhandel van Ned en Doug houdt de General Store draaiend. Ik wil niet dat er enige verwarring ontstaat over de rekeningen. Ik heb nu wel wat tijd. Dan gaan we toch meteen?’ Hij schoof zijn stoel naar achteren en stond op.

Het voorstel trof Kirby als een mokerslag. Het was zo goed gegaan allemaal. Met de achterkant van zijn hand veegde hij de zweetdruppeltjes weg die op zijn bovenlip waren verschenen. Hij had tijd nodig om na te denken, om met een ander voorstel te komen, een voorstel dat Daniels zou afbrengen van het idee om kredietrekeningen te openen. Maar die tijd was er niet. Daniels liep om zijn bureau heen, richting de deur van het kantoor.

Naast Kirby bleef hij staan. ‘Gaat het wel? Je ziet ineens een beetje bleekjes.’

‘Het gaat prima.’ Het kostte hem heel wat inspanning om die woorden over zijn lippen te krijgen.

Daniels ging hem voor naar de ontvangsthal en bleef toen voor het kantoor van de boekhouder staan. ‘Ik ben een klein uurtje weg, Mr. Farragut.’

De kale man wierp een achterdochtige blik in Kirby’s richting, voordat hij zijn aandacht weer op Mr. Daniels vestigde. ‘Als u de tijd hebt, zou ik het fijn vinden als u naar de betalingsadministratie zou kunnen kijken.’

Daniels knikte en pakte zijn pet van de kapstok in de hal. ‘Ik kijk er wel naar als ik terug ben.’ Hij draaide zich om, gebaarde naar de voordeur en trok zijn wenkbrauwen op naar Kirby. ‘Laten we gaan. Als we dit eenmaal geregeld hebben, kun jij de dingen gaan regelen op de heuvel.’

Kirby knikte. ‘Ik kan bijna niet wachten.’ Mr. Daniels nam hem van opzij op. In een poging het sarcasme te verhullen dat van zijn korte reactie droop, glimlachte Kirby gedwongen. ‘Ik ken de mijnwerkers en hun gezinnen zullen u dankbaar zijn.’

‘Laten we het hopen. En laten we hopen dat jouw plan een einde maakt aan de verhalen over stakingen en vakbonden. Anders zal je vader niet blij zijn.’

Kirby grijnsde naar de oudere man. Mr. Daniels had Kirby’s plannen nu dan wel gedwarsboomd, maar hij had al een nieuw idee bedacht. Eentje waarmee hij aan het geld kon komen wat hij nodig had. Op dit moment zou hij het spel meespelen en het vertrouwen van een aantal mijnwerkers zien te winnen. Hij zou de materialen brengen die nodig waren om hun huizen op te knappen en hij zou de dominee vragen om die klus voor zijn rekening te nemen. Er zaten kanten aan deze zaak die voor hem zeer voordelig waren. Hij kon onder het werk in de mijn uitkomen door te zeggen dat hij de mijnwerkers hielp met hun huizen op de heuvel en hij kon tegen de dominee zeggen dat hij nodig was in de mijn. Op die manier zou hij de tijd aan zichzelf hebben en alles kunnen doen waar hij zin in had, wanneer hij er zin in had en met wie hij er zin in had.

Ook al was het gesprek met Daniels niet verlopen zoals hij had gepland, achter de wolken scheen de zon. Daar was hij van overtuigd.
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Hope en haar vader waren net klaar met ontbijten en ze ruimde de borden af toen er op de deur van de kapelwagen geklopt werd.

Haar vader zag haar vragende blik en haalde zijn schouders op. ‘Een beetje vroeg voor een bezoek. Ik verwacht niemand. Luke zei dat hij rond achten zou langskomen, dus ik betwijfel of hij het is.’

Hope betwijfelde dat ook. Luke had het erover gehad dat hij voor zijn ochtendbezoek nog wat wilde doen in de moestuin en het maïsveld van de familie. Sinds Luke minder uren draaide in de mijn, sprak hij elke ochtend met haar vader af en deden ze in de ochtend Bijbelstudie. Vanaf het moment dat hij zijn verlangen om dominee te worden had uitgesproken, had haar vader gretig zijn kennis met de jongeman gedeeld. Terwijl de twee mannen de Bijbel lazen en bespraken, wijdde Hope zich aan de was en maakte ze het woongedeelte schoon. Soms ving ze iets op van hun gesprekken en dan deed ze ook mee, maar meestal spraken Luke en zij elkaar daarna. Ze waren al snel vrienden geworden. Luke en Nellie hadden haar voorgesteld aan de bewoners op de heuvel en ze hadden haar geaccepteerd – in elk geval de vrouwen – en daar was ze dankbaar voor. Meer nog, ze hadden haar allebei hun vriendschap geschonken, ook al hoopte ze stiekem dat Luke op een dag meer voor haar zou zijn dan alleen een vriend.

Haar vader stapte langs haar heen en deed de deur open die toegang gaf tot het woongedeelte. ‘Kirby! Dat is een verrassing. Kom binnen.’

‘Ik weet dat het vroeg is. Ik hoop dat u het mij niet kwalijk neemt.’ Hij stapte de woonkamer binnen en bleef stokstijf staan. Ook al had Kirby kerkdiensten in de wagenkerk bezocht, het woongedeelte had hij nog nooit gezien. Met een snelle blik nam hij hun krappe woonruimte op en veegde met zijn hand langs zijn voorhoofd. ‘Poeh, poeh! Ik snap niet dat jullie hier samen kunnen leven. Ik zou helemaal gek worden als ik zo klein moest wonen. Hoe krijgen jullie dat voor elkaar?’

De dominee wees Kirby een van de stoelen. ‘We zijn gelukkig in ons kleine huisje.’ Hij keek naar zijn dochter. ‘Dat is toch zo, Hope?’

‘Natuurlijk. We hebben alles wat we nodig hebben vlak bij ons in deze kleine ruimte.’ Ze nam Kirby streng op. ‘En onze woonruimte ziet er heel wat beter uit dan de bouwvallen die de mijn daar op de helling heeft staan. Wij hebben het tenminste warm in de winter en we hebben schermen voor de ramen en deuren in de wagon. Dat is meer dan je kunt zeggen over die huizen van jullie mijn.’

Haar vader fronste. ‘Een preek is echt niet nodig, Hope. Ik geloof niet dat Kirby hier zo vroeg op de ochtend al zou binnenvallen als hij niet een of ander probleem had waar hij hulp bij kon gebruiken.’ Hij keek naar Kirby. ‘Klopt dat?’

Kirby schoof heen en weer op zijn stoel. ‘Ik hoop dat we het kunnen hebben over een oplossing en niet over een probleem, dominee, maar het klopt wel dat ik uw hulp goed kan gebruiken.’

De dominee wreef in zijn handen. ‘Ik zal doen wat ik kan. Waar heb je hulp bij nodig?’

Hope veegde haar handen droog aan een keukendoek. Als Kirby iets persoonlijks met haar vader wilde bespreken, dan zou hij zich vast niet prettig voelen als zij bleef. ‘Moet ik jullie even alleen laten terwijl jullie in gesprek zijn?’

‘Nee, blijf gerust. Dit hele gebeuren is met jou begonnen.’

In Kirby’s stem klonk geen irritatie door, maar misschien zat er toch wel iets beschuldigends in zijn woorden. Ze kon het niet met zekerheid zeggen, dus ze deed een stap naar haar vader toe om Kirby’s gezicht beter te kunnen bekijken. Hij oogde niet kwaad. Ze hield haar hoofd een tikje schuin. ‘Welk hele gebeuren is met mij begonnen?’

‘Dat opknappen van die huizen op de helling. Voor de mijnwerkers en hun gezinnen.’

Ze legde een hand op haar hart. ‘Heb je goed nieuws voor ons?’ Een gevoel van opwinding borrelde op in haar borst, tot ze dacht dat ze zou ontploffen. ‘Snel, vertel ons meer!’ Ze ging op de sofa zitten en keek naar Kirby.

‘Het mijnbedrijf zal het materiaal en de verf betalen die nodig zijn om te beginnen met het opknappen van een aantal huizen. Ik kan niet garanderen hoeveel het er zullen zijn. We moeten zuinig zijn en er is geen geld beschikbaar om het kluswerk te betalen.’ Hij aarzelde en keek naar Hopes vader. De dominee stak zijn arm uit en klopte Kirby op de arm. ‘Ik zei toch al dat ik met alle liefde wil helpen bij het opknappen? Ik denk dat Luke ook wel wil helpen waar hij maar kan en misschien lukt het ons om nog meer jongemannen op te trommelen die het werk willen opknappen. Wanneer kunnen we beginnen?’

‘Hoe eerder hoe beter, zou ik denken. Uit wat ik van Hope heb gehoord, heb ik opgemaakt dat het opknappen van die huizen de spanning deels zou kunnen wegnemen die tussen de mijnwerkers en het bedrijf is ontstaan.’

Haar vaders glimlach werd iets minder breed. ‘Ik waardeer wat je doet, maar ik kan niet garanderen dat een paar stukken hout en wat verf alle wonden helen, daar bij die mensen op de helling. Als je met dat idee aan dit project begint, moet ik je waarschuwen dat je je verwachtingen zult moeten bijstellen. Ik denk wel dat het helpt, maar …’

‘Maar wat, dominee? Moet ik geen wonderen verwachten? Ik dacht toch echt dat u gelooft in een God van wonderen?’ Hij stootte de oudere man met zijn elleboog aan en grijnsde. ‘Ik geloof zeker dat bij God alle dingen mogelijk zijn, maar ik geloof niet dat we Hem kunnen manipuleren om onze plannetjes te laten slagen. Ook al is het waar dat God trouw is in het verhoren van onze gebeden, toch is er wel iets waar je altijd om moet denken.’ De dominee leunde naar Kirby over. ‘Zijn verhoringen zijn niet altijd de verhoringen die wij in gedachten hadden. Alleen Hij weet wat het beste voor ons is.’

Kirby’s grijns verdween van zijn gezicht. ‘O, ik weet alles van onverhoorde gebeden. Toen ik nog een kind was, bad ik dat mijn broertje niet zou sterven. Maar God vond het vast beter dat mijn moeder de rest van haar leven zou rouwen en dat ik zou opgroeien zonder mijn broer. Toch? Zullen we die vraag eens goed uitspitten, dominee?’

Zijn boosheid was voelbaar. De blijde opwinding was op slag verdwenen, als lucht uit een geknapte ballon. ‘Ik kan je niet vertellen waarom sommige mensen overlijden en anderen blijven leven, Kirby. Het enige wat ik je kan vertellen is dat we in een gebroken wereld leven, een zondige wereld, waarin zowel goede als kwade dingen gebeuren. Soms overkomt slechte mensen iets goeds, soms overkomt goede mensen iets slechts. Maar ik weet dat God mij liefheeft. Zijn Zoon stierf voor mij.’

‘Ja, dat hele verhaal heb ik al vaker gehoord, maar het verandert niks aan het feit dat mijn broer stierf en dat mijn moeder twee jaar later ook overleed.’ Hij staarde in de verte, maar toen een locomotief vlak bij de treinwagon floot, dwong hij zichzelf om weer terug te keren naar het heden. ‘Sorry, het was niet de bedoeling om jullie met mijn levensverhaal te vervelen.’ Er stonden helrode vlekken op zijn wangen.

‘Je verveelt ons niet’, zei Hope, ‘en je hoeft nooit je excuses aan te bieden voor het delen van de dingen uit je leven met mij of met mijn vader. Ik denk dat bijna iedereen wel te maken heeft gehad met dood en verdriet. We willen daar allemaal weleens iets over kwijt.’

Ze betwijfelde of haar woorden het mededogen dat ze op dit moment voor hem voelde wel echt goed weergaven, maar ze begreep zijn emoties. Toen haar moeder gestorven was, had zij zich ook door God verraden gevoeld. Als tante Mattie er niet was geweest, was Hope misschien wel overweldigd door haar verdriet, en bitter geworden.

Ze schoof naar voren op de bank en keek naar de gekwelde uitdrukking op Kirby’s gezicht. ‘Toen ik nog een klein meisje was en mijn moeder stierf, zei mijn tante Mattie tegen mij dat ik de enige was die kon besluiten of ik telkens weer bij dat ongeluk en dat verdriet wilde stilstaan en uiteindelijk een verbitterde, onuitstaanbare jonge vrouw wilde worden die maar bij weinig mensen geliefd zou zijn of dat ik Gods zegeningen elke dag als een geschenk wilde ontvangen en een vriendelijke, lieve vrouw wilde worden met veel vrienden. Ik heb een paar dagen over haar woorden nagedacht en toen besloten dat ik niet bitter en onsympathiek wilde worden. Het spijt me dat ik moet toegeven dat het meer tijd kostte dan een paar minuten voor ik dat besluit kon nemen.’

Ze drukte haar handen tegen haar rok terwijl ze terugdacht aan die tijd. ‘Als de pijn diep zit, hebben we soms tijd nodig en wijze raad die ons helpt om het juiste besluit te nemen.’

Hij haalde diep adem. ‘Ik zal nadenken over wat je zei. Maar misschien moeten we het nu vooral hebben over dat opknappen van die huizen van het mijnbedrijf. Of het de spanning nu vermindert of niet, ik heb groen licht, dus we kunnen net zo goed kijken wanneer we wat kunnen aanpakken. En terwijl ik daar bezig ben, hoop ik dat ik een paar van die mannen daar wat beter kan leren kennen.’

Hopes vader klopte Kirby op de schouder. ‘Goed idee. Ik denk dat de mannen hun behoedzaamheid iets sneller zullen laten varen als je op de heuvel bezig bent en niet in de mijn. We moeten een lijst maken van benodigdheden. Hope weet al waar reparaties het hardste nodig zijn.’ Haar vader wierp Hope een snelle glimlach toe terwijl hij een stuk papier van zijn werktafel pakte.

Even later klonk er een klop op de deur en ze draaiden zich alle drie om. Hope stond op en wierp een blik op de klok. ‘Dat moet Luke zijn. Het is al acht uur.’

Ze hoorde dat haar vader iets tegen Kirby zei over de Bijbelstudies die ze elke ochtend deden. Intussen legde zij de korte afstand naar de deur af. Toen ze de deur opendeed, begroette ze Luke met een vrolijke lach. ‘Kom binnen. We hebben goed nieuws voor je.’

Luke was nog maar net de deur door of hij bleef stokstijf staan, kneep zijn ogen samen en fluisterde: ‘Wat doet hij hier?’

Kirby draaide zich om. ‘Goedemorgen Luke.’

Luke knikte. ‘Doe je mee met onze Bijbelstudie?’

‘Nee … Ik kwam de dominee vertellen dat het mijnbedrijf de verf en het timmerhout gaat inkopen om een aantal huizen op de helling op te knappen.’

Hope greep Luke lichtjes vast bij zijn arm. ‘Is dat geen geweldig nieuws? Ik kan nauwelijks wachten om de vrouwen te vertellen dat ze binnenkort hordeuren hebben en een nieuwe verflaag op de ramen en deuren. Bij sommige huizen wordt het dak zelfs gerepareerd of worden de gevelplaten van het huis vervangen.’ Ze hupste van haar ene voet op haar andere terwijl ze hem het nieuws vertelde.

Kirby knikte naar de deur. ‘Je vader en Luke zullen toch nog een tijdje druk zijn met hun Bijbelstudie. Dus waarom loop je niet met me mee? Dan brengen we het nieuws samen.’

Hope draaide zich om naar haar vader en trok haar wenkbrauwen vragend op.

Ze zou Kirby’s uitnodiging niet aanvaarden als haar vader zijn goedkeuring niet gaf. Haar vader glimlachte en gaf een knikje. ‘Aan jou de mooie taak om het goede nieuws te brengen, samen met Kirby. Per slot van rekening ben jij degene die bleef aandringen bij het bedrijf om geld beschikbaar te stellen voor de reparaties. Bovendien kan het zijn dat de dames Kirby niet geloven als hij het komt vertellen.’ Hij keek naar Kirby. ‘Mij is verteld dat het bedrijf al vaker zijn beloften niet is nagekomen.’

Hope luisterde naar wat haar vader zei, maar haar blik was op Luke gericht. Zijn blik was donker geworden, zijn mond een honende lijn. Er was geen twijfel over mogelijk: hij was niet blij. Hij had vast wel door dat zij niets gedaan had om deze uitnodiging van Kirby uit te lokken. Meer dan wie ook moest Luke haar enthousiasme toch begrijpen en blij zijn dat het bedrijf de huizen van de mijnwerkers kwam repareren. Toch pruilde hij als een kind dat geen snoepje mocht.

Ze liep langs Kirby heen. ‘Ik pak even mijn hoed en dan laten we Luke en mijn vader rustig hun Bijbelstudie doen.’ Haar vader gebaarde naar Kirby. ‘Als je daar op de helling bent, laat de mensen dan maar weten dat jij en ik de werkploegen zullen aansturen en dat we op zoek zijn naar vrijwilligers die een handje willen helpen.’

‘Ho ho!’ Kirby stak zijn hand op. ‘Ik denk niet dat u mij onder de leiders van zo’n werkploeg moet rekenen, dominee. Ik heb ook nog mijn verplichtingen bij de mijn. Ik heb niet genoeg ervaring met klussen om leiding te geven aan iemand met een hamer, maar ik zal elke gelegenheid aangrijpen om daarboven de boel te ondersteunen.’ Hij wierp Luke een wrange grijns toe. ‘Misschien is Luke wel bereid om als tweede stuurman dienst te doen? Wat zeg je daarvan, Luke? Ben je bereid om wat tijd vrij te maken om de boel voor je buren een beetje op te knappen?’

‘Ik ben bereid om alles te doen wat ik kan om die huizen op te knappen, maar ik vind dat u zich niet door uw gebrek aan kluservaring moet laten weerhouden om de leiding te nemen. Voor zover ik weet, hebt u ook geen ervaring als mijnwerker en toch hebt u de leiding over de mijn, dus dit zou niet anders moeten zijn.’

Er hing een ongemakkelijke spanning in de lucht tussen de twee jongemannen, en die spanning dreigde Hopes aanvankelijke blijdschap te vergallen. Ze stak een pin in haar strohoed en voor Kirby kon reageren gebaarde ze richting de deur. Als ze niet à la minute vertrokken, was ze bang dat de twee mannen nog met elkaar op de vuist zouden gaan.

Kirby volgde Hope de wagenkerk uit en bood zijn arm aan. Toen ze die niet meteen aannam, knikte hij naar het spoorwegterrein. ‘Ik wil niet dat het mijn schuld is als jij op dit oneffen terrein onderuitgaat.’ Hij stak zijn gebogen elleboog dichter naar haar toe. ‘Alsjeblieft.’

Ze pakte zijn arm vast en een gevoel van vreugde voer door hem heen. Niet omdat hij Hope zo graag voor zich wilde winnen, ook al zou ze vast en zeker een aangename afleiding zijn zolang hij in de stad was. Maar hij was vooral blij dat zijn charmante maniertjes nog altijd effect hadden. Hij zou elk beetje innemendheid in zijn arsenaal nodig hebben, wilde hij zijn doel bereiken.

‘Ik ben blij dat je “ja” zei en met me mee wilde gaan, maar ik geloof niet dat Luke er erg blij mee was.’ Hij leidde haar om een greppel heen. ‘Probeert hij je het hof te maken? Ik bedoel, beschouw jij hem als een serieuze huwelijkskandidaat?’ Ze naderden het pad dat de helling opleidde en hij pakte een overhangende tak vast en hield die voor haar opzij. ‘Luke, Nellie en ik zijn vrienden. Als zij er niet waren geweest, betwijfel ik of de mensen op de helling me ooit hadden geaccepteerd.’

Hij grijnsde. ‘Maar jij ziet meer in hem dan een vriend?’

‘Hij … hij is een heel goede vriend.’

Het viel niet mee om antwoord te geven op die vraag. Door Lukes gedrag vermoedde Kirby dat er sprake was van meer dan alleen vriendschap tussen Luke en Hope. Ook al was het niet wijs om Luke al te veel te dwarsbomen, toch zou het moeilijk voor Kirby worden om Hope helemaal te negeren. Hij had al vastgesteld dat hij niet veel keuze had onder de vrouwen in dit stadje, en Hope was niet alleen mooi, maar ook slim. En anders dan de meeste knappe meisjes die Kirby tot dan toe had leren kennen, probeerde Hope geen voordeel te behalen met haar uiterlijk. Hij betwijfelde of ze zichzelf wel knap vond. En ook al zou hij haar meteen vergeten zijn als hij uit dit treurige gat was ontsnapt, ze kon wel wat vertier bieden en nuttig zijn zolang hij hier was.

Toen ze op de heuvel waren, hijgde Kirby zwaar. De gedachte dat je de hele dag in de mijn aan het werk was en dan nog die helling op moest om thuis te komen – het leek hem vreselijk. Toen ze het eerste huis naderden, gaf Hope een ruk aan zijn arm. Het was het huis waar hij kennis had gemaakt met Nora Selznick. Hij vroeg zich af of de vrouw Hope verteld had over hun gesprek. Als dat zo was, was Hope er nooit tegen hem over begonnen.

‘Ik zou het liefst bij het huis van de Selznicks willen beginnen. Er moet een hoop aan hun huis gebeuren. Nora zei dat alle huizen hier hordeuren nodig hebben. Als een van de mannen die hordeuren zou kunnen maken voor de hitte toeslaat, weet ik zeker dat dat erg gewaardeerd zou worden. De muggen en vliegen zijn hier echt een probleem en het is ’s zomers te warm om de ramen dicht te houden.’

‘Ik zal langs de ijzerhandel gaan om te kijken hoeveel horgaas ze op voorraad hebben. Misschien moeten ze meer bestellen.’ Hij nam de omgeving eens op. ‘Er staan hier best wat huizen.’

Ze zwaaide naar een paar kinderen die een eindje verderop in de modder voor de vervallen veranda speelden. ‘Is jullie moeder binnen?’

Een klein jochie met onverzorgd haar kwam op hen af rennen, zijn handen vol modderkorsten. ‘Ze voelt zich niet lekker, maar mijn vader is d’r wel. Hij hoeft vandaag niet naar de mijn, maar hij gaat zo wel naar ’t bos. Als u ’m wilt spreken, kan u maar beter opschieten.’

Kirby hurkte neer bij het kind. ‘Gaat je papa naar het bos om te jagen?’

De blik van het kind was ineens heel nieuwsgierig. ‘Jagen?’ ‘Billy!’ Een man riep naar hem van de veranda, en het jochie rende terug naar het huis.

Kirby keek naar Hope. ‘Is dat Mr. Selznick?’

‘Ja. Nora zegt dat hij het niet fijn vindt als ik langskom, dus ik kom nooit als ik weet dat hij thuis is.’

‘Misschien is hij bang dat je zijn vrouw op vreemde ideeën brengt.’ Hij grinnikte. ‘Blijf jij hier, dan ga ik met hem praten. Ik geloof niet dat hij iets zal doen om me weg te jagen, omdat zijn huis en het land eromheen eigendom zijn van het bedrijf.’ Even aarzelde hij. ‘Wat is zijn voornaam?’

‘Zijn vrouw noemt hem Alvin, maar als ik tegen hem praat, noem ik hem altijd Mr. Selznick.’

Kirby verwachtte geen warm welkom, maar als hij zich onder de mannen wilde mengen, moest hij ergens beginnen. ‘Goeiemorgen Alvin. Ik ben hier met Miss Hope om jou en de andere gezinnen te laten weten dat we een begin gaan maken met het klussen aan een aantal huizen hier. Het jouwe staat boven aan de lijst.’ Hij kwam een stap dichterbij en stak zijn hand uit.

Alvin veegde zijn hand af aan zijn korte broek voor hij Kirby de hand schudde. ‘Ik zal niet ontkennen dat d’r wat aan moet gebeuren, maar ik heb geen geld voor bouwmateriaal.’

‘Het bedrijf zal die spullen voor jullie regelen en de dominee en Luke Hughes zijn van plan om werkteams samen te stellen. En als ik niet bezig ben bij de mijn, kom ik zelf natuurlijk ook een handje helpen. We hopen dat een aantal van jullie ook een handje wil uitsteken.’

Alvin deed een stap naar achteren en keek opzij, zijn blik dwaalde naar iets in de verte. ‘Da’s dan mooi om te horen. Ik heb geen idee hoeveel werk u ken verwachten van ons, van de mannen. Wanneer we niet in de mijn aan ’t werk zijn, moeten de meesten toch echt op zoek naar andere manieren om een paar dollar te verdienen om brood op de plank te krijgen voor de kleintjes.’

Kirby klopte Alvin op de schouder. En ook al kromp de oudere man ineen bij dat gebaar, toch haalde Kirby zijn hand niet weg. ‘Ik begrijp dat geld verdienen om rond te komen als eerste komt, maar als je wat tijd overhebt, weet ik zeker dat jullie hulp erg gewaardeerd zou worden.’

‘Ik en m’n vrouw zullen doen wat we kunnen, maar nou moet ik aan het werk in m’n moestuin.’

‘Moestuin? Ik geloof dat je zoon zei dat je het bos in ging.’ Alvins ogen werden kleiner. ‘Dat jong weet niet waar ’ie het over heeft. Die heeft hier niet echt veel zitten.’ Hij tikte met zijn wijsvinger tegen de zijkant van zijn hoofd. ‘Nou ken u beter gaan, dan ken u aan de anderen over die reparaties vertellen. Ik heb zo’n idee dat die wel blij zullen zijn met dat goeie nieuws.’ Alvin draaide zich om en beende richting de kinderen.

Kirby deelde Alvins inschatting niet, vooral niet omdat Alvin zelf niet echt enthousiast leek over het plan. Zouden de andere mannen net zo afstandelijk zijn?

Kirby staarde de mijnwerker na die naar het jochie toeliep en hem een klap gaf tegen de zijkant van zijn hoofd. ‘Je mag nooit tegen niemand zeggen dat ik naar ’t bos ga. Hoor je me?’

Het kind dook weg en sloeg zijn armen beschermend om zijn hoofd. ‘Ik heb het gehoord, papa. Het spijt me. Ik bedoelde het niet verkeerd.’

Alvin negeerde de jongen, stommelde de veranda op en ging het huis binnen zonder ook maar één keer om te kijken.

Kirby trok een grimas. Hij had niet verwacht dat het kind de dupe zou worden van zijn vragen, ook al had hij gehoopt dat hij wat informatie los kon peuteren die later van pas zou komen. Hij kwam naast Hope lopen. ‘Die Alvin lijkt me een behoorlijke driftkikker. Ik snap niet waarom hij zo kwaad werd over zoiets kleins als een opmerking over zijn tripje naar het bos.’

Hope zorgde dat ze hem bijhield en ze liepen verder naar het volgende huis. ‘Ik ben ervan overtuigd dat er iets geheimzinnigs in dat bos gebeurt. Tenminste – dat was wat Nellie mij vertelde.’

‘Wat zou er dan in dat bos moeten gebeuren? Zit er een goktent of een illegale kroeg?’

‘Ik weet het niet. Ze zei tegen me dat het voor mij niet veilig was om het bos in te gaan. Ik geloof dat onbekenden daar altijd beschoten worden als ze onuitgenodigd opduiken.’ Ze huiverde. ‘Dat is toch verschrikkelijk?’

Kirby knikte en mompelde instemmend, terwijl zijn gedachten rondraasden. Hij wist niet zeker wat er daar in het bos aan de hand was, maar gezien Alvin Selznicks reactie toen zijn zoon erover begon, en Nellies waarschuwing aan Hope, moest het wel iets illegaals zijn. Iets waardoor hij aan het geld kon komen dat hij nodig had om weg te komen uit dit stadje. De opwinding bonsde door zijn bloed als een hamer die op een aambeeld neerkomt.
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Hope pakte een vochtige theedoek en liep ermee naar het stuk touw dat haar vader tussen een hoge walnotenboom en de wagenkerk had gespannen en dat als waslijn dienstdeed. Ze hing de theedoek met wasknijpers op aan de lijn en liep terug naar de treinwagon. De theedoek zou bij dit vochtige weer pas begin van de middag droog zijn, nam ze aan.

Ze trok haar rok een paar centimeter op en klom het trapje van het achterbalkon op, stak haar hoofd om de deur die toegang gaf tot het woongedeelte. ‘Ben je klaar, Luke? Kunnen we gaan?’

Hij schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Dat komt mooi uit. We waren net klaar.’ Luke klopte haar vader op de schouder. ‘Fijne Bijbelstudie vanmorgen. U hebt me weer veel gegeven om over na te denken.’

‘Als je morgen die gedachten met mij wil delen, dan maken we daar tijd voor.’ Hopes vader wendde zich tot haar. ‘Voor ik verderga met dat kluswerk, wil ik eerst nog aan mijn preek werken. Waarom gaan jullie niet met zijn tweeën naar de ijzerhandel om te kijken of het hordoek al binnen is dat Kirby heeft besteld? Ik dacht dat het afgelopen week zou binnenkomen. Als dat inderdaad zo is, lijkt het mij verstandig om de hordeuren te zagen en in de raamlijsten te zetten voor we aan de daken beginnen. Ik hoor regelmatig klachten over de muggen en de vliegen.’

Luke knikte. ‘We zullen dat zeker even navragen. Als het binnen is, moet het me lukken om er vanmorgen al een deel van mee te nemen naar boven.’ Hij aarzelde even. ‘Afhankelijk van hoe het is verpakt natuurlijk, maar het moet me toch lukken om het op mijn schouders te nemen, en de helling op te dragen.’

‘Je moet jezelf niet overvragen door te veel hooi op je vork te nemen’, zei de dominee. ‘We kunnen het ons niet permitteren dat jij met rugpijn thuis komt te zitten. Ik weet niet wat ik zonder jouw hulp zou moeten.’

Luke leek een paar centimeter te groeien. Met ieder prijzend woord van haar vader, leek Lukes zelfvertrouwen en de trots op zijn vakmanschap toe te nemen. Waarschijnlijk had hij nooit veel waardering gekregen voor zijn werk in de mijn.

Samen staken ze het met onkruid overwoekerde stuk grond tussen de wagenkerk en het station over. Hope liep aan Lukes arm terwijl ze om het station heen liepen en op het punt stonden de straat over te steken. Er klonk een luid getoeter en ze sprong achteruit terwijl een groene oplegger langsreed en een stofwolk in hun richting blies.

‘Gaat het?’ Lukes ogen stonden bezorgd toen hij zich naar haar keerde om haar aan te kijken. Hij fronste en wees naar haar stoffige rok. Hope streek met haar hand over de voorkant van haar rok. ‘Kirby is altijd een beetje een opschepper als hij in die oplegger rijdt. Volgens mij zag hij ons niet.’

Luke trok een wenkbrauw op, maar gaf geen antwoord. Ze was dankbaar dat hij hun samenzijn niet liet bederven door Kirby’s gedrag. Ze bleef vlak naast hem lopen, terwijl ze de straat overstaken en richting de ijzerhandel liepen. De eigenaar, Mr. Berry, stond vlak bij de ingang van de winkel en zwaaide toen ze binnenkwamen.

‘Mogge, Ned.’ Lukes werklaarzen stommelden over de houten vloer. ‘We komen even langs om te kijken of het hordoek dat Kirby Finch heeft besteld al binnen is. De mensen op de heuvel zitten vooral om die horren te springen.’

Mr. Berry’s wenkbrauwen gingen naar beneden. ‘Dat snap ik. Maar Kirby heeft die bestelling nog geen tien minuten geleden opgepikt. Ik heb alles achter in de oplegger geladen.’ Hij grinnikte. ‘Geen idee hoe hij die spullen daarboven op die helling wil krijgen. Ik moest de hele bestelling in mijn eentje opladen, hij heeft geen vinger uitgestoken. Misschien wilde hij zijn krachten sparen, zodat hij alles straks de helling op kan slepen. Ik zei tegen hem dat hij daar niet met die oplegger kon komen, behalve als hij dwars door de bossen wilde rijden, maar door het bos rijden zou niet zo slim zijn.’ De oudere man haalde zijn schouders op. ‘Hij beweerde dat hij wel vaker op de helling was geweest en dat hij wist dat hij daar niet via een gewone weg kon komen.’

‘Het was beter geweest als u niks gezegd had over een route door de bossen. Als hij verdwaalt, bestaat de kans dat hij neergeschoten wordt.’

De eigenaar van de winkel lachte. ‘Daar heb ik niet aan gedacht. Daar zou ’ie wel een tandje bescheidener van worden, als iemand op hem begint te schieten.’ Zijn glimlach verdween toen zijn blik op Hope viel. ‘Dat was niet aardig om te zeggen. Ik wil niet dat hem iets overkomt, maar het valt niet mee om die jongen aardig te vinden. Hij is behoorlijk tevreden met zichzelf.’

Luke knikte en bracht de eigenaar een gespeeld saluut. ‘Bedankt voor je hulp, Ned.’

Ze waren nog niet ver van de winkel toen Hope aan Lukes arm trok. ‘Wat gebeurt er toch voor geheimzinnigs, daar in die bossen? Nellie zei ook al dat het er niet veilig was, maar ze wou er verder niks over kwijt.’

‘Een stel mannen brengt daar het liefst hun vrije tijd door. Ze houden niet van ongenode gasten, dus Kirby of jij of wie dan ook die niet op de helling woont, zou daar niet welkom zijn. Daarom moet je altijd het pad gebruiken. Die kerels staan erom bekend dat ze eerst schieten en daarna pas vragen stellen.’

Hope fronste. ‘Ik denk dat je meer weet dan je me nu vertelt. Waarom zouden ze gaan schieten als iemand alleen maar daar door die bossen loopt?’

‘Hoe minder je weet, hoe beter. Die mannen beschouwen het bos als hun eigendom en denken dat ze er kunnen doen en laten wat ze willen, en ze hebben geen zin in pottenkijkers.’ Hij wees naar een plek onder aan het pad. ‘Het lijkt erop dat Kirby Neds raad heeft opgevolgd. Ik had eigenlijk een beetje verwacht dat ’ie het tegenovergestelde zou doen, maar ik ben blij dat ’ie het niet gedaan heeft.’

Ze glimlachte naar hem. ‘Ik ben blij om dat uit jouw mond te horen.’

‘Hoezo dat?’

‘Omdat ik het gevoel heb dat je iets tegen Kirby hebt. Maar het feit dat je blij bent dat hij niet door de bossen is gereden, laat zien dat je niet wil dat hem iets overkomt.’

Toen ze in de buurt van de oplegger kwamen, versnelde Luke zijn passen. ‘Ik praat liever over iets anders dan over Kirby.’ Hij liep naar de zijkant en gluurde tussen de houten latten door. ‘Het lijkt erop dat hij de hele bestelling heeft gelaten waar Ned hem heeft neergelegd.’

Hope liep naar de achterkant van de oplegger en zuchtte. ‘Ik kan wel wat van de kleinere spullen dragen. Als jij een rol van dat hordoek meeneemt, neemt mijn vader misschien die andere rol mee naar boven als hij hier langskomt.’

‘Ik kan wel een paar keer heen en weer lopen. Ik wil niet dat je vader met die rollen gaat lopen zeulen.’

Luke schudde zijn hoofd. ‘En jij vraagt je af waarom ik niet echt overloop van sympathie voor Kirby? Maar je moet toch toegeven dat hij best gemakzuchtig is.’

‘Ik ben ervan overtuigd dat hij dacht dat een van de mannen wel naar beneden zou komen om de spullen op te halen. De meesten zijn sterker dan hij en ik weet zeker dat hij denkt dat zij die spullen op zijn minst toch wel de helling kunnen opdragen. Hij heeft er al voor gezorgd dat er überhaupt spullen zijn om de huizen op te knappen.’

‘Dat is waar, maar het zijn zijn huizen. Omdat ze van het mijnbedrijf zijn, zijn zij verantwoordelijk voor het onderhoud ervan. Als wij de huur niet kunnen betalen, gooien ze ons eruit.’ Hij haalde diep adem en blies langzaam uit. ‘Waarom heb jij toch de behoefte om hem steeds maar te verdedigen?’

‘Ik zou ook aan jou kunnen vragen waarom jij toch steeds de behoefte hebt om hem te bekritiseren. Hij kan bij jou niks goed doen.’

Luke bleef staan en veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Misschien heb je gelijk. Kirby Finch of zijn vader kunnen niks doen om mij mijn vader weer terug te geven, maar als ze de veranderingen hadden doorgevoerd die ze jaren terug al hadden toegezegd, dan waren andere mijnwerkers niet in diezelfde mijnschacht omgekomen. Als de eigenaren van de mijn weten dat er problemen zijn en ze doen vervolgens niks om die op te lossen, dan vind ik dat ze verantwoordelijk zijn voor elke omgekomen mijnwerker. In Pittsburgh was Kirby in dienst van zijn vader, en daardoor weet ik dat hij op de hoogte moet zijn geweest van de problemen in deze mijn. En zijn vader was ook op de hoogte.’ Luke schudde zijn hoofd. ‘Hebzucht. Dat is de reden dat die mijnarbeiders zijn omgekomen.’

Ze pakte hem lichtjes bij zijn arm. ‘Ik vind het erg dat jij en je familie zo veel verdriet gekend hebben, maar als we Kirby geen kans geven, zullen we nooit te weten komen of hij misschien iemand is die wél een verschil kan maken.’

Er verscheen een glimlach op zijn gezicht, maar zijn ogen lachten niet mee. Toch hoopte ze dat haar woorden iets van de spanning tussen de twee mannen zou wegnemen. Ze reikte in de oplegger en tilde er een kist uit met zakken spijkers voor de dakbedekking, kopspijkers voor de horstijlen, schroeven, bouten, moeren en nog wat andere ijzerwaren. ‘Ik kan dit wel dragen.’

Luke tilde de kist op en voelde even. ‘Die is vrij zwaar. Misschien moet je er een paar van die zakken uit halen. Het is een lange wandeling de helling op.’ Hij pakte twee grote zakken uit de kist.

‘Laat maar. Dat komt wel goed.’

‘Wat jij wilt.’ Hij draaide zich om een zette de kist op haar uitgestoken armen.

Even bogen haar knieën door onder het volle gewicht, maar ze herstelde zich snel. Alleen niet snel genoeg – Luke had het gezien. Ze zag hoe hij zijn wenkbrauwen optrok alsof hij zijn waarschuwing kracht wilde bijzetten, maar ze besteedde er geen aandacht aan. Ook al was de kist zwaarder dan ze had ingeschat, toch was ze vastbesloten om hem zonder klagen de helling op te dragen.

Luke gromde toen hij de enorme rol hordoek op zijn schouder nam. Hij schoof hem opzij om zijn evenwicht te hervinden en keek toen naar haar. ‘Klaar?’

In plaats van te zeggen dat de kist te zwaar voor haar was, knikte ze en slofte ze naar het begin van het pad. ‘Klaar.’

De helling beklimmen zou het uiterste van haar vergen, maar ze wilde niet toegeven aan Luke. Was het trots, of boosheid, of gewoon haar oude, vertrouwde koppigheid? Of misschien een combinatie van die drie? Tante Mattie had Hope weleens koppigheid verweten als de dingen niet op háár manier gingen. En dat gold ook voor haar vader. Ook al gaf ze meteen toe dat ze koppig kon zijn, toch had Luke haar in haar trots geraakt met de suggestie dat dit te veel voor haar was. Het was echter een dwaze vastberadenheid. Als ze tijdens de tocht naar boven viel, zou ze zichzelf niet alleen pijn doen, maar de hele helling zou vol liggen met de spijkers en schroeven die ze nooit meer allemaal terug zou kunnen vinden. Met elke pijnlijke stap gaf ze zichzelf in stilte op haar kop dat ze zo’n roekeloos besluit had genomen.

Ze waren nog maar halverwege toen haar schouders pijn begonnen te doen. Haar armen trilden en ze kon niet meer. ‘Ik geloof dat ik die kist neerzet en even pauze neem. Ga jij maar verder. Ik zie je zo wel als ik boven ben.’

Luke tilde de rol hordoek van zijn schouder en legde hem op de grond. ‘Ik laat je niet alleen achter.’ Hij nam de kist van haar over en zette hem naast het hordoek neer. ‘Daarginds is een boomstronk. Waarom ga je daar niet even zitten?’

Ook al vond ze het vreselijk om toe te geven dat het haar te veel was, toch zette ze haar trots opzij en deed ze wat hij had voorgesteld.

Toen ze eenmaal zat, liet Luke zich op een klein, mossig stukje vlak naast de boomstronk zakken en sloeg zijn benen over elkaar. ‘Ik ben blij dat je zei dat we even moesten stoppen. Ik kreeg kramp in mijn arm van dat gesjouw met die rol hordoek.’ Hij zwaaide met zijn arm en schudde met zijn hand.

Hope betwijfelde of hij echt een pauze nodig had, maar ze hield die gedachte voor zich. Het was niet nodig om dit vriendelijke gebaar af te wijzen met woorden die een ruzie konden uitlokken.

Ze zaten nog maar net toen Hope alweer opstond. ‘We moeten geen tijd verspillen aan zitten. Het gaat weer prima met mij.’

Luke kwam ook overeind. ‘Ik vind het prima om verder te gaan, als jij het goedvindt dat we die kist daar laten staan waar hij nu staat. Omdat Kirby nog steeds daarboven is, kan hij die misschien gaan halen.’ Hij sloeg zijn armen voor zijn borst over elkaar en wachtte.

Het steilste deel van het pad lag nog voor hen en ze wisten allebei dat zij dat niet zou redden met een kist in haar armen. Uiteindelijk knikte ze en zei: ‘Prima. Ik zal niet eigenwijs zijn. Dat zou alleen maar extra tijdverspilling zijn.’

Hij grinnikte. ‘Dank je.’

Hij was wat spraakzamer geweest omdat ze had ingestemd met zijn verzoek, en terwijl ze verder liepen, klaarde zijn stemming nog verder op. Toen ze om de laatste bocht kwamen, bleef Luke stilstaan. Ze volgde zijn blik, die op het huis van de Selznicks gericht was. Kirby zat op zijn hurken met Billy Selznick te praten.

‘Het lijkt erop dat Kirby en Billy vrienden zijn geworden. Dat kleine jochie wil altijd aandacht van grote mensen, vooral van mannen. Ik zag hoe hij mijn vader overal op de hielen volgde toen die hierboven was. Ik denk dat het komt doordat Mr. Selznick zo streng is voor dat kind, denk je ook niet?’ Hope keek opzij en toen pas zag ze de diepe frons op Lukes gezicht. Wat had ze verkeerd gezegd dat hij zo vreemd reageerde? ‘Wat is er aan de hand, Luke?’

‘Niks bijzonders. Ik vroeg me gewoon af waarom Kirby ineens zo’n belangstelling heeft voor de kinderen die hier wonen.’ Luke liet de rol hordoek op de grond vallen en richtte zich tot Kirby. ‘Hé Kirby! Zou je ons even kunnen helpen?’

Kirby keek hun kant uit, kwam overeind en zwaaide. ‘Zeker wel. Ik kom er meteen aan.’ Hij boog naar voren, naar Billy’s oor, en het leek net of hij het joch iets toestopte voor hij hun kant op sprintte. ‘Wat kan ik doen?’

Luke gebaarde naar het pad. ‘Er staat een kist met spullen bij een grote boomstronk halverwege de helling. Zou jij die willen halen?’

‘Tuurlijk. Met alle liefde. Ik moet een uurtje naar de mijn, maar ik neem hem op de terugweg mee, als dat voor jullie oké is.’ Hij wierp Hope een innemende glimlach toe. ‘Behalve als jullie hem nu meteen nodig hebben. Als dat zo is …’

Hope streek een eigenzinnige, kastanjebruine krul achter haar oor. ‘Natuurlijk niet.’ Ze wierp een snelle blik op Luke. ‘Je hebt die spullen niet meteen nodig, toch?’

‘Nee, maar waarschijnlijk ben ik binnen nu en een paar uur door de kopspijkers heen als ik de lijsten in elkaar ga zetten.’ Kirby kwam dichterbij en gaf Luke een licht klopje op de rug.

‘Geen probleem. Blij dat ik een handje kan helpen.’

‘Bedankt.’ Luke bewoog zijn schouder weg van Kirby’s hand. ‘Het verbaast me dat ik je met Billy zie praten. Je hebt gister toch gehoord hoe Alvin tekeerging tegen hem omdat ’ie niet met onbekenden mag praten? Ik hoop maar dat Alvin je niet heeft gezien. Hij heeft een kort lontje en ik zou niet blij zijn als dat joch weer in de problemen kwam.’

‘Geen zorgen, ik zag Alvin weggaan voordat ik met Billy praatte.’ Hij pakte Hopes hand vast. ‘Het lijkt erop dat je je vingers hebt opengehaald. Wat is er gebeurd?’

De hitte vlamde op in haar wangen en ze trok haar hand terug. ‘Ik probeerde die kist naar boven te dragen, maar die was te zwaar voor me. Toen ik hem verschoof, schaafde ik me aan het hout. Het is niks ernstigs.’

Kirby wierp een strenge blik in Lukes richting. ‘Ik had niet verwacht dat jij het goed zou vinden dat een dame zich zo zou inspannen.’ Zijn toon werd weer vriendelijk toen hij naar Hope keek. ‘Maak je geen zorgen. Ik zorg er wel voor dat die kist hierboven komt als ik terugkom. Maar jij moet wel iets van verband om je hand doen, zodat die wond netjes kan genezen. Wil je dat ik even langs de dokter rijd en kijk of hij me een of ander zalfje kan meegeven?’

Hope sloeg haar ogen neer en verstopte haar hand tussen de plooien van haar rok. ‘Met mijn hand komt het heus wel goed. Ik heb geen medische zorg nodig, maar bedankt voor je vriendelijkheid.’

Na een klein knikje en een armzwaai beende Kirby richting het pad. Hope wierp een zijdelingse blik op Luke. ‘Zie je? Het enige wat je hoefde te doen, was het vragen. Hij is echt wel bereid om te helpen. En zijn aanbod om langs de dokter te rijden, was toch ook heel vriendelijk?’

Luke gaf een schopje tegen de rol hordoek voor hij hem weer op zijn schouder tilde. ‘Ja, het is echt een heel attente kerel.’ Luke liep naar een kale plek niet ver van het huis van de Selznicks en liet de rol hordoek daar vallen. Zijn gedachten bruisten als hete boter in een braadpan. Hij wilde graag geloven dat Hope meer voor hem was gaan voelen dan alleen vriendschap, dat haar gevoelens binnenkort dezelfde zouden zijn als de zijne. Toch leek het nu wel of Kirby haar hart voor zich gewonnen had. Hij klemde zijn kaken op elkaar bij die gedachte, haalde een rolmaat uit zijn zak en liep richting de ramen van het mijnwerkershuis vlakbij.

Terwijl Luke rond het huis liep, de maten van de ramen opnam en op een stuk papier de raamstijlen uittekende, bleef Kirby maar rondspoken in zijn hoofd.

‘Ben je van plan om daar de hele dag naar dat raam te staren?’ Luke schrok op en liet het meetlint voor Bertha Fredericks voeten vallen. Ze stond vlak voor hem met haar verweerde handen op haar heupen. ‘Ik heb de was van de hele week opgehangen terwijl jij hier maar een beetje liep te lanterfanten.’

‘Vanaf het moment dat ik hier ben, ben ik al druk bezig, Miss Bertha.’ Hij bukte en pakte het meetlint op, waarna hij richting het volgende raam liep. ‘U denkt misschien dat ik mijn tijd verspil, maar ik moet die ramen opmeten voor we de raamlijsten kunnen gaan zagen.’

‘Het lijkt d’r anders op dat je meer dan genoeg tijd hebt gehad om alles opgemeten te krijgen. M’n kinders worden nog levend opgevreten door die muggen als jij niet een beetje haast maakt.’

‘Ik doe mijn best, Miss Bertha. Als er nog meer mannen kwamen helpen, zouden we het allemaal veel sneller voor mekaar krijgen.’ Hij hield het meetlint langs het raam. ‘Misschien kunt u dat eens tegen uw man zeggen. Sinds we hier zijn begonnen heeft hij nog geen vinger uitgestoken.’

Die opmerking van Luke was afdoende en de vrouw trok zich snel weer in haar huis terug, zodat Luke de tijd en de rust had om verschillende huizen op te meten en het hordoek op maat te snijden. Hij was liever al aan het lijstwerk begonnen, maar dat was ontzettend veel werk. Als ze alle noodzakelijke reparaties wilden uitvoeren, moesten ze het zichzelf wel gemakkelijk maken. Wat voor Mr. Fredericks gold, gold ook voor de andere mannen die op de helling woonden: ze verdwenen in hun vrije tijd allemaal naar hun tuinen of het bos in, en voelden zich niet verplicht om uit te leggen wat ze daar zoal uitspookten.

Maar dat gold evengoed voor Kirby. Luke nam aan dat de meeste mensen die leiding gaven aan het mijnbedrijf van de honger zouden omkomen als ze echt moesten werken voor hun brood.

De namiddagzon brandde op zijn rug en intussen ging Luke verder met het zagen en monteren van de lijstwerken. Zijn vingers deden pijn van de zaagtang en hij was bijna door zijn kopspijkers heen. Kirby had al een hele tijd terug moeten zijn. Hij had gezegd dat hij maar een uurtje weg zou blijven. Luke slofte het pad af en slaakte een diepe zucht. Als hij die spullen wilde hebben, zou hij ze zelf moeten gaan halen.

Hope stond een paar huizen verderop met haar handen om haar mond. ‘Waar ga je heen, Luke?’

Hij bleef staan en draaide zich om. ‘De helling af om de spullen te halen. Het lijkt erop dat Kirby een stuk minder behulpzaam is dan jij dacht.’
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Kirby staarde uit het smerige raam van de kleine kamer die hij als werkkamer voor zichzelf had opgeëist in het kantoor van het mijnbedrijf. De afgelopen week was hij elke dag de bossen ingeslopen om uit te vinden wat Alvin Selznick en de andere mannen daar uitspookten. Hij was tot de conclusie gekomen dat het iets met gokken te maken moest hebben, of iets anders illegaals. En Kirby was vastbesloten om uit te vinden wat ze daar deden en, nog belangrijker, hij wilde zich bij hen aansluiten als het iets was waar hij wat aan kon verdienen, of als hij er wat plezier en vertier uit kon halen.

Nadat hij het gebied drie dagen lang had uitgekamd, was hij teruggekeerd naar het huis van de Selznicks en had hij Billy met een kwart dollar overgehaald om betere aanwijzingen te geven. De jongen had een ruwe kaart getekend van de plek waar zijn vader waarschijnlijk de hele tijd in de bossen zat, maar die kaart had hem niet veel verder geholpen. Hij had er net zomin iets aan gehad als aan de eerdere aanwijzingen van de jongen. Inmiddels begon Kirby eraan te twijfelen of Billy überhaupt wel met zijn vader in het bos was geweest. Al zijn pogingen om een ander kind voor zich te winnen, een kind dat hem misschien betere informatie kon geven, waren op niets uitgelopen. Ze waren allemaal als bange konijntjes voor hem weggerend.

Kirby dwong zichzelf om zijn gedachten op het heden te richten en de brief na te lezen die hij aan zijn vader had neergepend. Hopelijk vertelde hij die ouwe net genoeg om hem hier van het lijf te houden. Als die ouwe niet zou geloven dat hij deed wat hem was opgedragen, zou hij weleens onverwacht in Finch kunnen opduiken, en dat wilde Kirby tegen elke prijs voorkomen. Zijn vader zou in minder dan geen tijd uitgevist hebben dat Kirby zijn tijd niet had gebruikt om informatie te verzamelen over stakingen of vakbonden. Met een zucht leunde Kirby naar achteren in zijn stoel, keek vanuit zijn raam naar de steenkoolhopper en krulde zijn lip. Henry Daniels had gezegd dat ze het over de mijn moesten hebben, maar Kirby was het zat om op hem te wachten. Hij schoof zijn stoel naar achteren, stond op en beende de gang in. ‘Ik ben de rest van de dag weg, Mr. Farragut. Zegt u tegen Mr. Daniels dat er andere zaken zijn die mijn aandacht vragen. Ik ben nodig op de helling.’

De boekhouder keek op van zijn grootboek. ‘Ik dacht dat Mr. Daniels deze ochtend met u wilde overleggen.’ Hij reikte opzij en tikte met zijn vinger in de agenda. ‘Ja. Hier staat het. Die vergadering staat voor negen uur gepland.’ Mr. Farragut wierp een blik op de klok die aan de andere muur hing. ‘En het is nog maar halfnegen.’

Kirby verstijfde bij de bevoogdende toon die de man aansloeg. ‘Ik weet hoe laat het is, Mr. Farragut.’ Hij wierp de andere man een felle blik toe. ‘Het probleem is alleen dat ik tegen negenen op de helling moet zijn. Bovendien dacht ik toen hij zei: “Je bent de eerste die ochtend”, hij ook echt bedoelde dat ik de eerste zou zijn. Niet dat ik hem pas om negen uur zou spreken.’

De ogen van de boekhouder schitterden. ‘Mr. Daniels is het eerste deel van de dag altijd beneden in de mijnschacht. Hij is er al vanaf zes uur. En hij heeft voor negen uur nooit een vergadering.’

Kirby haalde zijn schouders op. ‘Goed om te weten, maar ik heb daar vandaag niks aan.’

‘Als u hier vaker had rondgelopen, had u misschien geweten hoe hij zijn dagen indeelt.’ Op Mr. Farraguts wangen verschenen felrode vlekken.

‘Het is echt niet nodig om u zo op te winden over een gemiste vergadering. Mr. Daniels wordt echt niet kwaad op u. Hij kan in de agenda kijken en zien dat u het juist had ingepland. Voel u vooral vrij om tegen hem te zeggen dat het allemaal mijn schuld was. Plan het maar in voor een andere dag en laat mij maar weten wanneer.’

De oudere man schoof de agenda naar het midden van zijn werktafel en pakte een pen. ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn om mij te vertellen wanneer het dan schikt in uw overvolle agenda, Mr. Finch? Ik zou Mr. Daniels niet nog eens met dit probleem willen lastigvallen.’

Kirby nam de man woedend op. Hoe durfde hij zich zo’n brutale houding aan te meten! ‘Laten we niet vergeten van wie dit bedrijf is, Mr. Farragut. Ik weet zeker dat u in de toekomst liever niet op zoek wilt naar een nieuwe betrekking.’ Mr. Farragut schokte terug in zijn stoel. ‘Ik doe alleen maar mijn best om het werk waarvoor ik word betaald zo goed mogelijk te doen, Mr. Finch. Het spijt me als ik u op een of andere manier beledigd heb.’

De verontschuldiging van de boekhouder zorgde voor een onverwacht gevoel van tevredenheid. Kirby rechtte zijn schouders en wierp de man een flauwe glimlach toe. ‘Excuses aanvaard. Vrijdagochtend om acht uur ben ik hier voor een overleg met Mr. Daniels.’

‘Maar …’

Kirby zwaaide met zijn hoed naar de boekhouder. ‘Zeg maar tegen hem dat hij voor of na die vergadering naar de mijn kan gaan. Wat hij wil. Ik wil niet om negen uur overleggen.’ Hij draaide zich om en liep de deur uit, het was zo fijn om even te voelen dat je iets te zeggen had.

Hij reed in de oplegger van het bedrijf naar het pad dat de helling opvoerde. Even keek hij naar het bos rondom het groepje vervallen huizen dat tegen de helling lag. Misschien moest hij maar helemaal niet naar boven gaan. Misschien had Billy hem wel expres verkeerde aanwijzingen gegeven. Misschien moest hij een nieuwe ingang in het bos uitproberen. Ja, dat was het. Hij zou het pad een klein stukje opgaan, en dan op een heel andere hoogte het bos inlopen.

Hij sjokte het modderpad op tot hij bij de boomstronk kwam waar Hope de week ervoor de kist met klusmateriaal had achtergelaten. Dat was de eerste keer dat hij zich in de bossen had gewaagd. Kirby was er zo gefocust op geraakt om Alvin of welke man dan ook te vinden die in het bos kon zijn, dat hij had rondgelopen tot hij tot de beangstigende conclusie kwam dat hij de weg kwijt was. Toen hij eindelijk weer op het voetpad stond, was het al bijna schemerdonker en de kist met spullen was verdwenen. Hij was teruggegaan naar zijn pension en die nacht had hij de late avonddienst in de wagenkerk bezocht. Na de dienst had Hope hem laten weten dat ze teleurgesteld was omdat hij geen man van zijn woord was geweest.

Gelukkig was het gelukt om haar met snel denkwerk en een juiste inschatting van haar gedachtegang om de tuin te leiden. Ze had zich verontschuldigd toen hij tegen haar zei dat hij, nadat hij was weggegaan, verschrikkelijk beroerd was geworden. En er waren tranen in haar ogen verschenen toen hij zei dat hij zichzelf gedwongen had om uit bed te komen om de dienst te bezoeken en te vragen om gebed voor genezing. Eventjes voelde hij zich schuldig dat hij zo tegen haar loog, maar dat gevoel werd al snel minder – vooral toen ze hem vroeg om nog wat te blijven zodat ze thee voor hem kon zetten.

Een glimlach vormde zich om Kirby’s lippen toen hij terugdacht aan haar zorg en aandacht die avond. Een eekhoorn rende over de bosgrond en bracht hem weer terug in het heden. Er leek hier nergens een pad te zijn, maar misschien was dat wel het geheim. De mannen wisten hoe ze zichzelf hier moesten verschuilen zonder aanwijzingen achter te laten waar ze uithingen. Natuurlijk had hij ook geen spoor gevonden toen hij gezocht had in de richting die Billy hem had gewezen. Hij duwde de overhangende dennentakken opzij en stapte door het kreupelhout. Hij moest de route die hij volgde vastleggen, anders zou hij de weg nooit meer terugvinden. Hij haalde een mes uit zijn zak en sneed aan één kant van een boom een grote V. Als hij alle bomen zo markeerde terwijl hij steeds dieper het bos indrong, zou hij er vast ook weer uitkomen.

Uren later veegde Kirby het zweet van zijn voorhoofd en liet zich op de grond vallen. Hij had niets gehoord of gezien, behalve zo hier en daar een eekhoorn of een konijn die door het struikgewas scharrelde. Hij had eten en water mee moeten nemen. Maar ja, hij had ook niet verwacht dat hij hier zo lang over zou doen. Hij slaakte een zucht en kwam weer in de benen. In het begin had hij nog zijn best gedaan om zo voorzichtig mogelijk door het bos te lopen, maar nu hij zo lang doelloos had rondgedwaald zonder enig teken van menselijk leven, maakte hij zich niet langer druk om elke voetstap.

Het enige wat hem nu nog interesseerde, was dat hij de tekens zou terugvinden die hij in de boombast had gesneden, om zo de weg terug te vinden naar het pad. Hij sloeg naar een mug die om zijn hoofd rondvloog en daarna op zijn voorhoofd landde. ‘Niet te geloven! Het stikt hier van de beesten.’ Een seconde later klonk er een oorverdovende knal gevolgd door een snel, zoevend geluid. Het schot hagel drong door Kirby’s hemdsmouw en er stroomde bloed uit zijn bovenarm. Hij klemde zijn rechterhand over de wond en viel op zijn knieën. Toen hij zijn ogen opendeed, zag hij alleen een paar versleten werklaarzen en de metalen loop van een jachtgeweer. Zijn hand plakte van het bloed en hij dwong zichzelf naar boven te kijken. Wat hij tegenover zich zag, was de woedende frons op het gezicht van Alvin Selznick. Kirby verzamelde al zijn moed. Hij wilde niet buiten westen raken. Als dat gebeurde, zou Alvin misschien afmaken wat hij was begonnen en hem ergens in de bossen begraven. Niemand wist dat hij hier rondsnuffelde. Niemand zou zelfs maar op zoek gaan in deze bossen. De pijn sneed door hem heen. Hij keek naar zijn bloedende arm. ‘Je hebt me geraakt!’ Alvin spuwde een straal pruimtabakssap naast Kirby neer die ineengedoken op de grond zat.

‘Inderdaad.’ Hij tilde het geweer op en liet de loop op zijn schouder rusten. ‘Ik geloof dat ik het vizier van dit ding es moet nakijken. ’t Ziet d’r naar uit dat je niks anders als een schampschot hebt. Volgens mij bloed je niet echt, toch?’

Kirby keek op en zijn blik was woedend. ‘Je had me wel dood kunnen schieten!’

Alvin gaf een miniem knikje. ‘Dat kan nog steeds, als ik daar zin in heb.’ Zijn wenkbrauwen waren nog steeds gefronst en hij wees met een duim over zijn schouder. ‘D’r staan overal bordjes waarop staat dat geen mens zich hier moet wagen. Wie d’r voor kiest om dat toch te doen, kan een kogel verwachten.’

Kirby kon niet ontkennen dat hij gewaarschuwd was, maar hij slaagde er al zijn hele leven in om dat soort vermaningen aan zijn laars te lappen. Natuurlijk had zijn vader geen geweer en dat gold ook voor zijn studievrienden. Hier in Finch was dat anders.

Hij nam een zittende houding aan en leunde naar achteren, tegen een boomstam. ‘Bordjes of niet, je verwacht niet dat er op je geschoten wordt.’

‘Wat dacht je dan dat het betekende als er staat: “Betreden op eigen risico”?’ Alvin reikte in zijn zak, haalde er een smerige, vierkante, katoenen lap uit en gooide die naar Kirby. ‘Die ken je om je arm binden. Het is niet meer dan een schrammetje. Het stopt zo wel met bloeden.’

Kirby keek woedend naar hem. ‘Als dit een schrammetje is, dan zou ik liever niet willen weten wat een direct schot zou hebben uitgericht.’

‘Iemand die zo weinig ruggengraat heeft als jij, was d’r vast wel aan doodgegaan.’

Kirby begreep niet helemaal wat Alvin bedoelde met ‘ruggengraat’, maar wat hij wel begreep, was dat de mijnwerker hem belachelijk probeerde te maken. Hij gebruikte de boomstronk om zichzelf overeind te hijsen en toen hij stond, keek Kirby in de richting waar Alvin zojuist moest hebben gestaan. Hij ving een glimp op van een schuurtje dat in de helling was gebouwd en dat voor een groot deel schuilging achter klimplanten en takken. Tussen een paar houten staken was een doek gespannen over een aantal houten tonnen heen. Er stonden ook een paar wastobbes en een heel arsenaal aan metalen spiraalbuizen en opvangbakken. Een klein vuurtje smeulde in een geïmproviseerde vuurkuil.

In een bliksemflits drong het tot hem door en zijn mond viel open. ‘Jullie stoken hier illegaal whisky.’ In de meeste districten van West-Virginia was de drooglegging wettelijk geregeld. De mijnwerkers gokten niet, ze maakten en verkochten zelfgestookte drank.

‘Als je alleen een schampschot aan dit akkefietje over wil houden, ken je nou maar beter je mond houden.’

Alvins dreigende woorden riepen een ziedende verontwaardiging op bij Kirby die hem zijn eerdere angsten deed vergeten. Hoe waagde zo’n simpele mijnwerker het om hem daar zomaar te bedreigen! Hij was Alvins werkgever en huurbaas, hij stond op alle mogelijke manieren boven hem. En toch stond Alvin daar en dacht hij dat hij alle recht had om rond te struinen door een bos dat van zijn familie was.

‘Dat je het even weet, Alvin, maar dit bos is in het bezit van mijn familie. In feite ben ík zelfs de eigenaar van die distilleerketel en van alle illegale whisky in die vaten daarginds. En voor je je geweer nog eens op me richt, moet je weten dat ik hier niet ben zonder aan anderen te vertellen waar ik heenging. Als mij iets overkomt, kom je daar echt niet mee weg.’

Alvin lachte. ‘Het enige wat ik hoef te doen, is zeggen dat ik in mijn tuin aan het werk was toen jij vermist raakte. Mijn vrouw zal wel voor me instaan.’

‘Probleem is alleen dat jij, behalve Luke Hughes, de enige man bent die vandaag niet aan het werk is in de mijn. Ik heb vanmorgen voor ik hierheen kwam op het rooster gekeken. Het zal niet lang duren voor de sheriff heeft uitgevist wie me heeft neergeknald, vooral niet omdat de meeste vrouwen op de helling zullen getuigen dat Luke de hele morgen aan het klussen was bij hun huis.’ Kirby’s stem beefde geen moment en zijn harde blik hield Alvins aandacht gevangen. Hij hoopte dat zijn talent voor halve waarheden en hele leugens groot genoeg was om zich uit deze situatie te praten.

Alvin kneep zijn ogen samen tot spleetjes. ‘Ik weet nog zo net niet of ik iets moet geloven van dit geklets, maar ik ken ’t anders wel bewonderen. Een vent die bereid is om in discussie te gaan als d’r een geweer tegen z’n hoofd staat.’

Hij liet het wapen zakken en richtte het op Kirby’s buik.

De boombast sneed in Kirby’s schouders, die nog verder naar achteren week en naar adem hapte.

Alvin zwaaide met de loop richting de distilleerketel. ‘Kom op. Ik knal je echt niet neer. Nou in elk geval nog niet.’

Kirby bleef tegen de boom aan zitten en keek toe hoe Alvin richting de distilleerketel stampte. De mijnwerker bleef staan en keek over zijn schouder. ‘Kom op nou. Voor ik van gedachten verander.’

Kirby haalde een teug adem en volgde, nog altijd bang dat hij het bos niet levend uit zou komen.

Toen hij in de buurt van de distilleerketel kwam, wees Alvin op een grof gezaagde houten plank die op twee, drie boomstronken rustte. ‘Ga zitten jij.’ Meteen schudde hij zijn hoofd. ‘In het midden. Dat stuk hout is niet vastgespijkerd. Als je dicht bij het uiteinde gaat zitten, eindig je op de grond.’

Kirby deed wat hem was opgedragen. Hij stelde geen vragen, maar deed wel zijn best om de omgeving zo goed mogelijk in zich op te nemen, terwijl Alvin het laag brandende vuurtje doofde.

Hij schrok op toen Alvin een kiezelsteen naar hem gooide die vlak bij zijn schoenen op de grond terechtkwam. ‘Ik weet wat je nou doet, maar je gaat deze plek echt niet op eigen houtje terugvinden.’

‘Ik heb het vandaag ook gevonden. Dat betekent dus dat ik dat waarschijnlijk nog wel een keer voor elkaar krijg.’

Kirby zag Alvins scheve grijns.

‘Ha! Jij hebt helemaal niks gevonden – je was net zo verdwaald als een berenjong dat z’n mammie kwijt is.’ Alvin was klaar met het doven van het vuur, liep naar de bank en liet zich naast Kirby neervallen. ‘Ik geloof dat het het beste is voor ons allebei als we het met mekaar eens worden.’

‘Waarover?’ vroeg Kirby.

‘Nou, ongeveer zo. Als ik jou niet neerknal, hou jij je grote waffel.’

‘Ik heb nog wel een beter idee, eentje waar we allebei nog wat geld aan overhouden ook en waarmee ik jou en je onderneming kan beschermen.’

Alvin snoof. ‘Jij gaat mij beschermen. Nou wordt ’ie mooi! Dat klinkt als een grap.’

‘Als je eenmaal gehoord hebt wat ik in gedachten heb, dan beschouw je het echt niet meer als een grap.’

‘Laat maar horen dan.’ Alvin leek niet overtuigd, maar hij had in elk geval niet zijn geweer opgepakt.

‘Ik zie jouw onderneming wel zitten. Ik wil je zakenpartner worden en ik denk …’

‘Ik heb geen behoefte aan een partner.’

‘Laat me anders even uitpraten, Alvin. Ik denk dat je er zo anders over zult denken.’

Kirby wist dat hij snel moest praten en dat hij het simpel moest houden. Anders zou Alvin hem niet laten uitpraten. ‘Als we gaan samenwerken, kun je je inkomsten verdubbelen. Ik kan ervoor zorgen dat je vrij bent wanneer je maar wilt, en dat jij hierheen kan om meer drank te stoken.’ Hij haalde snel adem. ‘En het mooiste is nog dat je meer tijd overhoudt, omdat ik de levering van de whisky voor mijn rekening zal nemen. Ik kan de oplegger van het bedrijf gebruiken. Ik weet niet hoe of waar je je drank verkoopt, maar ik kan dat gedeelte van je onderneming een stuk sneller en simpeler voor je maken. Ik word niet lastiggevallen door de sheriff of door drankrechercheurs en als ik de oplegger van het bedrijf gebruik, vinden wij samen wel een manier om de laadbak van de oplegger hoger te maken, zodat we de drank in het gedeelte onder de laadbak kunnen vervoeren.’ Hij haalde nog eens adem. ‘Wat denk je ervan?’

Alvin wreef langs zijn stoppelige kaak. ‘Ik weet het niet. Voor hetzelfde geld ben jij door een van die ambtenaren ingehuurd. Ik weet niet zeker of ik je genoeg vertrouw om mijn zakenpartner te worden.’

‘Dan staan we quitte. Ik weet ook niet of ik jou wel helemaal kan vertrouwen.’ Kirby dwong zichzelf tot een glimlach. ‘Maar we kunnen hier allebei veel geld aan verdienen.’ Alvin staarde hem een volle minuut aan. ‘Lastig om te weten of het slimmer is om je meteen af te knallen of dat ik beter kan wachten tot ik je op een leugen betrap.’
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Hope doopte de punt van haar kwast in een blik dikke, bruingroene verf. Geen wonder dat Kirby erin was geslaagd een speciale prijs te regelen voor deze bizarre kleur. Iemand die ze allemaal op een rijtje had, zou nooit voor zo’n lelijke kleur kiezen, als hij de keuze had. Toen de vrouwen de kleur voor het eerst hadden gezien, hadden ze geklaagd dat die tint hen aan allerlei dingen deed denken – en allemaal even smerig – en dat ze niet, telkens als ze het raam uitkeken, aan dat soort dingen wilden denken.

Uiteindelijk had Lukes oom uitgeroepen dat die kleur wel donkerder zou ogen als er eenmaal een flinke laag kolenstof op zat. ‘De huizen hebben dan de kleur van de helling in de lente en de zomer’, zei hij tegen hen. ‘Ze zullen opgaan in het bos en het zal net lijken of ze bij het landschap horen.’

De vrouwen waren daarna snel akkoord gegaan en het verfwerk was begonnen. Op dit moment had het houtwerk de kleur van erwtensoep. Maar Hope was er wel in geslaagd om Kirby ervan te overtuigen genoeg beige verf aan te schaffen om het lijstwerk te verven.

‘Wil je dat ik de deurlijst verf?’ Luke kwam naast haar staan, een blik bruine verf in de ene hand en een schilderskwast in de andere.

Ze wierp een blik op het pad. ‘Dat zou geweldig zijn. Mijn vader zei dat hij vanmiddag ook zou komen om het lijstwerk te verven. Ik weet niet waarom hij er nog niet is.’

Luke stapte de veranda voor het huis op. ‘Hij is waarschijnlijk druk met de voorbereidingen voor zijn preek of hij is bij iemand die pastorale hulp nodig heeft. En hij kan ook nog eens aan de slag zijn gegaan met dat kerkgebouw.’

Ze knikte. ‘Waarschijnlijk heb je gelijk. Hij is zo enthousiast over dat bouwproject. Ik zou liever hebben dat hij zo nu en dan ook wat rust nam. Ik ben bang dat hij te hard werkt.’

‘Ik zal oom Frank eens vragen of die hem een handje kan helpen als hij niet in de mijn is. Die is vrij handig met een hamer.’

Een week geleden had haar vader toestemming en geld gekregen van de organisatie om te beginnen aan de herbouw van de uitgebrande kerk van Finch. Vanaf dat moment was de toon van zijn preken veranderd: zijn woorden klonken nog bemoedigender en er klonk dankbaarheid in door vanwege hun verhoorde gebeden. De mensen die in het centrum van de stad woonden, hadden blij en enthousiast gereageerd, en ook de mensen op de helling waren blij geweest. Zelfs de spoorwegarbeiders hadden een beetje enthousiasme getoond en hadden aangeboden om te helpen bij het bouwproject. Na de Bijbelstudie met Luke elke ochtend ging haar vader aan de slag. Hij moest eerst alle troep wegruimen van de plek waar de kerk zou komen. In de middag liep hij altijd de helling op om te helpen bij de kluswerkzaamheden aan de huizen van de mijnwerkers. Daarna keerde hij terug naar de wagenkerk voor de preek van zeven uur en voor de late avonddienst voor de spoorwegarbeiders, als die in de stad waren.

Luke ging met zijn kwast langs de smalle, houten lijst naar beneden. ‘Ik denk niet dat je je zorgen hoeft te maken om je vader. Maar als je wilt, kan ik best even naar beneden lopen om te kijken of het goed gaat met hem.’

‘Bedankt Luke, maar het gaat vast prima met hem. Hij zegt altijd tegen me dat ik me veel te snel zorgen om hem maak. Ik weet dat hij gelijk heeft. Ik moet mezelf er steeds weer aan herinneren dat hij jarenlang zonder mij heeft rondgetrokken.’

Luke grijnsde. ‘En het ging toen ook prima met hem. Ik maak me meer zorgen, omdat Kirby alweer niet is komen opdagen om ons te helpen met het werk.’

‘Soms is het best handig dat hij niet in de buurt is.’ Hope giechelde terwijl ze verderging met de tweede verflaag. ‘Als hij in de buurt was, zou ik hem om toestemming moeten vragen om meer dan één laag verf op het hout te smeren.’

Luke draaide zich snel om. ‘Hij heeft al gezegd dat één laag het maximum is. Ik dacht dat je alleen wat plekjes bijwerkte die je over het hoofd had gezien.’

Hope zwaaide met haar kwast in de lucht. ‘Moet je dit huis nou zien. De eerste laag is al helemaal in het hout getrokken. Het laat me koud of Kirby het goedvindt. Ik smeer minstens twee lagen verf op de gevel van elk huis.’

Luke wees op de stapel verfblikken. ‘Dan moeten we wel zeker weten dat er genoeg is. Sommige huizen hebben nog niet eens één laag verf gekregen.’

‘Er is meer dan genoeg. Ik heb ontdekt dat ik te ruim heb geschat toen ik tegen Kirby zei wat hij moest bestellen.’

‘Ik dacht dat jouw vader een schatting had gemaakt.’

‘Dat heeft hij ook gedaan, maar ik heb sommige getallen een beetje aangepast voor ik de lijst aan Kirby gaf. Mijn vader wilde zuinig zijn zodat Kirby niet van gedachten zou veranderen over de betaling van de klusspullen.’

Luke lachte. ‘Ik sta echt van je te kijken, Hope.’

‘Ben je teleurgesteld in mij?’

‘Juist niet.’

Luke doopte zijn kwast in de verf en streek het teveel af aan de rand van het blik. ‘Wat had je gedaan als Kirby problemen had gemaakt?’

‘Ik denk dat ik hem wel had kunnen ompraten om zijn woord te houden.’ Ze keek op naar Luke. ‘Maar dat was niet nodig. Hij maakte geen enkel bezwaar tegen die lijst. Hij vroeg zelfs of er niet nog iets was wat we konden gebruiken.’ ‘Het is maar goed dat ’ie gul is met het klusmateriaal, want hij doet niet echt zijn best om ons te helpen met het werk.’ Hope haalde haar schouders op en ging verder met verven. Ze hoopte dat Luke niet op dit onderwerp door zou gaan. Kirby had niet echt talent om met een hamer om te gaan, maar hij had in elk geval zijn best gedaan om een paar kleine klusjes op te knappen. Toch had hij weinig toegevoegde waarde binnen de werkploeg. ‘Ik neem aan dat hij zijn werk bij de mijn prioriteit moet geven. Hij kan niet daar zijn en tegelijk hierboven de huizen verven of de pannen op het dak leggen.’

Luke hurkte neer om het onderste deel van de traplijst te verven. Toen hij overeind kwam, draaide hij zich naar haar toe. ‘Dat kan wel zo zijn, maar als hij d’r wil werken, dan moet hij ook daadwerkelijk bij de mijn zijn.’

Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Hoe bedoel je? Ik ben ervan overtuigd dat hij druk bezig is op kantoor. In een mijnbedrijf moet er meer gebeuren dan alleen het opgraven van de kolen.’

‘Je hebt gelijk, maar hij is niet op kantoor. Ik zag Mr. Farragut gister nog en hij liet iets uit zijn mond vallen over Kirby die de hele tijd hier zat om ons te helpen.’ Luke rechtte zijn schouders. ‘Ik denk dat Kirby aan iedereen een ander verhaal vertelt. En ik vraag me af wat hij echt doet in die tijd.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Misschien gaat ’ie wel terug naar dat pension en ligt hij de hele dag te slapen.’

Hope dacht over zijn woorden na, ze wist niet goed wat ze ervan moest denken. ‘Heb je tegen Mr. Farragut gezegd dat hij ons niet helpt?’

‘Neuh. Het is niet aan mij en ik zou me alleen maar problemen op de hals halen. Ik zei dat als ze hem nodig hadden in de mijn, wij hem wel konden missen.’

Hope grinnikte. ‘Je hoefde tenminste niet te liegen, omdat we hem inderdaad wel kunnen missen.’

‘Klopt.’ Luke reikte naar een schroevendraaier om het deksel van een blik beige verf te wippen. ‘Maar nu wil ik het niet meer over Kirby hebben.’

‘O?’ Hope deed een stap van het huis af en draaide zich om naar Luke. ‘Waar wil je dan over praten?’

Luke schraapte zijn keel. ‘Over ons.’

‘Miss Hope! Miss Hope!’ Hope draaide zich snel om en zag hoe Ned Berry kwam aanhollen met zijn zakdoek boven zijn hoofd. ‘Kom snel! D’r is iets met je vader.’

Hope liet de verfkwast uit haar handen vallen en rende snel naar de eigenaar van de ijzerhandel toe. ‘Wat is er? Is er iets gebeurd met mijn vader?’

‘Hij is flink beroerd.’ Mr. Berry hijgde, toen haalde hij diep adem. ‘De dokter is bij hem en zei dat je meteen moest komen.’

Luke legde beschermend een arm om haar schouder. ‘Ik ga met je mee.’

‘Maar je zou toch hier moeten …’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ga met je mee. Dat werk kan wel wachten.’

Ze leunde tegen zijn schouder aan, misschien kon ze kracht uit zijn aanwezigheid putten. Nog nooit had ze zich zo bang en hulpeloos gevoeld. Wat moest ze doen als haar vader iets overkwam? ‘Dankjewel.’

‘Kun je ons vertellen wat er is gebeurd?’ Luke hield Hope stevig vast. ‘Heeft hij een of ander ongeluk gehad tijdens het werk aan de kerk?’

Mr. Berry schudde zijn hoofd. ‘Nee. Hij was daarginds bezig met het ruimen van verbrand houtwerk, en toen kwam hij de winkel in om te zien of de bestelling die hij vorige week had doorgegeven al binnen was. We stonden een paar minuutjes te praten en toen liet ik hem achter bij de toonbank en ging het pakhuis in om zijn bestelling te halen. Toen ik terugkwam, zag ik hem eerst niet. Er kwam ook geen antwoord toen ik zijn naam riep, dus ik liep richting de voordeur om te kijken of hij buiten was. Toen ik voor in de winkel was, zag ik hem daar op de grond liggen. Ik riep zijn naam en probeerde hem wakker te schudden, maar hij reageerde nergens op en dus ben ik naar de dokter gehold.’

Hope haalde diep adem en slikte de brok in haar keel weg. ‘Wat zei de dokter?’

‘Hij weet niet wat er aan de hand is, maar hij zei dat ik jou moest gaan halen. Ik nam aan dat het wel ernstig moest zijn, omdat ik helemaal naar boven moest lopen van hem.’

‘Bedankt, Mr. Berry.’ Hope maakte zich zorgen om de zwaar hijgende man. Ze wilde niet dat hij last zou krijgen van zijn gezondheid, omdat hij de helling op was gerend. Dan zou de dokter twee patiënten hebben om voor te zorgen. ‘Als u even wilt gaan zitten om uit te rusten, dan kunnen wij wel zonder u gaan.’

‘Nee, ik kom alweer bij.’ Mr. Berry rechtte zijn schouders. ‘Laten we gaan.’ Hij haastte zich naar het voetpad, met Hope en Luke dicht op zijn hielen.

Ze waren nog maar een klein stukje afgedaald, toen Luke zijn hand ophief om zijn ogen af te schermen. ‘Het lijkt d’r op dat Kirby daar een eindje verderop langs het pad gaat, niet?’

Hope tuurde naar het figuurtje dat in volle vaart het pad afdaalde. ‘Ik geloof het ook. In dat tempo is hij in de stad voor wij halverwege de helling zijn. Ik vraag me af waar hij vandaan komt en waar hij heen gaat.’

Luke keek naar haar. ‘Of hij liep de helling op en is halverwege omgekeerd, of hij was in de bossen en is nu weer onderweg naar de stad.’

Mr. Berry gromde. ‘Ik geloof nooit dat die stadse gladjanus in de bossen rondhangt. Het is niet het soort gast dat zijn volgende maaltje zelf bij elkaar schiet. Hij is vast iets vergeten en toen omgekeerd. Ik moet zeggen dat ik blij ben dat zijn pa hem naar de mijn heeft gestuurd – voor mijn zaak is het in elk geval goed.’

Op dat moment had Hope meer belangstelling voor haar vader dan voor Kirby’s doen en laten. ‘Is mijn vader in de wagenkerk of in de praktijk van de dokter?’

Mr. Berry haalde zijn schouders op. ‘Geen idee. Toen ik wegging, lag hij nog op de grond in mijn winkel.’

Bijna rennend daalde Hope de rest van de helling af en liep toen richting de ijzerhandel. Ze waren nog maar net in de straat, toen ze in de verte wees. ‘Daar zijn de dokter en Kirby. Ze dragen mijn vader op een brancard.’ Ze riep en zwaaide naar hen.

Kirby wierp een blik over zijn schouder, maar ze bleven lopen. ‘We brengen je vader naar de spreekkamer van de dokter’, riep hij.

Mr. Berry gebaarde dat ze konden doorlopen. ‘Lopen jullie tweetjes nou maar door. Als je iets meer weet, kom je me maar vertellen hoe het met hem gaat.’

Hope nam geen tijd om antwoord te geven. In plaats daarvan versnelde ze haar pas en algauw hadden zij en Luke de beide mannen ingehaald. Toen ze haar vader in het oog kreeg, sloeg ze haar hand voor haar mond. Zijn huid had een vaalgrijze kleur en hij leek buiten bewustzijn. Luke haastte zich om hem te helpen dragen, hij nam het ene uiteinde van de brancard van de dokter over.

‘Bedankt, Luke. Ik begon me al af te vragen of het ons zou lukken om hem samen helemaal naar de praktijk te dragen.’ De dokter glimlachte zwak in Lukes richting voordat hij Hope aankeek. ‘Anders loop jij vast vooruit, Hope, dan kun je de deur voor ons opendoen. Mijn vrouw is vast in het woongedeelte achter in het huis. Klop maar op de deur en vraag aan haar of ze de onderzoekskamer in gereedheid kan brengen.’

Hope aarzelde. ‘Komt het wel goed met hem? Weet u wat er is gebeurd?’

De dokter schudde zijn hoofd. ‘Ik kan er pas wat over zeggen als ik hem onderzocht heb. Ga nu maar.’

Ze aarzelde nog even. Ze wilde helpen, maar een deel van haar wilde ook aan haar vaders zijde blijven. Na een laatste blik op het stille lichaam van haar vader, rende ze weg en deed wat de dokter haar had opgedragen.

Mrs. Burch liep druk rond en bleef volhouden dat Hope niets kon doen, behalve haar niet in de weg lopen. Ze wees naar de andere kamer. ‘Pak maar een stoel in de wachtkamer, lieverd.’

Hope ijsbeerde heen en weer tot ze de mannen eindelijk hoorde aankomen. Het eerste wat ze zeiden, was dat ze aan de kant moest gaan. Ze voelde zich overbodig en lastig. Zodra de mannen haar vader op de onderzoekstafel hadden gelegd, droeg dokter Burch hun op de ruimte te verlaten en zijn vrouw deed de deur met een duidelijke klik dicht. Hope liet zich op een van de stoelen neervallen en keek naar Kirby. ‘Heeft hij nog wel iets gezegd in de tijd dat je bij hem was?’

Kirby schudde zijn hoofd. ‘Nee. Hij was de hele tijd volledig buiten westen. Ik was onderweg naar de mijn toen de dokter me nariep vanuit de ijzerhandel en om hulp vroeg.’

Luke fronste. ‘Waar kwam je dan vandaan?’

Kirby trok één wenkbrauw op. ‘Hoe bedoel je?’

‘Ik bedoel dat de ijzerhandel niet op de route ligt als je vanuit het pension vertrekt, dus waar kwam je dan vandaan?’

‘Het is halverwege de middag. Waarom denk je dat ik vanuit het pension kom?’

Luke verstijfde. ‘Omdat je daar woont, toch?’

Hope drukte haar knokkels tegen haar mond om te voorkomen dat ze tegen de beide mannen zou gaan schreeuwen. Luke deed overduidelijk een poging om Kirby uit zijn tent te lokken of hem op een leugen te betrappen. En ze had op dit moment echt geen behoefte aan een of andere kinderachtige ruzie tussen die twee.

‘We zagen dat je een eind voor ons het pad afkwam.’ Lukes stem had een scherpe ondertoon. ‘En omdat je niet op de helling was om ons te helpen met klussen …’

Kirby draaide zich om naar Luke. ‘Ik kwam de helling op, maar toen ik eenmaal halverwege was, herinnerde ik me ineens dat ik nog langs de ijzerhandel moest om een bestelling te plaatsen voor iets wat we in de mijn nodig hebben. Is dat een antwoord op jouw vraag, Luke?’ Zijn stem had niet meer de verdedigende toon die hij eerder had gehad, maar klonk nu uitdagend.

Hope haalde een zakdoek uit haar zak en wrong die tussen haar vingers. ‘Mannen! Het enige wat er op dit moment echt toe doet, is hoe het met mijn vader gaat. Jullie zouden je moeten schamen.’

Luke sloeg zijn ogen neer. ‘Je hebt gelijk, Hope. Het spijt me. Het enige wat er nu toe doet, is je vader. Ik zal alles doen wat ik kan om jou hier doorheen te helpen.’ Hij stak een hand uit en raakte even haar arm aan. ‘Je kunt op me rekenen.’

Kirby schraapte zijn keel. Hij straalde uit dat hij gespannen was en zich ongemakkelijk voelde, en hij deed een stap achteruit, richting de deur. ‘En je kunt ook op mij rekenen. In alles wat je nodig hebt.’ Hij wierp een blik over zijn schouder naar de deur, het leek erop dat hij niet kon wachten om weg te gaan. ‘Ik moet echt terug naar de ijzerhandel. Ik moet die bestelling nog plaatsen.’

‘Kirby, wacht nog heel even. Ik dacht dat we misschien met zijn drieën konden bidden voor je weggaat.’ Luke gebaarde naar een van de stoelen.

Kirby huiverde en schudde zijn hoofd. ‘Ik zou met alle liefde blijven, maar ik moet die bestelling echt plaatsen. Ik kan het risico niet nemen dat ze te lang op die spullen moeten wachten.’ Hij draaide zich om naar Hope. ‘Ik kom later nog eens langs om te zien hoe het met je vader gaat.’

Hope staarde hem na. ‘Waarom nam Kirby niet eens een paar minuten de tijd om met hen te bidden? Had Luke dan toch gelijk over die man?

 

Onder aan het pad van de helling bleef Luke staan, plukte een helroze bloem en nam hem in zijn hand. Deze zou iets meer kleur geven aan zijn veldboeket. Het handjevol bloemen dat hij bij zich had, oogde niet echt opzienbarend. Maar zijn keuze was beperkt, omdat een nachtelijke storm de meeste bloemen die op de helling groeiden had afgerukt. Maar hoe schamel ze ook oogden, hij hoopte toch dat ze Hope een beetje zouden opfleuren.

Hij haastte zich over het spoorwegterrein en klopte op de deur van de wagenkerk. Hope glimlachte toen ze hem in de deuropening zag verschijnen. ‘Luke! Wat een aangename verrassing.’ Haar ogen gingen meteen naar de bloemen.

Hij wist niet zeker of haar blijdschap zijn aanwezigheid gold of het boeket, maar dat maakte niet uit. Hij was blij dat hij haar weer zag lachen. Hij stak het boeket naar haar uit. ‘Het spijt me dat ze er niet florissanter uitzien, maar misschien leven ze nog op als je ze de tijd geeft om bij te komen van de storm van afgelopen nacht.’

‘Ze zijn prachtig. Dank je.’ Ze nam het boeket aan en gebaarde dat hij haar kon volgen. ‘Ik zet ze in een van mijn mooiste vazen.’ Ze grijnsde en liet hem een glazen weckpot zien die zijn moeder had gevuld met ingemaakte perziken en die Nellie een paar dagen daarvoor was komen brengen. Ze vulde de pot met water, deed de bloemen erin en zette het boeket op haar vaders werktafel. ‘Ze fleuren de hele kamer op, vind je ook niet?’

Hij knikte. ‘Lang niet zo goed als jij dat doet, maar ze brengen wel wat kleur op je vaders werktafel, ja.’

‘Nou, dank je. Je weet wel hoe je een dame moed kunt inspreken, jij.’ Ze streek met haar wijsvinger langs de onderrand van haar ene oog. ‘Ik denk anders niet dat die donkere wallen er ook maar iets van opfleuren.’ Ze ging tegenover hem zitten aan de kleine tafel.

‘Slecht geslapen?’ vroeg hij.

‘Het liefst zou ik die storm de schuld geven, maar ik merk dat ik me de hele tijd zorgen maak over pa. Ik weet dat hij tegen me zou zeggen dat je door te piekeren niks verandert en dat ik mijn tijd beter kan besteden aan bidden. Alleen is het zo moeilijk om mijn gedachten ’s avonds als ik naar bed ga in bedwang te houden.’

‘Niet zo streng voor jezelf, hoor. Je hebt ook heel wat meegemaakt sinds je huis en haard in Pittsburgh hebt verlaten.’ Even aarzelde hij. ‘En daarvoor ook nog het overlijden van je tante Mattie.’ Hij reikte over de tafel heen en legde zijn hand over de hare. ‘Ik geloof nooit dat je vader je op je kop zou geven omdat je je af en toe zorgen maakt. Nellie zei dat je aan het tobben was, omdat je de was en de strijk niet gedaan kreeg nu je zoveel tijd kwijt bent met je vader in dokter Burch’s praktijk. Ik dacht: anders ga ik een keer bij hem langs en blijf ik de rest van de morgen bij hem.’ Toen ze opleefde van dat aanbod, vervolgde hij: ‘Als je het fijn vindt, zou ik op de dagen dat ik niet ingeroosterd sta voor het werk in de mijn meer tijd met hem kunnen doorbrengen.’

‘Ik heb inderdaad meer tijd nodig om een aantal dingen hier in huis voor elkaar te krijgen, maar ik wil je niet van je werk aan de kerk afhouden. Ik weet dat papa niet zou willen dat het werk stil kwam te liggen nu hij uit de running is, en ik vermoed dat er weinig andere mannen zijn die de leiding op zich willen nemen.’

Luke glimlachte. ‘Maak jij je daar nou maar niet druk om! Zolang we de benodigde materialen hebben, lukt het me wel om ervoor te zorgen dat de mannen blijven doorwerken aan de kerk.’ Hij kneep zachtjes in haar hand. ‘Neemt dat iets van je zorgen weg?’

‘Ja. Bedankt, Luke.’

Hij stond op van zijn stoel en knikte naar de rieten mand. ‘Dan kan ik maar beter naar de praktijk gaan, zodat jij aan die was van je kan beginnen.’

Hope waste de paar bordjes af die Nellie en zij de avond daarvoor hadden gebruikt, maar ze was er niet bij met haar gedachten. Luke had zijn woord gehouden, Kirby niet. Terwijl Luke een trouwe steunpilaar en metgezel was geweest, sinds de ziekte van haar vader en zijn langdurig herstel, had Kirby weinig gedaan om haar te helpen. Zonder Luke had ze het niet gered. Als ze eerlijk was, zou ze het zonder zijn hulp nog steeds niet redden.

Dokter Burch had haar verzekerd dat haar vader binnenkort weer de oude zou zijn. Toch was ze daar, met het verstrijken van de weken, nog steeds niet van overtuigd. De dokter bood uitstekende zorg en hield vol dat haar vader tijdens de eerste weken van zijn herstel bij hem moest blijven.

Hope had met tegenzin ingestemd, vooral omdat hun woonruimte te krap was en omdat het waarschijnlijk onmogelijk was geweest om diensten in de kapelwagen te houden zolang haar vader nog op krachten moest komen en hij zijn geheugen nog niet helemaal terug had.

De dokter gaf alleen vage antwoorden als ze vroeg wat er nu precies met haar vader was gebeurd. Omdat hij geen verwondingen had, behalve een snee en een grote bult op zijn hoofd, had de dokter aangenomen dat haar vader een of andere toeval had gehad, een hersenbloeding of een hartaanval, ook al had haar vader het nooit gehad over iets van pijn op zijn borst. Bij zijn val had hij een klap op zijn hoofd gekregen en die klap was waarschijnlijk de oorzaak van het geheugenverlies. Hoewel een deel van zijn geheugen snel weer terug was gekomen, was er ook nog veel dat hij zich niet kon herinneren.

Hope had Luke ervan weten te overtuigen dat zijn dagelijkse Bijbelstudies met haar vader gedurende de afgelopen maanden, samen met zijn persoonlijke Bijbelkennis, genoeg voorbereiding waren voor hem om als voorganger in te vallen voor haar vader. In het begin had hij allerlei bezwaren gemaakt, maar uiteindelijk had hij er toch mee ingestemd dat, als de mensen de wagenkerk bleven bezoeken, hij zou preken tot haar vader weer voldoende was hersteld. Dat was nog steeds niet gebeurd en sinds kort vroeg ze zich af of het ooit nog zou gebeuren.

Elke keer als Luke de preekstoel beklom, groeide Hopes gevoel van bewondering voor hem. Niet alleen had hij een diep geloof, hij zette dat geloof ook dagelijks om in daden. Hij was standvastig en toegewijd, vooral aan de Heere.

Ze raakte het kleine veertje aan dat hij haar gegeven had en dat ze in haar zak bij zich droeg. Hij had tegen haar gezegd dat hij het gaf om haar te herinneren aan Psalm 91 vers 4: ‘Hij zal u dekken met Zijn vlerken, en onder Zijn vleugelen zult gij betrouwen.’ Ja, God beschermde haar, maar hoe langer ze bevriend was met Luke, hoe meer hun vriendschap uitgroeide en opbloeide tot meer dan een vriendschap, hoe meer ze het gevoel kreeg dat hij haar ook beschermde met zijn gebeden.

 

Toen Hope vanuit het woongedeelte de wagenkerk instapte, zat Luke al in een van de banken. Hij keek op bij haar verschijnen. Ze glimlachte vrolijk naar hem. ‘Ben je je preek voor vanavond aan het voorbereiden?’

‘Ja.’ Hij gebaarde dat ze op de bank kon gaan zitten. ‘Het gaat altijd beter als jij in de buurt bent.’

Ze nam naast hem plaats en boog zich naar hem toe om te zien wat hij had geschreven. Hij legde zijn hand boven op de hare. Het gaf haar een warm gevoel dat zich door haar hele lichaam verspreidde. Naast haar beschermer was hij ook haar raadsman geworden, haar luisterend oor en degene die haar problemen oploste. Toen Hope had laten merken dat ze bang was om de nacht alleen in de wagon door te brengen, had hij voorgesteld dat zijn zus Nellie de nacht met Hope in de wagenkerk zou doorbrengen. De beide meisjes waren al snel akkoord gegaan met zijn voorstel. Die eerste nacht was Nellie met wat logeerspulletjes verschenen, en met Lukes geweer over haar schouder. Ze beantwoordde Hopes ongelovige blik met een lach. ‘Ik ben een goeie schutter en Luke zegt dat als d’r ’s nachts iemand rondhangt, ik eerst moet schieten en pas daarna vragen moet stellen.’

Nellie had de waarschuwing van haar broer serieus genomen. Ze had het wapen twee keer gebruikt. De eerste keer had ze een wasbeer geraakt, de tweede keer had ze Mr. Jeffries, een van de spoorwegarbeiders die een late avonddienst had bezocht en zijn pet in de wagenkerk had laten liggen, de stuipen op het lijf gejaagd. Zijn handen beefden toen Hope hem zijn pet overhandigde. ‘Voortaan is het misschien verstandiger als u even een brul geeft als u na de dienst nog langskomt. Misschien wilt u dat ook tegen de andere mannen zeggen.’ Ze boog zich nog iets dichter naar hem toe. ‘Nellie aarzelt niet om dat geweer te gebruiken.’

‘Dat heb ik gemerkt. Ik zal het zeker tegen de anderen zeggen en als ik nog eens iets vergeet, wacht ik wel tot de ochtend voor ik het kom halen.’ Toen was hij haastig weggelopen richting de flakkerende lantaarns die bij het treinstation brandden. Zij en Nellie hadden nog minstens een halfuur om hem zitten giechelen.

Ondanks dit voorval was Luke erin geslaagd om Mr. Jeffries en een groep andere spoorwegarbeiders ervan te overtuigen om verder te werken aan het kerkgebouw tijdens hun vrije tijd in Finch. Het waren mannen die gewend waren om hard te werken en de meesten konden timmeren en zagen en waren ook wel bereid om dat voor de kerk te doen. Ze zeiden dat dat wel het minste was wat ze konden doen, na al die late avonddiensten die de dominee voor hen had gehouden. Haar blik bleef rusten op Lukes eeltige werkhand, ze genoot van de warmte van zijn aanraking. ‘Vanmorgen sprak ik dokter Burch. Hij vindt dat papa steeds vooruit blijft gaan, maar ik ben niet zo positief. Er is nog altijd zo veel dat hij zich niet herinnert, het is gewoon eng.’ Een onverwachte traan gleed over haar wang.

Luke veegde hem voorzichtig weg met de punt van zijn duim. ‘Het komt wel goed met hem, Hope. Het heeft alleen meer tijd nodig.’

‘Toen mijn moeder stierf, was ik zo van slag. Als mijn vader …’ Haar stem sloeg over.

Hij aaide over haar wang. ‘Je staat er niet alleen voor.’

‘Ik weet dat de Heere voor me zorgt.’ Ze duwde haar kin naar beneden. ‘Ik zou meer vertrouwen moeten hebben.’

‘Dat bedoelde ik niet.’ Hij tilde haar kin op. ‘Ik bedoel dat je mij hebt.’

Zijn blik viel op haar lippen en zijn ogen leken een tint donkerder te worden. Veranderden zijn ogen vaker van kleur of kwam het door dit tedere moment?

‘Hope?’ Lukes stem klonk schor. ‘Mag ik je kussen?’

Haar stem weigerde dienst. Ze knikte, deed haar ogen dicht en wachtte.

Het leek een eeuwigheid te duren voor zijn lippen de hare raakten. De eerste kus was zoals ze hem zich had voorgesteld in haar dromen – lief, adembenemend en respectvol. Maar de tweede kus verraste haar volledig. Hun vriendschap had vlam gevat en haar vader zou het zeker niet goedkeuren dat ze elkaar hier, in zijn kapelwagen, zo kusten.

Maar omdat hij er niet was, kon het misschien voor deze ene keer wel.
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Mr. Daniels liep om zijn gebutste schrijftafel heen, zijn gezicht had de kleur van een biet. ‘Ik dacht dat we een paar weken terug, toen jij er zo op stond dat we op een ander moment dan normaal zouden vergaderen, tot een afspraak waren gekomen.’

Kirby gebaarde naar een stoel. ‘Gaat u toch zitten. U moet echt even tot uzelf komen.’

‘Ik ga helemaal nergens zitten en tot mezelf komen is ook helemaal niet nodig.’ Een spier in zijn kaak trok samen. ‘Weet je eigenlijk nog wel wat we hadden afgesproken?’

Kirby schudde zijn hoofd. ‘Niet echt. Wat hadden we afgesproken?’

‘Je hebt beloofd dat, als ik in het vervolg met je wilde vergaderen, ik om acht uur een afspraak moest inplannen en dat jij dan op de afgesproken tijd op kantoor zou zijn.’ Mr. Daniels wees naar de klok. ‘Het is al bijna middag en je bent hier nog maar net. Ik ken niemand voor wie de werkdag pas om twaalf uur begint.’

‘Nu wel.’ Kirby liet zich in een stoel vallen, strekte zijn benen voor zich uit en sloeg zijn enkels over elkaar. ‘Wat is er zo belangrijk dat u me hier om acht uur nodig hebt? Het lijkt anders of de boel prima loopt, toch?’

‘O ja?’ Henry wierp hem een woedende blik toe. ‘Het lijkt er misschien wel op dat het allemaal loopt, maar het is niet zo. Later vandaag komen er mijninspecteurs langs. Gisteren kreeg ik een telegram, nadat jij naar huis was gegaan.’ Hij zweeg even, en voegde er toen aan toe: ‘Vroeg in de middag, zoals jij dat gewend bent.’

Kirby vloog op. ‘Ik kan gaan wanneer ik maar wil. Ik ben geen mijnwerker die een nummerplaatje toegewezen heeft gekregen.’

Daniels mocht dan de voorman zijn van deze mijn, maar hij zou Kirby echt niet kunnen dwingen om zich aan geregelde werkuren te houden. Elke mijnwerker had een nummer dat op een metalen plaatje stond gegrift en dat plaatje hing aan een sterke ketting. Die nummerplaatjes moesten ze, aan het begin van hun dienst, ophalen bij een bord in het kantoor, en elke avond als ze vertrokken moest het weer teruggehangen worden. Zo kon Mr. Farragut precies bijhouden hoe laat de mannen elke dag aankwamen en weer vertrokken. En wat nog belangrijker was, als er een explosie was of als er een tunnel instortte, kon Mr. Daniels met één blik op het bord zien welke mannen in de mijn waren.

Daniels bleef hem woedend aankijken. ‘Geloof me, ik weet echt wel dat je geen mijnwerker bent. Als dat zo was, was je meteen in je eerste week ontslagen.’

Kirby beantwoordde Mr. Daniels strenge blik met eenzelfde woede. Hij had nu wel genoeg van Daniels neerbuigende praatjes en hij had geen zin om nog langer naar hem te luisteren. ‘U kunt dan wel de leiding hebben, maar u moet er ook eens om denken dat ik “Finch” heet. Ik ben niet …’

Daniels schoot naar voren. ‘Ik weet dat jij Finch heet. Maar jij? Je lijkt geen zier om deze mijn te geven. Je kunt niet eens voor twaalven uit je nest komen.’ Daniels’ lip krulde op en hij leunde tegen de rand van de schrijftafel. ‘Ik heb geen zin om voor kleuterjuf te spelen, Kirby. Feit is dat jij om niemand geeft, behalve om jezelf. Doe het maar: vertel je vader maar wat je wilt. Ik heb andere problemen die mijn aandacht opeisen. En ook al is het jouw taak om uit te vinden of er gekletst wordt over vakbonden of stakingen, toch heb ik uit jouw mond nog niks gehoord dat ik niet al wist. Maar ik vermoed dat er nog veel meer gekletst zal worden, omdat die inspecteurs gehoord hebben dat er een probleem is in schacht vier.’ Daniels zette zich af tegen de tafel en knikte naar de deur. ‘Ga nou maar, wegwezen hier. Als je je pa schrijft, zet er dan vooral bij dat ik je mijn werkkamer uitgezet heb, want de volgende keer dat ik hem zie, zal ik hem exact hetzelfde vertellen. Tuurlijk zeg ik er dan meteen bij waarom.’

Kirby klemde zijn handen om de armleuningen van de stoel en trok zijn kin naar beneden, richting zijn borst. Hij was te ver gegaan. Hij verafschuwde het idee dat hij zijn excuses moest aanbieden, maar soms was dat de enige optie die hij nog had. Zijn vader had Henry Daniels hoog staan en hij zou de woorden van de mijnbaas serieus nemen.

Kirby trok een berouwvol gezicht en keek toen omhoog. ‘Het spijt me vreselijk, Mr. Daniels. Mijn gedrag is niet goed te praten. Ik weet dat ik verkeerd zat. In plaats van meteen mijn excuses aan te bieden, viel ik u lastig met mijn gezeur. Neem het me alsjeblieft niet kwalijk.’ Hij had zijn meest verzoenende toon aangeslagen en was blij toen hij zag dat de schouders van de oudere man langzaam een beetje ontspanden. ‘Maar nu ik hier ben, kunnen we denk ik maar beter stoppen met ruziemaken en het eens over die inspecteurs hebben. Wat is er aan de hand?’

‘Wat er aan de hand is?’ Daniels’ woorden dropen van minachting. Als de omstandigheden anders waren geweest, had Kirby de minachtende ondertoon in zijn stem meteen opgepikt, maar op dat moment moest hij vooral rustig blijven en vriendelijk overkomen. Hij slikte moeizaam en greep de armleuningen nog steviger vast. Anders zou hij straks nog opspringen en Daniels een klap in zijn gezicht geven.

‘Het probleem is dat we niet door die inspectie komen, straks. Het zou mij verbazen als ze de mijn niet sluiten. En als we gesloten zijn, kun je er zeker van zijn dat er mannen van de vakbond in de stad zullen opduiken en dat die de mijnwerkers zullen influisteren dat zij hen in de toekomst wel kunnen beschermen.’

‘Ik kan in de gaten houden of er geen vreemden in de stad rondhangen en het u laten weten als de mijnwerkers bijeenkomsten hebben met zo’n vakbondsman erbij.’ Kirby wist niet hoe hij erachter moest komen of er dat soort bijeenkomsten werden georganiseerd, maar hij liet Daniels in de waan dat er een paar mijnwerkers waren die hem wel vertrouwden. In plaats van te reageren op Kirby’s woorden, wreef Daniels over zijn voorhoofd. ‘We hebben betere ventilatie nodig in schacht vier, maar de mijnwerkers willen niet stoppen met graven omdat ze per pond kolen betaald krijgen. Aan de ventilatie werken betekent dat ze niet betaald krijgen.’

Kirby fronste. ‘Dat is toch niet zo ingewikkeld? Laat Mr. Farragut uitzoeken wat ze per uur verdienen en ga er dan heen en betaal ze dat om een betere ventilatie aan te leggen.’ Daniels schudde zijn hoofd. ‘Dat heb ik al geprobeerd. Je vader is het er niet mee eens. Hij zegt dat mijnwerkers alleen betaald worden voor het opgraven van kolen, en nergens anders voor en dat hij ook niet van plan is om daar verandering in te brengen. Feit is dat de mannen liever het bos ingaan om te jagen of op hun maïsveld aan het werk zijn dan dat ze de mijnen ingaan om voor niks te werken. Ik moet zeggen dat ik het hun niet kwalijk neem, maar het ontbreken van fatsoenlijke ventilatie brengt hen wel in levensgevaar.’

Kirby liet de woorden van Mr. Daniels even bezinken. ‘Dus ze gaan liever naar beneden en nemen het risico op een ontploffing dan dat ze een paar dagen werken zonder betaald te krijgen?’

‘Inderdaad. En je pa neemt liever het risico dat de mijn gesloten wordt, dan dat hij hen betaalt voor de uren die nodig zijn om betere ventilatie te regelen.’ Daniels sloeg zijn armen over elkaar voor zijn borst. ‘Je pa had nooit verwacht dat die inspecteurs hier zouden opduiken. Ik ook niet trouwens, maar ik denk dat iemand een brief geschreven heeft en de boel heeft opgestookt.’

‘Weet mijn pa dat die inspecteurs komen?’

‘Ik heb een telegram gestuurd, maar dat maakt nu niks meer uit. Hij betaalt mij om alle problemen die ik hier in de mijn tegenkom op te lossen, zegt hij.’

‘Dan moeten we gewoon tegen die inspecteurs zeggen dat we betere ventilatie aan het regelen zijn en dat we besloten hebben om de mannen voor dat werk te betalen. Ik kan wel met ze praten, als u dat wilt. Ik denk dat ik ze wel kan ompraten.’ Kirby glimlachte, hij had het gevoel dat hij zichzelf had bevrijd. ‘Ik heb wel vaker gehoord dat ik erg goed ben in mensen ompraten.’

Mr. Daniels beantwoordde zijn glimlach niet. ‘Die inspecteurs zijn door de wol geverfd. Die leid je echt niet om de tuin met loze beloftes. Als jij tegen hen zegt dat we de ventilatie gaan verbeteren, kun je er zeker van zijn dat ze óf een van hun inspecteurs achterlaten óf dat ze binnen een maand terugkomen om te zien of we onze belofte zijn nagekomen. Als we toezeggen dat we het oplossen en dat vervolgens niet uitvoeren, dan zitten we nog dieper in de problemen.’ Henry wreef over zijn kaak. ‘En nu even eerlijk. Denk jij dat je je pa kunt ompraten om die mannen te betalen zodat we dit probleem kunnen oplossen?’

Als het over zijn vader ging, had hij heel wat schepen achter zich verbrand voor hij naar West-Virginia vertrok. Op dit moment twijfelde Kirby of zijn vader überhaupt wel naar hem zou luisteren, behalve als het om nieuws over de stakingen of de vakbonden ging. Toch stond één ding vast. Die angst mocht hij niet aan Mr. Daniels tonen.

Henry trok zijn wenkbrauwen op, hij wachtte nog steeds op een antwoord.

Kirby knikte daadkrachtig. ‘Vast wel. Ik zou nooit voorstellen om tegen die inspecteurs te zeggen dat we aan die klus beginnen als ik niet zeker wist dat ik mijn vader kon ompraten.’

Henry slaakte een lange zucht. ‘Dan gaan we het zo aanpakken. Samen zullen we die inspecteurs te woord staan en jij mag hun vertellen wat we van plan zijn. In tussentijd begeef ik me onder de mannen en laat ik bij een aantal van hen vallen wat we van plan zijn. Zij moeten er iets van weten voor het geval dat die inspecteurs hen komen ondervragen.’ Kirby knikte. ‘Doet u dat.’ Hij was bereid om die inspecteurs in het kantoor te woord te staan, maar hij was echt niet van plan om af te dalen in de mijnschacht om het nieuws onder de mijnwerkers te verspreiden – hij was sowieso niet van plan ooit af te dalen in die mijn. Hij zou zich nooit in die schachten wagen. Hij leunde achterover in zijn stoel en zuchtte. Was zijn vader eigenlijk ooit in een van die duistere, gevaarlijke mijnen afgedaald? Waarschijnlijk niet. De mannen uit Finch knapten al het vuile werk op. Maar zijn vader en hij konden hun handen mooi schoonhouden.

Een paar uur later richtte Kirby zijn blik op de inspecteurs die aan de andere kant van de werktafel tegenover hem zaten. Henry’s inschatting was juist geweest. Voor de inspecteurs terug waren in het kantoor hadden ze al borden neergezet bij schacht vier. Beide mannen stonden erop dat de schacht gesloten bleef tot de ventilatie was verbeterd en opnieuw geïnspecteerd. Henry was met hen meegegaan de mijn in, en toch was het Kirby die de leiding nam toen ze terugkeerden. ‘We zijn het volledig met elkaar eens: de ventilatie is niet voldoende, en ik ben ervan overtuigd dat Mr. Daniels u heeft uitgelegd dat we al geregeld hebben dat een aantal van onze mannen betaald wordt om de ventilatie weer op orde te krijgen. We hadden er al mee willen beginnen, want we dachten dat we wel tot een goede afspraak met de mannen konden komen.’

Mr. Summers, een van de inspecteurs, haalde een pijp uit zijn zak en vulde de kop met tabak. Met zijn duim duwde hij de tabak steviger aan. Toen keek hij op, zijn borst stak vooruit. ‘U zult het me vast niet kwalijk nemen dat ik u niet helemaal geloof, Mr. Finch. Als wij ergens opduiken voor een inspectie, horen we dat verhaaltje van alle mijneigenaars en voormannen. Het is heel gek, maar helaas slaagt niemand er ooit in om zijn zaken netjes geregeld te hebben voordat wij komen en de boel afsluiten.’

Kirby stak zijn kaak naar voren en besloot de debattechnieken die hij zich op de universiteit had eigen gemaakt in te zetten. ‘Ik kan dat niet door de vingers zien, Mr. Summers, als u wilt insinueren dat wij u leugens vertellen. Die beschuldiging stuit me zwaar tegen de borst. Wij maken ons hard voor het welzijn van de mensen die voor ons werken en voor hun gezinnen. Op dit moment financiert de mijn de opknapwerkzaamheden aan de huizen waar de mijnwerkers wonen. U kunt niet alle mijnbezitters op één hoop gooien, zoals wij niet alle inspecteurs op één hoop mogen gooien.’

Kirby wierp een blik op Mr. Daniels. ‘Ik ben ervan overtuigd dat er heel wat inspecteurs zijn die voor wat geld best bereid zijn om te vergeten wat ze in een mijn gezien hebben. Zou u niet zwaar beledigd zijn als ik insinueerde dat Mr. Wayfair en u dat verbodsbord weg zouden halen als we u flink wat geld gaven?’

Mr. Summers deed een stap naar achteren. ‘Het was niet mijn bedoeling om u te beledigen, Mr. Finch, maar ik vat mijn taak als inspecteur erg serieus op. Als ik er niet in slaag de nodige veiligheidsmaatregelen af te dwingen en er vallen doden, dan ben ik medeschuldig aan hun dood.’

‘Wij vatten onze taak als mijnbezitters evengoed serieus op. Zonder goede arbeiders die bereid zijn om af te dalen in de schachten en kolen op te graven hebben we niks aan ons land. Finch Mijnbouw en Zoon zal dat ventilatieprobleem meteen oplossen. U kunt op ons rekenen.’ Hij klopte de man op de schouder. ‘Ik wil jullie tweeën met alle plezier in onze bedrijfswagen naar de stad brengen. Van daaruit kunt u de trein pakken.’

Mr. Summers knikte. ‘Dat aanbod sla ik niet af, maar Mr. Wayfair blijft in de stad tot het werk in die schacht is afgerond.’ Hij stopte zijn pijp in zijn zak. ‘We weten dat uw bedoelingen goed zijn als het gaat om de installatie van die ventilatie, maar we weten ook wat ze zeggen over goede bedoelingen en de lange baan. Toch Wayfair?’ Mr. Summers stootte zijn partner aan, die knikte.

Kirby moest een bijtend weerwoord inslikken en dwong zichzelf tot een schuinse glimlach. ‘U moet vooral doen wat nodig is, Mr. Summers, maar het lijkt mij geldverspilling om iemand te betalen die alleen maar in een hotelkamer zit. Zou u anders onze mannen willen helpen om die nieuwe ventilatie te installeren in de schacht? Ik weet zeker dat uw dagen vreselijk lang zullen duren als u niks om handen hebt.’

Wayfair wierp een blik op Summers. ‘U hebt groot gelijk, Mr. Finch. Ik wil met alle liefde helpen. Dan weten we tenminste zeker dat het meteen goed gebeurt.’ Hij grinnikte. ‘En ik zal u geen rekening sturen voor het geleverde werk.’ Kirby hapte naar adem. Hij had te snel gepraat, zonder eerst goed na te denken. Nu zat hij eraan vast, hij kon zijn plannen niet meer wijzigen. Of zijn vader het er nu mee eens was of niet, ze moesten de mannen die schacht in zien te krijgen om te beginnen aan die ventilatie.

Mr. Wayfair wreef zijn handen ineen. ‘Ik ga nu naar het hotel. Dan installeer ik me en morgen, vroeg in de ochtend, meld ik me hier. Hoe laat beginnen jullie mannen?’

Henry schraapte zijn keel. ‘Ze melden zich altijd om zes uur. Bent u van plan om ook zo vroeg te komen?’

Wayfair knikte, wendde zich toen tot zijn collega. ‘Hoe laat gaan jij en Mr. Finch ervandoor?’

Mr. Summers trok zijn schouders op. ‘Dat hangt af van Mr. Finch, maar hopelijk vroeg genoeg om de volgende trein te halen.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op en keek naar Kirby.

‘Ik moet nog een paar dingen afhandelen voor we kunnen gaan. Anders zie ik jullie over een halfuur bij het hotel? Dan zijn we vast wel op tijd in Longview, voordat de trein vertrekt.’ Hij knikte naar Mr. Wayfair. ‘En wij zien u morgenochtend wel verschijnen.’

De inspecteurs beseften dat ze niet langer welkom waren en haastten zich het kantoor uit. Zodra Kirby zeker wist dat ze buiten gehoorsafstand waren, liet hij zich in de dichtstbijzijnde stoel vallen. ‘We zullen iets moeten ondernemen zonder de toestemming van mijn vader. Ik stuur wel een telegram naar Longview, maar feit blijft dat we weinig anders kunnen dan dit.’ Kirby wreef over zijn voorhoofd. ‘Laten we met Mr. Farragut overleggen en ervoor zorgen dat hij snapt dat hij de tijd en het loon moet bijhouden van de mannen die in schacht vier aan het werk gaan.’ Hij sprong op uit zijn stoel en beende naar de deur die toegang gaf tot de werkkamer van Mr. Farragut.

De oudere man deed geen moeite om zijn bedenkingen te verbergen. ‘Zonder toestemming van je vader ben ik …’

Kirby bleef stokstijf staan en draaide zich razendsnel om. ‘We hebben geen keus. Ik neem dit besluit, niet u, dus laat uw zorgen maar varen. Misschien onterft mijn vader me wel, maar u zal hij echt niet ontslaan, Mr. Daniels. Hij heeft u nodig om deze mijn draaiende te houden.’

Henry bleef onrustig nadat ze het kleine kantoor van Mr. Farragut hadden betreden. ‘Als we alle winst uitgeven, is er straks geen mijn meer om draaiende te houden.’

Mr. Daniels’ bevende stem trok de aandacht van Mr. Farragut en hij sperde zijn ogen wijd open. ‘Wat is er aan de hand? Denkt u dat Mr. Finch de mijn sluit?’

‘Nee! De mijn wordt niet gesloten.’ Kirby zuchtte en nam Mr. Daniels fronsend op. ‘Er gaat alleen een aantal mijnwerkers aan de slag in schacht vier om de ventilatie te repareren. U moet de betalingen doornemen en uitrekenen hoeveel ieder gemiddeld per uur verdient en ze dat bedrag dan uitbetalen.’

Mr. Farragut gaapte hem aan. ‘Maar … dat wordt een heel ingewikkelde berekening, Mr. Finch. Het loon van de mannen wordt berekend aan de hand van de kolen die ze per dag opgraven. Kijken of …’

‘Laat maar.’ De ergernis nam de overhand en Kirby legde de man met een handgebaar het zwijgen op. Hij draaide zich om naar Mr. Daniels. ‘Gaat u anders met de mannen praten en bied ze een bepaald uurloon aan. Hou het zo laag mogelijk, maar bied ze wel iets waarvan u denkt dat ze ermee akkoord zullen gaan.’

Mr. Farragut schudde zijn hoofd en reikte naar zijn grootboek. ‘Ik weet niet of dat wel zo’n goed idee is, Mr. Finch.’ ‘Ik vroeg u niet om uw mening, Mr. Farragut. Ik heb geen tijd om met u of met Mr. Daniels in discussie te gaan. De ventilatie in schacht vier moet gerepareerd worden, anders gooien de inspecteurs de hele mijn dicht.’ Kirby klemde zijn kaken op elkaar. ‘Betaal die mannen’, beval hij tussen zijn tanden door. Hij wierp een blik op de klok en stampte toen de kamer uit. Zijn plannen voor die middag waren in duigen gevallen. Als hij weer in de stad was, had hij een hele hoop uit te leggen.

De rit naar Longview met Mr. Summers bleek saai. De man kon alleen maar over mijnbouw praten. Als hij het niet had over de methaanlekken en overstromingen die in andere mijnen waren voorgekomen, dan begon hij wel over de rampzalige gevolgen van de vele mijnongelukken die hij in de afgelopen tien jaar had onderzocht.

Kirby had zin om tegen de inspecteur te zeggen dat hij gesprekken over mijnbouw afgezaagd en saai vond, maar hij dwong zichzelf om zo nu en dan te knikken of iets terug te brommen als er iets van een reactie noodzakelijk was. Toen ze bijna in Longview waren, begon Summers Kirby vragen te stellen over de verschillende technieken die gebruikt werden in hun mijnbedrijf. Hij leek maar al te graag Kirby’s antwoorden te willen horen.

‘Ik zou u met alle liefde antwoord geven op al uw vragen, Mr. Summers, maar feit is dat ik nog nooit een voet in een van onze mijnschachten heb gezet.’

Het gezicht van de man vertrok van afkeer. ‘U houdt me voor de gek. Nog nooit? In geen enkele mijn? Hoe kan het nou dat u een mijnbedrijf leidt en nog nooit in een mijn bent geweest?’

Kirby schudde zijn hoofd. ‘Ik ben op verzoek van mijn vader naar Finch gegaan, maar ik weet erg weinig van mijnbouw af. Ik ben ervan overtuigd dat u wel begrijpt dat er veel tijd voor nodig is om alles te leren wat er over mijnbouw te weten valt.’

‘Ja, natuurlijk is dat zo. Om zo’n bedrijf te leiden is jarenlange ervaring nodig en veel kennis. Als het u aan kennis ontbreekt, verbaast het me wel dat uw vader u zo’n enorme opdracht toevertrouwt.’

‘Mijn vader wist dat ik kan rekenen op Mr. Daniels en Mr. Farragut. Die zijn al jaren bij hem in dienst en kennen de mijn op hun duimpje. Mr. Daniels is zeer ervaren en kan al uw vragen beantwoorden, maar ik ben bang dat ik u weinig kan vertellen over hoe de mijn precies werkt.’

De inspecteur leunde tegen de deur van de oplegger, zijn wangen hingen teleurgesteld naar beneden en de rest van de rit bleef hij zwijgen.

Zodra hij terug was in Finch zette Kirby de oplegger bij het pad dat de helling opleidde. Hij snelde richting het zijpad dat hem dieper het bos in zou voeren en vertraagde zijn pas toen hij onder de laaghangende takken dook. Zijn zintuigen stonden op scherp terwijl hij zich een weg baande door het struikgewas. De zon begon al onder te gaan en hij wilde voor het donker deze bossen weer uit zijn. Een tak knapte en Kirby draaide zich razendsnel om. Zijn hart bonsde wild onder zijn jas, terwijl hij de omgeving in zich opnam.

‘Waar zat je?’ Alvin kwam vanachter een grote eik vandaan, de kolf van zijn geweer rustte op zijn schouder. ‘Ik zit al de hele middag op je te wachten. Als je de sheriff bij je hebt, schiet ik je af. Ik zweer het.’ Hij liet het wapen langzaam van zijn schouder zakken.

‘Doe geen domme dingen, Alvin. Ik heb de sheriff niet meegebracht. Ik ben alleen.’

Alvin had die woorden nog maar net uitgesproken of er klonk een schot.
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Een kogel zoefde langs Kirby’s oor. Hij dook weg achter een boom, zijn hart bonsde. Hij hoorde iemand door het struikgewas stampen, maar hij durfde het risico niet te nemen om te kijken. Als het een inspecteur was en als ze Alvin hadden gesnapt, dan was dat maar zo. Waarom hij in de bossen was, kon hij makkelijk uitleggen, maar als Kirby hier werd betrapt, kon dat zijn ondergang worden.

‘Carl Lee!’ Alvins stemde galmde door het dal. ‘Wat spook jij hier uit? Die kogel had m’n dood wel kunnen worden.’

‘We mikten niet op jou, Alvin. Ik zag hier een drankinspecteur rondsluipen. Je ken me beter bedanken dat ik ’m heb weggejaagd. Hij was zo dichtbij, dat ’ie je wel had kunnen oppakken en meenemen naar de gevangenis. Ik kan niet geloven dat je ’m niet gehoord hebt.’ Carl trok aan Alvins oor. ‘Ben je doof of zo?’

‘Ik ben niet doof en dat was geen inspecteur die je zag. Kom maar tevoorschijn, Kirby.’

Kirby deed zijn hoed af voor hij met een snelle blik vanachter de boom de situatie opnam. Hij wilde niks overhaasts doen om Carl niet aan het schrikken te maken. ‘Goedemiddag Carl!’ Kirby zwaaide met zijn hoed en toen Carl die niet uit zijn hand schoot, kwam Kirby voorzichtig tevoorschijn uit zijn schuilplaats.

‘Wat doet die nou weer hier?’ Carl Lee gaf Alvin een stoot in zijn zij met zijn elleboog. ‘Ben je gek geworden, jij?’

Kirby kwam iets dichterbij. ‘Hij is niet gek, Carl Lee. Wij tweetjes hebben een zakelijke afspraak.’ Hij wuifde met zijn hand naar Alvin en toen naar zichzelf.

‘Juist.’ Carl Lee spuwde een straal tabakssap naar hem, die vlak voor Kirby’s schoenen de grond raakte. ‘Hij werkt in de mijn en jij bent de eigenaar. Da’s nog geen reden om in onze bossen rond te hangen.’

Kirby had zin om tegen Carl Lee te zeggen dat die bossen van zijn vader waren, en niet van de mannen die op de helling woonden, maar hij slikte die woorden in. ‘Leg jij het hem maar uit, Alvin.’

Alvin draaide er niet omheen. ‘Kirby gebruikt de oplegger om mijn drank af te leveren. Da’s voor mij een stuk veiliger en ik kan hier blijven en meer drank stoken terwijl hij zich druk mag maken om de drankinspecteurs die hem onderweg kunnen aanhouden.’

Carl Lee zette zijn geweer tegen zijn schouder. ‘En hoezo heb je mij dat niet verteld dan?’ Zijn blik werd donker. ‘’t Lijkt er verdacht veel op dat jij besloten hebt om de drankhandel over te nemen en mij d’r buiten te houwen.’

‘Zo zit het echt niet, Carl Lee.’ Alvin duwde zijn hoed met de slappe rand naar achteren op zijn hoofd. ‘Je kent mij al bijna je hele leven, dus je weet heus wel beter.’ Hij gebaarde naar Kirby. ‘Ik wilde zeker weten dat ik ’m kon vertrouwen voor ik d’r iets over tegen jou zei. Zo zit het toch, nietwaar Kirby?’

Kirby knikte. ‘Alvin zei dat het het beste was om eerst te zorgen dat de zaak op rolletjes liep voor we jou erbij betrokken.’ Hij wierp een snelle blik op Alvin. ‘Feit is dat we zo goed als klaar zijn. Ik heb mijn oplegger op de helling staan en ik kan een extra rit met jouw drank doen wanneer je maar wilt.’

Carl Lee fronste. ‘Hoe kan dat nou, dat jij het risico wil lopen om gepakt te worden voor drankhandel? Wij stoken ’t en verkopen ’t omdat we het geld nodig hebben, maar jij – jij hebt meer geld dan een mens kan opmaken.’

Kirby schudde zijn hoofd. ‘Mijn pa heeft meer geld dan een mens kan opmaken. Probleem is alleen dat hij zijn geld niet met mij deelt. Ik werk voor bijna niks in de zaak. Ik probeer genoeg geld bij elkaar te schrapen om uit Finch weg te kunnen en voor mezelf te beginnen.’

Carl Lee hield zijn hoofd schuin opzij. ‘Je ken maar beter niet tegen ons liegen, want dan …’ Hij greep de kolf van zijn geweer weer vast en nam Kirby op met een waarschuwende blik. ‘Snap je?’

Kirby knikte. ‘Begrepen.’

Hij zou Alvin en Carl Lee in de waan laten dat zij de drankhandel leidden, maar zij zouden niet Kirby’s belangrijkste inkomstenbron worden. Twee maanden daarvoor was hij zelf ook gaan experimenteren met drank stoken. Zijn pogingen hadden tot zijn teleurstelling alleen een donkere, stinkende vloeistof opgeleverd waarmee je een paard kon vergiftigen, en dus had Kirby de hulp ingeschakeld van Jimmy Ray Malloy, een jonge gast die buiten de mijn de opgegraven kolen sorteerde en de stenen eruit haalde. Wat Jimmy Ray tekortkwam aan hersens, maakte hij goed met zijn kennis van drank stoken, iets wat hij van zijn vader had geleerd. Het was niet moeilijk geweest om de jongen over te halen om een distilleerderij voor Kirby te bouwen en de drank te stoken. En ook al zei Kirby tegen Jimmy Ray dat ze zakenpartners waren, toch was de jongeman weinig meer dan een werknemer die hij een schijntje betaalde voor zijn kennis en zijn werk bij de distilleerderij. Dat hij ritten deed voor Alvin, had ervoor gezorgd dat Kirby de eigenaren van allerlei clandestiene kroegjes in de buurt had leren kennen en dat ze hem vertrouwden.

Kirby zou de drank meenemen en een deel van de winst houden, maar zijn eigen drank leveren en veel meer geld verdienen zou toch zijn hoofddoel blijven. Als de wetgevers van West-Virginia het plan doorzetten om de hele staat droog te leggen, was Kirby van plan om de staatsgrenzen over te steken en zo nog meer geld te verdienen. Als alles goed ging, zou hij in Finch blijven en uit deze geldbron putten tot de inspecteurs er lucht van kregen en kwamen rondsnuffelen. Dan zou hij de benen nemen. Jimmy Ray, Alvin en Carl Lee mochten dan de klappen opvangen.

Carl Lee verschoof zijn geweer en richtte het op Kirby. ‘Hij ziet en praat heel anders als wij, Alvin. Een van ons moet de dranklokalen afgaan en zeggen dat we een nieuwe bezorger hebben. Anders denken ze nog dat ’ie een inspecteur is.’ Bezorger. Kirby kromp ineen bij dat woord. Ook al was hij blij dat Carl Lee zag dat hij anders was en praatte dan de mijnwerkers, toch was het een kwelling voor zijn trots om door Carl ‘bezorger’ genoemd te worden. Hij klemde zijn kaken op elkaar en herinnerde er zichzelf in stilte aan dat hij Carl niet kwaad moest maken. Die man greep te snel naar dat geweer van hem.

Alvin schudde zijn hoofd. ‘Ik heb de meesten al gesproken.’ Carl Lee trok zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Weet je echt zeker dat jullie tweetjes niet van plan waren om mij d’r buiten te houden?’

‘Neuh. Ik zei toch al dat ik van plan was om met je te praten zodra ik zeker wist dat we Kirby konden vertrouwen, maar het lijkt d’r op dat je me toch niet gelooft.’ Alvin balde zijn handen tot stevige vuisten. ‘Als jij niet blij bent met de dingen zoals ze nou zijn, Carl Lee, dan kunnen we dat nu meteen wel uitvechten.’

‘Het is niet nodig om te vechten’, zei Kirby. ‘We kunnen toch samenwerken en met zijn allen een hoop geld verdienen? Bewaar je vechtlust maar voor die drankinspecteurs, Alvin.’ Toen Alvin langzaam knikte, slaakte Kirby een lange zucht. ‘Waarom spreken jullie niet af hoe jullie dit willen aanpakken samen? Roep maar als je wil dat ik langskom om de boel op te halen en dan kunnen jullie allebei je kisten markeren met een letter van het alfabet – en dan niet je eigen initialen. We willen niet dat iemand erachter komt wie er drank stookt hier.’ Hij keek van Alvin naar Carl Lee en weer terug. ‘We moeten het eens worden over een plek waar ik de kisten kan oppikken. Natuurlijk zou het helpen als het ergens is waar ik de oplegger makkelijk kan verstoppen terwijl we de drank inladen.’

Carl Lee streek door zijn baard. ‘Ik weet wel een goeie plek waar jij de oplegger een bosje bomen in en uit kunt rijden. Het is aan de rand van het bos. De oplegger staat dan uit het zicht, terwijl jij hem inlaadt. Je moet wel zorgen dat d’r niemand in de buurt is als je de oplegger daar neerzet of als je weer wegrijdt.’ Hij wierp een spottende blik op Kirby. ‘Denk je dat je genoeg hersens hebt om dat voor mekaar te krijgen?’ Kirby veerde op en wenste dat hij een geladen geweer over zijn schouder had. ‘Dat kan ik wel aan, ja. En denk jij dat je iets kunt verzinnen om die kisten daar ergens in de buurt te verstoppen?’

Carl Lees lip krulde op. ‘Als d’r geen plek was om de drank te verstoppen, wat zou ik er dan aan hebben? Denk je dat ik gek ben, of zo?’

‘Nee. Jij bent ongetwijfeld een van de slimste gasten die ik ooit heb ontmoet, Carl Lee.’

Carl kneep zijn ogen samen, alsof hij over Kirby’s reactie moest nadenken. ‘Tja, nou ja, ik ben in elk geval slim genoeg om te snappen dat jij ons harder nodig hebt dan wij jou. Wij stoken al jaren drank zonder jou en als het moet, kunnen we nog jaren doorgaan, dus haal je niks in je hoofd. Ons verraden of de zaak uitwerken kun je maar beter laten.’ Kirby klemde zijn kaken op elkaar. Had hij de boel met Jimmy Ray maar eerder op poten gezet! Voordat hij plannen met Alvin maakte. De handel in drank zou een stuk simpeler zijn geweest als hij alleen met Jimmy Ray te maken had gehad. Nu had hij niet alleen met Alvin te maken, maar hij moest ook de lompe opmerkingen en het agressieve gedrag van Carl Lee voor lief nemen. ‘Ik was niet van plan om iemand te verraden. Zoals ik al zei: als jullie je kisten markeren als jullie ze naar die verstopplek brengen, kan ik dat in mijn aantekenboek bijhouden, zodat ieder van jullie je deel krijgt nadat ik mijn aandeel heb afgetrokken.’

‘Wacht es effe. En hoeveel was jij van plan in te houden?’

‘Ik krijg een derde van wat de dranklokalen per krat betalen.’ Kirby keek Alvin vragend aan. ‘Daar zijn Alvin en ik het over eens geworden.’

Carl Lee schudde zijn hoofd. ‘Dat is te veel. Ik geef je een kwart en anders krijg je niks.’

Kirby haalde zijn schouders op. ‘Dan wordt het niks. Mag je het zelf gaan rondbrengen. Een derde is eerlijk. Het is mijn oplegger, ik betaal de benzine, ik loop het grootste risico. Als je het liever zelf bezorgt, dan vind ik dat best. Ik ga er geen ruzie met je over maken, Carl Lee.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Ik wens je veel succes.’

Carls hand bleef om zijn geweer geklemd. ‘Als jij tegen hem hetzelfde hebt gezegd als tegen mij, Alvin, dan zal ’ie wel akkoord moeten gaan met een kwart. Wat denk jij d’r van?’ Alvin aarzelde. ‘We waren het al met mekaar eens en hij heeft al een rit voor me gedaan. Ik geloof niet dat ik op m’n woord terug kan komen, Carl Lee.’

‘Nou, ’t zou wat anders zijn als je je woord aan een van ons had gegeven. Hij is een vreemde. Je kan d’r best op terugkomen, dat geeft niks. Ik zeg het tegen niemand en hij zal vast ook niet gaan kletsen dat jij van gedachten veranderd bent.’ Carl Lee wierp een harde blik op Kirby en wreef over het geweer. ‘Behalve als ’ie op een pijnlijk ongeluk zit te wachten.’ Kirby kreeg ineens een licht gevoel in zijn borst. ‘Doe vooral wat je wilt, Alvin, maar ik was niet van plan om mijn bijdrage tot een kwart te laten terugbrengen. Als jij en Carl jullie eigen whisky willen afleveren, vind ik het best.’

‘Nou, Alvin?’ Carl schuifelde met zijn zware werklaarzen door de modder. ‘D’r is geen enkele reden waarom we het anders als anders zouden aanpakken.’ Hij stak zijn duim naar Kirby op. ‘Hij heeft ons nodig. Wij hem niet.’

Alvin draaide zich om naar Kirby. ‘Volgens mij heeft ’ie daar wel een punt. Weet je zeker dat je niet van gedachten bent veranderd?’

Kirby schudde zijn hoofd. ‘Ik vind wel een andere manier om geld te verdienen. Jammer dat we er niet samen uit zijn gekomen, Alvin.’ Hij bracht een spottend saluut uit aan de beide mannen en liep het bos uit met het gevoel dat er een zware last van zijn schouders was gevallen. De afschuwelijke kennismaking met Carl Lee had niet beter af kunnen lopen. Alvin had hem al aan de eigenaars van de dichtstbijzijnde dranklokalen voorgesteld, dus het zou geen probleem moeten zijn om zijn eigen drank te leveren.

Kirby hoefde alleen te zorgen dat hij niet in de buurt was als Carl Lee of Alvin een bestelling kwam leveren, maar dat probleem kon hij ook makkelijk oplossen. Hij moest er simpelweg voor zorgen dat ze aan het werk waren in de mijn als hij zijn ronde reed. Bovendien zou het hem minder kwetsbaar maken voor uitgebreide controles als hij zijn rondes bij daglicht deed. Ze verwachtten de leveringen namelijk ’s avonds of ’s nachts, niet midden op de dag. En hij hoefde zich ook niet druk te maken over de eigenaars van de dranklokalen, want die zouden niets tegen Alvin of Carl Lee zeggen over zijn leveringen – ze beschermden hun bronnen tegen elke prijs.

 

Kirby had zich in de controleurs vergist. Bij zijn tweede rit, halverwege de middag, sprongen twee mannen in pak, gewapend en met insignes op hun revers, de weg op en gebaarden dat hij moest stoppen. Het waren dezelfde twee die hem een paar dagen daarvoor vlak buiten het kleine stadje Denton hadden aangehouden.

Ze naderden de oplegger, elk van een andere kant, en gluurden door de raampjes. Een van hen had een sigaar tussen zijn lippen en hij leunde tegen de deur van de oplegger aan. ‘Ben jij niet die gast die we een paar dagen terug in deze zelfde oplegger hebben aangehouden?’ Hij keek naar de letters op de zijkant en knikte. ‘Inderdaad. Finch Mijnbouw en Zoon.’ Hij keek naar de andere controleur. ‘Dit is dezelfde oplegger en het is misschien ook wel dezelfde chauffeur.’

De man aan de andere kant van de wagen stak zijn hoofd door het raampje naar binnen. Hij nam Kirby en de oplegger op met een peilende blik en rechtte toen zijn rug. ‘Zeker te weten. Zelfde oplegger, zelfde chauffeur. Ga jij soms weer naar Denton?’

Kirby knikte. ‘Is het dan verboden om twee keer per week naar Denton te rijden?’

‘Daar is niks verbodens aan, behalve als je illegale drank in je oplegger hebt.’

Kirby’s maag kromp ineen als de strop van de beul. Hij moest rustig blijven. De vorige keer had hij de kratten in de ruimte onder de bodem van de oplegger gezet, en ze met een lading kolen afgedekt. De controleurs hadden geen zin gehad om zich door de kolen heen te graven en hadden hem door laten rijden zonder de oplegger verder te onderzoeken. Deze keer was hij minder voorzichtig geweest. In plaats van de kratten onder de bodem te verbergen, had hij ze simpelweg in de laadbak gezet en er een laag kolen overheen gegooid.

Als de controleurs nu besloten om de kolen weg te graven, zouden ze de kratten meteen zien en dan zou Kirby binnen een mum van tijd in de gevangenis zitten. Hij klemde zijn handen zo hard om het stuur dat zijn knokkels wit werden en hij dwong zichzelf tot een flauwe glimlach.

Hij knikte naar de achterkant van de oplegger. ‘De vorige keer hebben jullie daar niks gevonden en jullie gaan deze keer ook echt niks vinden. Jullie zien toch dat ik een lading kolen bij me heb. Jullie kunnen je die moeite beter besparen en mij verder laten gaan om mijn bestelling te leveren.’ Met de loop van zijn geweer schoof de controleur die vlak bij Kirby’s raam stond zijn hoed van zijn voorhoofd. ‘Ik heb nog een paar vraagjes.’ Hij leunde naar voren tot hij in oog in oog met Kirby stond. ‘Allereerst: waarom zou de eigenaar van een mijnbedrijf zelf kolen rondbrengen?’

‘Da’s een goeie vraag, Harry.’ De andere man knikte.

Harry glimlachte bij dat compliment. ‘En ten tweede, waarom breng jij midden in de zomer kolen rond?’

‘Nog zo’n goeie, Harry.’

‘Bedankt, Joe.’ Harry kneep zijn ogen samen en gluurde naar Kirby. ‘Nou? Ga je nog antwoord geven voor we beginnen met het uitladen van die kolen?’

Kirby slikte de giftige woorden in die hij voelde opkomen. Hij moest hoe dan ook zorgen dat hij rustig overkwam en ontspannen antwoord gaf. Een trilling in zijn stem kon verraden dat hij bang was en dat zou verschrikkelijke gevolgen hebben.

‘Ten eerste ben ik niet de eigenaar. Dat is mijn vader. En als je wil weten waarom ik de bestellingen rondbreng: mijn vader zou het nooit goedvinden dat iemand anders zomaar in die oplegger van de zaak rondreed.’ Hij dwong zichzelf tot een halve glimlach. ‘Niet dat een van die mijnwerkers weet hoe je in zo’n ding moet rijden.’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Wat was de tweede vraag ook alweer?’

‘Waarom breng je midden in de zomer kolen rond?’

‘O, oké. Jullie weten waarschijnlijk niet dat de vrouwen hier in het heuvelgebied kolen gebruiken in hun keukenfornuizen. En de hoeveelheid kolen die ik lever, zou nooit genoeg zijn om hun huis de hele winter warm te stoken. Een van mijn mannen hoorde dat er een tekort aan kolen was in Denton, en ik heb een paar van de breekjongens gevraagd om te verzamelen wat er van de kolenkarren viel en het in mijn oplegger te laden.’ Hij dwong zichzelf om naar achteren te leunen, het stuur liet hij los. ‘Nog meer vragen?’

Deze keer was het Joe die door het raampje van de oplegger naar binnen gluurde. ‘Ik zou zeggen dat twee ladingen wel ongeveer genoeg moeten zijn voor wat de dames in Denton in hun keukenfornuizen kunnen gebruiken.’

Kirby slikte moeilijk. Als hij zonder inspectie wilde wegkomen, kon hij daar maar beter mee instemmen. Maar als hij Joe een bevestigend antwoord gaf, had hij een nieuw plan van aanpak nodig voor zijn toekomstige ritten. ‘Ik geloof niet dat ze voor van de winter nog veel meer kolen nodig zullen hebben. Natuurlijk zijn er wel wat andere kleine stadjes in de buurt waar ze misschien zonder zitten.’

Joe knikte. ‘Dat kan best waar zijn, ja. Weet je wat – Harry en ik houden het een beetje in de gaten en als er ergens hier in de buurt een tekort is, sturen we wel een berichtje naar de mijn.’ Hij stak zijn arm door het raampje en gaf Kirby een hand. ‘Dat is wel het de minste wat we kunnen doen om te helpen.’

Kirby glimlachte geforceerd. ‘Doe dat vooral. Ik breng die kolen met alle liefde als er nog mensen zonder zitten.’

Harry zwaaide met de loop van zijn geweer richting de weg. ‘Je kunt doorrijden. Dat vrouwvolk zit misschien wel om die kolen te springen voor het avondeten. Ik zou niet willen dat het mijn schuld is als hun kinders vanavond geen warm eten krijgen.’

Kirby knikte naar de man, zette de oplegger in de versnelling en trok langzaam op. Een paar tellen later slaakte hij een lange zucht. Hij moest echt een andere smoes vinden, anders zou het leveren van die drank veel lastiger worden dat hij had gedacht. Misschien had hij toch vrienden moeten blijven met Carl Lee en Alvin. Zij hadden waarschijnlijk wel wat ideeën voor hem gehad.

Nee. Die gedachte zette hij uit zijn hoofd. Hij zou zelf wel met een eigen plan komen, iets wat die controleurs nooit zouden verwachten.
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Het herstel van haar vader had veel langer geduurd dan Hope had verwacht, maar de dokter had het de week ervoor eindelijk toch goed gevonden dat hij terugkeerde naar de wagenkerk. Hope was dolblij. Nellie deed haar best om te doen alsof ze blij was met het nieuws, maar Hope wist dat haar lieve vriendin het logeren in de wagenkerk zou gaan missen. En Hope zou Nellie ook gaan missen. Ze hadden hun leven met elkaar gedeeld en er was een onverbrekelijke band tussen hen ontstaan. Toch beseften ze allebei dat de dingen zouden veranderen, dat alles weer als vanouds zou worden – en zo was het ook gegaan.

Nadat ze een paar minuten met elkaar uitwisselden wat er die dag was voorgevallen, zou Nellie weer teruggaan de helling op en Hope zou haar vader helpen bij de voorbereidingen voor de late dienst. Luke bleef tijdens de vroege dienst preken, ook al eiste het wel zijn tol: het organiseren van beide diensten, de ploegendiensten in de mijn en het opknappen van de huizen van de mijnwerkers. Hope stond erop dat haar vader in de late dienst zou voorgaan. Bovendien wisten de mijnwerkers maar al te goed hoe haar vader eraan toe was en als hij zo nu en dan een woord vergat of een van de mannen bij de verkeerde naam noemde, waren ze altijd vergevingsgezind. Zelfs Kirby had het door de vingers gezien dat haar vader er al een aantal avonden op rij niet in slaagde om zich zijn naam te herinneren.

Hope zat naast haar vader, ze las de preek door die hij eerder die dag had geschreven. ‘Dit is heel mooi.’ Ze keek hem stralend aan. ‘U bent geweldig vooruitgegaan. U knapt met de dag verder op.’

Haar vader haalde zijn schouders op. ‘Ik voel me nog altijd niet zeker tijdens de diensten, maar de dokter zegt dat ik me uiteindelijk wel weer de oude zal gaan voelen. Hij zegt dat herstel van een hoofdletsel voor iedereen anders verloopt.’

‘En u hebt ontzettend veel geluk gehad, papa. Ik weet dat onze gebeden verhoord zijn. En ik ben dankbaar dat ik bij u was.’

‘Dat geldt ook voor mij. Als jij er niet was geweest om de boel draaiende te houden, dan weet ik niet wat er was gebeurd.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘En dan te bedenken dat ik geprobeerd heb om je over te halen niet met me mee te gaan.’

‘Ik heb mijn aandeel geleverd met de kinderen, maar Luke was degene die ervoor zorgde dat de volwassenen elke avond in de kerkbanken zaten. Eerst dacht ik er nog over om een brief aan het hoofdkantoor te schrijven en hun te vertellen wat er met u was gebeurd, zodat ze een andere dominee konden sturen. Maar nadat ik Lukes eerste preken had gehoord, wist ik dat ze niemand zouden sturen die het beter kon dan hij.’

Ze reikte naar haar vader en kneep hem in de hand. Haar vader grijnsde. ‘Ik betwijfel of het hoofdkantoor iemand had kunnen vinden die bereid was om hierheen te gaan, al was het maar op tijdelijke basis. Gelukkig hoefden we geen beroep te doen op het hoofdkantoor. De Heere heeft in alles voorzien.’

‘Miss Hope! Miss Hope! Bent u binnen?’

Hope boog zich naar het open raam van de wagon, waar ze Jed King in het oog kreeg, een van de spoorwegarbeiders die richting hun wagon kwam rennen. Ze riep naar hem, liep toen naar de achterdeur en kwam hem op het kleine achterbalkon tegemoet. ‘Is er iets aan de hand, Mr. King?’

Hij hapte naar adem, leunend tegen het ijzeren hekwerk om het balkon. ‘D’r is een grote bestelling voor je pa binnengekomen op het station. Een berg grote kratten. Een paar van ons wilden ze wel effe langsbrengen, maar toen bedachten we dat jullie misschien helemaal geen plek hebben voor alles wat d’r in die kisten zit.’ Hij haalde weer diep adem. ‘Wat denk jij? Moeten we ze komen brengen?’

Intussen kwam haar vader ook naar buiten en Hope wendde zich tot hem. ‘Verwachtte u een bestelling, papa? Hebt u iets besteld voor u dat ongeluk kreeg?’

Haar vader drukte met zijn vingers tegen zijn voorhoofd. ‘Ik kan me niks herinneren.’ Hij keek naar Jed. ‘Stond er niets op het verzendetiket?’

Jed fronste. ‘Ik geloof dat daar iets op stond als “Het hoofdkantoor”, of iets in die geest. Wilt u anders even komen kijken? We kunnen ook even een van die kisten openmaken.’ Haar vader knikte. ‘Dat is waarschijnlijk het makkelijkst. Als we eenmaal weten wat het is, kan ik wel een besluit nemen.’ Jed liep het trapje af en haar vader volgde.

‘Wacht op mij.’ Hope snelde achter hen aan. De enorme, houten kisten die op het stationsperron stonden, veroorzaakten een sensationele opwinding, hetzelfde gevoel van verwachting dat ze vroeger als jong meisje op kerstochtend had gevoeld.

Ze pakte haar vader bij de arm terwijl ze samen het perron opstapten. ‘Kijk die kisten nou eens allemaal, papa. Wat denkt u dat erin zit?’

Hij ging met vinger over het gedrukte etiket. ‘Ze komen van het hoofdkantoor van de wagenkerken, maar ik heb geen idee wat dit allemaal kan zijn.’

‘D’r staan nummers op die kisten, dominee. Wilt u anders dat we nummer één openmaken? Ik heb hier een koevoet liggen.’ Jed pakte de koevoet op die tegen een van de kisten aan stond.

‘Dat klinkt als een goed plan. Het heeft vast een reden dat ze genummerd zijn.’

Jed had geen verdere aanmoediging nodig. Hij opende met de koevoet de bovenkant van de kist en tuurde naar binnen. Hij stak zijn hand erin en haalde er een envelop uit. ‘Uw naam staat erop, dominee.’ Hij overhandigde de envelop aan Hopes vader en pakte toen een Bijbel uit de kist. ‘Het ziet ernaar uit dat deze vol zit met Bijbels. Geen wonder dat die kisten loodzwaar zijn. Misschien zitten al die kisten wel vol met Bijbels.’

Haar vader schudde zijn hoofd en wapperde met de brief in de lucht. ‘Alleen in deze zitten Bijbels, Jed. In eentje zitten gezangenbundels en de rest zit vol met boekjes en plaatjes die we bij de zondagsschool kunnen gebruiken.’

Hopes mond viel open. Ze gebaarde naar de rest van de kisten. ‘Die allemaal?’

‘In de brief staat dat de dames in de hele staat geld hebben ingezameld en dat geld wilden ze gebruiken voor onderwijsmaterialen voor de kinderen.’

Jed krabde aan zijn hoofd en keek toen naar de kisten. ‘Die kleintjes zijn groot voordat u al die spullen hebt opgebruikt, Miss Hope.’

Haar vader legde zijn hand boven op een van de kisten. ‘Ik maak me meer zorgen over de vraag waar we de inhoud moeten laten. We hebben geen ruimte in de wagenkerk en we kunnen de kisten niet buiten laten staan. Dan zou dit allemaal kapotgaan.’

‘U kunt ze anders wel een paar daagjes laten staan, dominee, hier, onder de daklijst op het perron, totdat u weet wat u d’r mee wilt. Misschien komt een van de mensen die de diensten bezoekt wel met een idee waar jullie die kisten kunnen opslaan. Vragen kan vast geen kwaad.’

‘Bedankt, Jed. Goed idee, dat zal ik zeker doen.’

Hope klemde haar handen samen voor haar borst. ‘God zal erin voorzien, papa. Ik weet het gewoon.’

 

Met een glimlach op zijn gezicht rolde Kirby uit bed. Eerder die week had de dominee tijdens een late dienst aangekondigd dat hij op zoek was naar opslagruimte voor een paar kisten met spullen, en Kirby had ogenblikkelijk een gedeelte van het mijnkantoor als opslagplaats aangeboden. Als hij Hope en de dominee kon overhalen om mee te gaan in zijn nieuwste plan, had hij zijn probleem van de dranklevering opgelost. Hope zou de perfecte dekmantel voor hem zijn, samen met die spullen voor de kerk. Natuurlijk zou hij moeten praten als Brugman om die dominee over te halen, maar hij vroeg zich af of het hem enige moeite zou kosten om Hope over te halen. Ze kon blijkbaar geen genoeg krijgen van het helpen van arme kinderen.

In plaats van zijn gebruikelijke tocht naar de distilleerketel die Jimmy Ray en hij in de bossen hadden neergezet, ongeveer anderhalve kilometer van het mijnkantoor, slenterde Kirby na zijn ontbijt richting het spoorwegterrein. Hij floot zachtjes een wijsje, zijn stemming was aanzienlijk verbeterd nu hij een plan had.

Hope hing de natte was aan de geïmproviseerde waslijn die ze tussen twee bomen, niet ver van de wagenkerk, had gespannen. Hij glimlachte toen hij haar zag. Het zou geweldig zijn als hij haar kon veroveren. Hij wist niet waar hij dan meer van zou genieten – dat hij haar voor zich had gewonnen of dat hij Luke de loef afstak.

Hij kwam dichterbij en zwaaide naar haar. ‘Goedemorgen! Het ziet ernaar uit dat het weer een warm dagje wordt.’

Ze stond op haar tenen en gluurde over de waslijn. ‘Goedemorgen Kirby.’ Ze zette met knijpers een theedoek vast aan de lijn, liep toen naar hem toe. ‘Wat brengt jou hier, zo vroeg in de ochtend? Als je geen werk te doen hebt in de mijn, mag je ons altijd een handje komen helpen bij het kluswerk op de helling. Het lukt Luke en mij allebei niet om er veel tijd in te steken, sinds het ongeluk van mijn vader.’

Kirby’s goede bui werd iets minder. Hij had geen zin om na te denken over het werk dat gedaan moest worden aan de mijnhuizen op de helling. ‘Ik wilde jou en je vader spreken over die kisten met spullen die hij binnengekregen heeft.’

‘Ik hoop dat je niet terugkomt op je belofte om ze voor ons op te slaan. Ik zou echt niet weten waar we ze anders moeten laten en jouw aanbod was het enige.’

‘Nee, er is ruimte zat. Maar ik heb ook nagedacht over een manier waarop je dat zondagsschoolmateriaal voor de kinderen kunt gebruiken. Natuurlijk is het aan je vader en aan jou, maar …’

Haar hele gezicht lichtte op. ‘Echt? Ik ben benieuwd. Vertel me eens waar je op bent gekomen.’

Hij strekte zijn arm naar haar uit. ‘Het is waarschijnlijk handiger als ik het jou en je vader tegelijk vertel, omdat we zijn toestemming nodig hebben.’

‘Nu maak je me nog nieuwsgieriger. Ik ben nog een minuutje bezig.’

Ze bukte en tilde een vochtig overhemd van haar vader uit de mand die aan haar voeten stond. Ze sloeg het kledingstuk met een korte slag even uit, en daarna hing ze het overhemd aan de lijn. Ze pakte het hengsel van de mand en knikte naar hem. ‘Mooi. Laten we met mijn vader gaan praten.’

Toen Kirby vlak achter Hope de treinwagon binnenstapte, trok de dominee zijn wenkbrauwen op. ‘Kirby! We zijn het niet gewend om jou op dit tijdstip al hier te zien. Ga zitten.’ Hij gebaarde naar een stoel vlak naast hem. ‘Ik hoop dat er niets ernstigs is voorgevallen waarvoor je ons gebed komt vragen.’

Kirby schudde zijn hoofd. ‘Nee, niets van dat alles, dominee.’ Hij wachtte tot Hope was gaan zitten en nam toen tegenover de dominee plaats. ‘Vannacht kreeg ik een idee over hoe u een deel van het materiaal dat u van het hoofdkantoor hebt gekregen zou kunnen gebruiken.’

De predikant vouwde zijn handen samen. ‘Ik hoor graag wat je op je hart hebt. Niemand heeft wat aan die spullen als ze maar een beetje in jullie kantoor staan.’

‘Juist!’ Kirby knikte instemmend. ‘Ik heb een paar ritjes gemaakt naar kleine stadjes hier in de omgeving en naar een paar iets verder weg, en ik heb ontdekt dat, ook al hebben een paar van die stadjes wel een kerk, ze niet over het soort onderwijsmateriaal beschikken als wat Miss Hope gebruikt als ze de kinderen hier in Finch lesgeeft. De mensen in die kleine stadjes zouden zich rijk gezegend voelen als ze iets van die spullen zouden krijgen. Natuurlijk hebben ze Miss Hope wel nodig om ze een beetje op weg te helpen hoe je die spullen gebruikt, want daar weet zij veel meer van dan ik.’

Hopes ogen glansden vol verwachting. ‘O papa! Kirby’s oplossing is een verhoring op onze gebeden. Is het geen prachtig plan?’

Voor haar vader kon reageren, wendde ze zich tot Kirby: ‘We hebben de Heere gebeden of Hij ons wilde laten zien hoe we al die spullen nuttig konden gebruiken, en nu ben jij hier met de volmaakte oplossing.’

Kirby leunde naar achteren en liet het aan Hope over om zijn plan aan haar vader te verkopen. Ze beschouwde hem als een ridder en redder in nood, die haar zou helpen om de arme kinderen op het platteland te redden. Alle grondstoffen voor een sprookje. Vrouwen, en vooral jonge vrouwen, waren dol op het idee van een knappe prins of een moedige ridder die hen zou komen redden. Tegen de tijd dat Hope zich realiseerde dat zij degene was die hém ergens uit had gered, zou hij de stad al uit zijn.

Haar vader streek over zijn kin. ‘Rustig aan, Hope. We moeten dit eerst goed bespreken voor je helemaal enthousiast wordt. Ik vind ook dat het een goed idee is van Kirby, maar er zitten ook haken en ogen aan.’

‘Wat voor haken en ogen?’ vroeg Hope.

‘Allereerst moeten we verzinnen hoe we die spullen bij de mensen krijgen en dan moeten we in elk stadje nog iemand zien te vinden die bereid is om te helpen het nuttig te maken voor de kinderen. Je kunt toch niet zomaar een mand vol spullen op hun stoep achterlaten en dan denken dat het wel goed zal komen allemaal.’

Kirby schraapte zijn keel. ‘Als het om het bereiken van de mensen gaat – daar kan ik wel bij helpen, dominee. Ik beschouw het als een kans om de Heere en de mensen van West-Virginia te kunnen dienen, als u mijn aanbod accepteert.’ Hij boog zijn hoofd. ‘Ik kan alleen niet toezeggen dat ik ze op weg kan helpen met de vraag hoe ze die spullen kunnen gebruiken, maar ik ben wel bereid om Miss Hope mee te nemen, en misschien kan zij dan haar hulp aanbieden. We zouden de mensen kunnen beloven dat we zo nu en dan langskomen, zodat zij kan blijven helpen als de mensen dat nodig hebben.’

‘Ziet u wel, papa! Het is een volmaakt plan.’

‘Ik geloof nooit dat je plan zal werken, Kirby. Ik hoop dat je het niet opvat als een belediging, maar ik kan het niet goedvinden dat Hope in haar eentje met een man rondreist. Het is gewoon niet zoals het hoort, en ik geloof niet dat ik dat soort ritjes zie zitten. We waarderen je hulpvaardigheid heel erg, maar …’

‘Wacht eens, papa. Ik weet zeker dat we daar wel een oplossing voor kunnen bedenken als we onze gedachten er even over laten gaan. We willen toch niet dat die spullen ongebruikt in dat kantoor liggen? We moeten echt iets langer nadenken over Kirby’s voorstel.’

Kirby boog naar voren en keek de dominee aan. ‘Is het alleen reizen uw enige bezwaar tegen dit idee?’

‘Ik weet het niet. Hoe laat zou je willen gaan rijden met die spullen? Ik heb Hope hier nodig om de avonddiensten voor te bereiden. Bovendien zou ik niet willen dat ze in het donker onderweg is in de heuvels.’

‘Dat begrijp ik. We zouden zo vroeg als zij wil uit Finch kunnen vertrekken en we zouden het zo kunnen regelen dat we op zijn laatst halverwege de middag weer terug zijn. Komt dat handig uit voor u?’ Zijn blik ging van Hope naar haar vader en weer terug.

Hope knikte, maar haar vader zag er meteen al geen heil in. ‘Nee. Ook al is het een goed moment van de dag, dan nog hebben we het probleem niet opgelost dat ze alleen met jou onderweg is.’

‘Ik heb het!’ Hope kneep haar handen samen. ‘Ik kan Nellie vragen of ze met ons mee wil gaan. U zou er toch niet meer tegen zijn als Nellie met ons meegaat, hè papa?’

Haar vader glimlachte. ‘Dan zou dat probleem opgelost zijn.’ Hij keek naar Kirby. ‘Wat denk jij ervan, Kirby? Zou je het goedvinden als Nellie meegaat?’

Hij trok zijn schouders op. ‘Als het maar lukt om die spullen bij de kinderen te krijgen, vind ik alles best. Ik wil gewoon dat zij dezelfde kansen krijgen als die Hope de kinderen in Finch geeft. Ik weet zeker dat hun ouders ook heel dankbaar zullen zijn.’

Hij had zijn best gedaan om nonchalant te klinken, maar zijn maag draaide om bij de gedachte dat Lukes zus met hen zou meerijden. Van alle mensen die Hope had kunnen bedenken, was Nellie wel de laatste keuze geweest voor hem. Het meisje zou haar oudere broer vast op de hoogte houden van alles wat hij had gezegd en gedaan.

‘Voor we besluiten wanneer we de eerste rit maken, moeten we wel zeker weten dat Nellie met ons mee kan. Volgens mij zei jij een keer dat ze haar moeder helpt om voor haar jongere broers en zusjes te zorgen. Misschien wil haar moeder niet dat ze met ons meegaat.’ Hij dwong zichzelf tot een matte glimlach. ‘Als dat het geval is, kun je altijd nog kijken of een van de andere meisjes met ons mee wil.’ Hij kwam overeind uit zijn stoel. ‘Ik moet nu echt aan het werk, maar ik ben vanavond bij de late dienst.’

Hope sprong op. ‘Ik loop tot de straat met je mee en dan ga ik de helling op om met Nellie te praten. Voor vanavond heb ik een definitief antwoord voor je.’

Ze gaf haar vader een snelle zoen op zijn wang. ‘Ik ga meteen bij het klussen helpen als ik straks op de helling ben, en dan kom ik terug als het tijd is om het middageten klaar te maken. Dan kunt u in alle rust en stilte aan uw preek werken.’

Een scheut van jaloezie ging door Kirby heen bij het zien van het gebaar van liefde tussen vader en dochter. Ze hadden een bijzondere band, zoals hij die nooit met zijn vader zou hebben. Maar hij zette die treurige gedachte van zich af en hielp Hope bij het afdalen van het trapje aan het achterbalkon.

Ze was in alle staten van opwinding. Hoorde hij niet hetzelfde te voelen? Per slot van rekening was hij in zijn opzet geslaagd. Waarom had hij dan het gevoel dat dit een vergissing zou zijn?
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Luke slofte de helling op na een lange dag in de mijn. Hij draaide de laatste tijd veel meer diensten en vroeg zich af of Kirby ervoor zorgde dat hij overdag altijd in de mijn zat, zodat hij niet samen met Hope kon klussen aan de huizen. Hij had tegen zichzelf gezegd dat dat een dwaze gedachte was en dat hij blij moest zijn met al die werkuren. Ze konden alle extra geld dat hij verdiende goed gebruiken, zelfs al zag hij er niets van terug.

Na het betalen van de huur en hun kredietrekening bij de mijnwinkel werd de rest van zijn loon ingehouden voor achterstallige betalingen. Mr. Farragut zorgde er altijd voor dat de mijnwinkel betaald werd voor de mijnwerkers zelf een cent zagen. Alleen de mijnwerkers die elke dag aan het werk waren, ontvingen nog een beetje contant geld in hun salarisenvelop. De rest kreeg een lege envelop waarop wat rekensommetjes stonden gekrabbeld – meestal kwam het erop neer dat ze minder hadden verdiend dan dat ze moesten betalen. Ontsnappen uit die vicieuze cirkel was voor de meeste mijnwerkers onmogelijk geworden.

Toen hij boven op de helling stond, kwam Nellie op hem afrennen, met losse haren. ‘Raad eens, Luke!’ Ze sprong om hem heen, haar gezicht straalde van blijdschap. ‘Er is vandaag iets geweldigs gebeurd hier.’

Luke schoof zijn hoed naar achteren op zijn hoofd en keek op haar neer. ‘Ik ben blij om te horen dat iemand goed nieuws heeft, maar ik betwijfel of ik kan raden wat het is. Anders vertel je het me toch gewoon?’ Hij wilde haar blijdschap niet temperen, maar hij was echt te moe voor een raadspelletje. Direct na het avondeten zou hij zich wassen en weer de helling aflopen om te helpen bij de avonddienst.

Nellie fronste even naar hem en pakte toen zijn hand vast. ‘Ik ga de hele omgeving afrijden met Kirby Finch en Hope om de zondagsschoolmaterialen die naar de dominee zijn gestuurd rond te brengen. Dat betekent dat ik in die mooie oplegger van het mijnbedrijf mag rijden waar hij altijd in zit en dat ik op allerlei plekken kom waar ik nog nooit ben geweest.’ Ze trok aan zijn arm. ‘Is dat niet geweldig, Luke?’ Ze giechelde, pakte zijn hand nog steviger vast en probeerde zijn arm heen en weer te slingeren.

Luke maakte zich los uit haar greep en bleef stokstijf staan. Hij kon en wilde het niet geloven. ‘Je houdt me voor de gek, zeker?’

Nellies lach stierf weg. ‘Nee, ik vertel je de waarheid. Waarom zou ik je met zoiets voor de gek houden, en waarom zie jij er ineens spinnijdig uit?’

Lukes kaak trilde lichtjes. Hij wilde niets zeggen waar hij later spijt van zou krijgen, maar zijn mond houden kon hij ook niet. De gedachte dat Hope met Kirby Finch in de oplegger rondreed, deed zijn bloed koken. ‘Wanneer hebben jullie dit allemaal bekokstoofd? Gisteravond was ik nog bij Hope en ze heeft er geen woord over gezegd tegen mij.’ Een gevoel van teleurstelling overweldigde hem. Hoe kon het dat Hope met dit plan instemde?

‘Tot vanmorgen wist ze er niks van. Kirby kwam langs in de kapelwagen en heeft met Hope en met haar vader gepraat. Hope vond dat hij met een goed plan kwam en haar vader vond het ook goed, zolang ze maar niet in haar eentje met Kirby rondreisde.’ Er verscheen opnieuw een brede lach op haar gezicht. ‘Dus dacht ze aan mij en ma zei dat het prima was als ik met haar meeging. Ma zei dat als ik iets voor de kerk doe, ze me d’r nooit van zou weerhouden.’

Luke voelde een scheut van spijt. Hoe kon hij iets slechts zien in zoiets nobels? Hij nam zijn metalen lunchtrommel in zijn andere hand en liet het plan rustig tot zich doordringen. Een paar seconden maar voor hij het antwoord wist op de vraag die hij zichzelf stelde: Kirby Finch. Ook al bezocht de man de meeste avonddiensten, Luke had zo zijn vragen bij zijn beweegredenen. De enige momenten dat hij echt goed oplette, was als Hope op het orgel speelde en zong. Bood Kirby zijn hulp aan omdat hij Gods Woord wilde verspreiden of beschouwde hij het louter en alleen als een kans om bij Hope in de buurt te zijn?

Hij vermoedde het laatste, maar toen hij die mogelijkheid voorzichtig bij zijn moeder ter sprake bracht, wierp ze hem een strenge blik toe. ‘Denk d’r eens om wat ’r in de Bijbel staat over het veroordelen van een ander.’ Ze kneep hem in zijn schouder en kwam dicht bij hem staan. ‘Je hebt ’t wel flink te pakken van dat meiske, zou ik zo zeggen, en nou zet je je stekels al op om niks.’

Zijn moeder had gelijk als het om dat oordelen ging, maar ze had Kirby Finch nog nooit van dichtbij meegemaakt. Die kerel was een sluwe vos. Luke velde geen oordeel – hij constateerde een feit. Dat was in elk geval wat hij zichzelf vertelde toen hij een paar uur later de helling afliep.

Hopes ogen werden groot toen ze de deur van de kapelwagen voor hem opendeed. ‘Jij bent vroeg. Ik ben aan het afwassen en papa is naar het station gelopen om een praatje te maken met een paar van de mannen.’

Hij wees naar het aanrecht. ‘Kun je dat even laten staan en een klein stukje met mij omlopen?’

Ze glimlachte en knikte. ‘Natuurlijk. Niets liever dan dat.’ Toen ze de trap af was, pakte ze hem lichtjes bij de hand.

Lukes hart klopte sneller bij die aanraking en het nam zijn eerdere teleurstelling weg. Hij bleef hopen dat hij haar op andere gedachten kon brengen wat betreft haar plan om samen met Kirby rond te reizen. Ze bleven bij een grote eik staan en gingen in het gras zitten.

Hij wendde zich naar haar toe en keek haar in de ogen. ‘Er is iets wat ik je wil vragen.’

‘Over dat rondbrengen van die zondagsschoolspullen met Kirby?’

Alleen al het horen van Kirby’s naam was genoeg om het nare gevoel bij Luke weer aan te wakkeren. ‘Ja. Nellie vertelde me over dat idee en ik …’

‘Het is meer dan een idee, Luke. Het is een plan. We beginnen deze week nog met het rondbrengen van de eerste spullen.’ Ze glimlachte, ook al kwam die glimlach wel een beetje geforceerd op hem over. ‘Dat is toch fantastisch?’

‘Nee, ik denk dat het een slecht plan is. Ik kan niet geloven dat je vader en jij ermee hebben ingestemd. Kirby Finch is een bedroevend figuur, een niksnut die …’

‘Luke! Moet je jezelf nu horen. Je bent een man die zijn leven wijdt aan de Heere. Hoe kun je zulke vreselijke dingen zeggen over een ander die hetzelfde doet?’

‘Wat?’ De gedachte dat Kirby Finch zijn leven aan iets anders zou wijden dan aan geld en aan lol maken was belachelijk.

‘Denk je echt dat Kirby zijn leven aan God heeft gewijd?’

‘Inderdaad.’ Ze schoof wat verder bij hem vandaan en trok haar schouders zo ver naar achteren dat ze een rechte lijn vormden. ‘Kirby heeft een bijzonder gul aanbod gedaan om andere, minder fortuinlijke mensen te helpen die hier in de buurt wonen. Hij wil zijn oplegger gebruiken en zijn tijd in dit plan steken en hij wil ons helpen zolang we zijn hulp kunnen gebruiken. Als dat geen man is die God wil dienen, dan weet ik het niet meer.’

Luke trok een grimas. ‘Volgens mij houdt Kirby jou voor het lapje. Ik betwijfel of zijn aanbod iets te maken heeft met zijn bewogenheid met die kleintjes.’

Ze fronste. ‘Waarom zou hij anders zo’n gul aanbod doen?’ Luke slaakte een geërgerde zucht. ‘Zodat hij bij jou in de buurt kan zijn. Ik heb gezien hoe hij naar je kijkt als ’ie denkt dat ik hem niet in de gaten heb.’

Hopes wangen werden dieprood. ‘Je vergist je. Als dat zo was, zou hij echt niet zo moeilijk hoeven doen. Hij zou kunnen vragen of ik met hem ging picknicken of we zouden samen uit eten kunnen gaan. Dat zou toch veel makkelijker zijn, denk je niet?’

‘Jij denkt dat ik van een mug een olifant maak, maar je hebt het mis. Ik ken Kirby beter dan jij en hij voert niks uit, behalve als ’ie d’r zelf direct voordeel bij heeft.’ Luke harkte met zijn vingers door zijn haar. ‘Ik vind dat je zijn aanbod moet afwijzen.’

‘Afwijzen? En die kinderen de mogelijkheid ontzeggen om over Jezus te horen?’ Ze sprong op. ‘Ik kan niet geloven dat jij zoiets voorstelt, Luke. En als jij niet met een beter voorstel komt om zonder Kirby’s hulp die spullen te verspreiden, zal ik niet van gedachten veranderen.’

Hij had al verwacht dat Hope hem zou vragen om met een beter voorstel te komen. Helaas was het hem niet gelukt iets te bedenken. Hij had geen auto die hij kon gebruiken en zelfs als hij een auto had gehad, zou Kirby vast bezwaar maken als Luke vrij vroeg van het werk in de mijn. Zijn werk kwijtraken, ook al was het onregelmatig werk, was geen optie. Als dat gebeurde, zou Luke met zijn familie uit het huis van het mijnbedrijf gezet worden. Dat risico mocht hij niet nemen, zelfs niet als dat betekende dat Hope het grootste deel van haar tijd met Kirby doorbracht.

‘Ik zou willen dat ik een beter idee had, maar aan Kirby kan ik me niet meten.’ Hij boog verslagen zijn hoofd.

Hope reikte naar zijn hand en legde haar hand over de zijne. ‘Het is toch geen wedstrijdje tussen jou en Kirby? Het gaat om de dienst aan de Heere en om de kinderen te vertellen over Zijn liefde.’ Ze keek Luke in de ogen. ‘Ik heb mijn vader gesmeekt om met hem mee te mogen, zodat ik hem kon helpen bij zijn werk. Ik geloof dat dit iets is waartoe God me roept, Luke. Ik geloof dat die spullen daarom hier zijn bezorgd, ook al hadden we daar totaal niet op gerekend. Nu we de kans hebben, moeten we die andere mensen hier in de omgeving ook helpen.’

Hij bestudeerde het groene grastapijt onder hem. De grassprieten bewogen in het zachte briesje. Waarom was dit gebeurd? Luke twijfelde er geen seconde aan dat God hem een antwoord op die vraag kon geven. Toch gaf Hij geen antwoord. Feit was zelfs dat God deze hele samenloop van omstandigheden had kunnen voorkomen. Toch had Hij dat niet gedaan. Als er uit dit alles een les viel te leren, dan had God hem die les heus wel geleerd. Toch had Hij dat niet gedaan. Wat Hope zei, was waar. Hij was egoïstisch. Er klopte helemaal niks van zijn houding. In plaats van blij te zijn dat ze de kans kregen om andere mensen te helpen, maakte hij zich zorgen of hij Hopes liefde zou verliezen.

De wind fluisterde door de overhangende takken en Luke sloeg zijn ogen op naar de hemel. Waar was zijn geloof gebleven? Waar was zijn vertrouwen? Was zijn geloof echt niet sterker dan een grassprietje dat op het kleinste zuchtje wind meebewoog? Hij wilde niet geloven dat zijn vertrouwen zo gemakkelijk onderuit te halen was. En waar was zijn vertrouwen in Hope? Als ze echt om hem gaf, zou ze niet op Kirby’s avances ingaan, als hij al avances naar haar zou maken.

Met een zucht zei hij: ‘Je hebt gelijk. We moeten helpen waar we maar kunnen. Diep vanbinnen weet ik dat het goed is dat je die Bijbels en die spullen onder de mensen verspreidt.’ Hij dwong zichzelf tot een glimlach. ‘Ik moet mezelf eraan blijven herinneren dat het een reden heeft dat God je zo’n mooie zangstem heeft gegeven en dat ik niet de persoon ben die jou moet vertellen waar en wanneer je die mag gebruiken.’ Hij trok een grassprietje uit de grond en liet het door zijn vingers glijden. ‘Iedereen in de stad ziet hoe dol die kleintjes op jou zijn en hoe aandachtig ze naar jouw verhalen luisteren. Wie ben ik om te zeggen dat je dat talent niet mag gebruiken als God je daartoe roept?’

‘Dank je, Luke. Ik was er al van overtuigd dat je er uiteindelijk zo tegenaan zou kijken.’ Ze kneep in zijn hand.

Hij gaf een klein knikje, maar slaagde er niet in haar recht in de ogen te kijken. Ook al maakte ze uit zijn woorden op dat hij haar besluit aanvaardde, hij koesterde nog altijd de hoop dat het plan niet door zou gaan. Het was verkeerd van hem, dat wist hij, en hij zou bidden en aan God vragen om zijn hart te veranderen en, wat nog belangrijker was, om Hopes hart te beschermen.

 

Tot Lukes grote teleurstelling was er niets geweest dat tussen Kirby’s afspraak met Hope kwam. Erger nog, de mensen in de kleine stadjes smeekten Hope om terug te komen en de kinderen les te blijven geven. Natuurlijk was Kirby meer dan bereid geweest om de dames te vervoeren bij hun volgende bezoeken.

Hoewel Luke was blijven bidden of God zijn hart wilde veranderen, voelde hij elke keer wrevel als hij zijn zus en Hope bij Kirby in de oplegger zag klimmen. Het feit dat het altijd Hope was die tussen Nellie en hem inzat, was iets wat hij niet over het hoofd zag. Even had Luke overwogen om tegen Nellie te zeggen dat zij voortaan in het midden moest gaan zitten, maar hij wist zeker dat zijn zus dat verzoek aan Hope zou doorbrieven en dat zij dan zou denken dat hij haar niet vertrouwde. Dus broedde hij stilletjes verder en keek toe hoe het drietal een aantal keren per week samen vertrok. Hij begon zich af te vragen of Kirby hem expres liet inroosteren voor de mijn, telkens als zij een ritje maakten. Ook al was hij blij met het werk, toch begonnen een paar andere mijnwerkers hem ook te vragen waarom hij ineens zoveel vaker dan de rest stond ingeroosterd. Een paar hadden zelfs protest aangetekend bij Mr. Daniels op het kantoor, maar die had tegen iedereen hetzelfde gezegd. Ze moesten maar met Kirby praten, omdat die onlangs dat deel van de planning voor zijn rekening had genomen. Dat nieuws had Luke in zijn vermoedens bevestigd.

Luke kwam met zijn lunchtrommel de helling af. Nellie liep aan zijn zijde. ‘Vandaag gaan we naar Fern Hollow. Daar zijn we nog niet eerder geweest. Het is altijd zo leuk als we naar een nieuwe stad gaan. De kleintjes vinden het altijd geweldig om Hope te horen vertellen. Ik mag helpen bij ’t zingen en ik mocht ’r zelfs al eens helpen toen we echt een heel grote groep kinderen hadden.’ Haar gezicht straalde van onmiskenbare trots.

‘Da’s mooi. Ik ben echt trots op je, Nellie. Ik hoop dat je een fijne dag hebt.’ Dat beetje extra waardering had ze wel verdiend. Het samenzijn met Hope had zijn zus veranderd. Ze had meer zelfvertrouwen gekregen en zat, sinds ze aan haar werk met Hope was begonnen, beter in haar vel. Nee, hij zou niets willen doen of zeggen wat haar geluk zou bederven. ‘Ik ga even overleggen met de dominee voor ik richting de mijn vertrek.’

Nellie hield haar hand boven haar ogen en keek de weg af. ‘Zeg tegen Hope dat ze moet opschieten, anders zijn we nog te laat. Kirby’s oplegger staat al voor het pension geparkeerd, dus hij kan hier elk moment zijn.’

‘Nou, die zal echt niet zonder haar vertrekken, daar durf ik wel op te rekenen.’ Er klonk iets van boosheid door in zijn woorden, wat niet zijn bedoeling was, en de mond van zijn zus viel open. ‘Het enige wat ik bedoelde, was dat Kirby geen enkele reden heeft voor die ritjes, als jullie niet meegaan om bijeenkomsten te organiseren en die zondagsschoolmaterialen uit te delen. Anders zou hij wel in Finch blijven.’

‘Het zijn jouw woorden,’ zei Nellie, ‘maar je klonk anders best kwaad.’

Hij negeerde haar en wees op het overwoekerde stuk grond naast het treinstation. ‘Daar is Hope al, dus je hoeft je geen zorgen meer te maken. Ik zie je later.’ Na een snelle zwaai, rende hij weg in de richting van Hope, hij hoopte dat hij een paar minuutjes met haar samen kon zijn. Toen hij even later bij haar was, stond hij te hijgen. ‘Goeiemorgen.’ Hij gebaarde naar haar lichtgroene jurk. ‘Staat je heel mooi, die kleur.’

Ze keek naar haar jurk. ‘Dank je, Luke. Nou, ik kan maar beter voortmaken – Kirby houdt er niet van om te wachten.’ ‘Dat klinkt alsof jullie mekaar al van haver tot gort kennen.’ ‘Alleen omdat ik zei dat hij niet van wachten houdt? Doe niet zo dwaas.’

Ze deed een stap opzij en liep langs hem heen.

Hij vouwde zijn armen voor zijn borst over elkaar. ‘Opschieten dan. Ik zou niet willen dat Kirby op je moet wachten.’

Hope draaide met haar ogen en keek over haar schouder.

‘Of Nellie.’

Hope fronste, maar zei niets terug en haastte zich weg richting de oplegger.

In stilte gaf Luke zichzelf op zijn kop, terwijl hij door het gras sjokte en de kapelwagen in stapte.

De dominee keek op van zijn Bijbel. ‘Je ziet eruit alsof je zojuist je beste vriend hebt begraven. Wat is er aan de hand, Luke?’

Met Nellie kon hij niet praten over zijn gevoelens voor Hope, en met de dominee kon hij het zeker niet hebben over dat groene monster dat vanuit alle hoeken op hem loerde. ‘Gewoon moe. Ik heb vannacht niet zo best geslapen.’ Dat was in elk geval waar. Hij sliep nooit goed als Nellie en Hope de dag erna op pad gingen met Kirby, en afgelopen nacht was geen uitzondering geweest op die regel.

De dominee knikte. ‘Daar weet ik alles van. Ik slaap de laatste tijd ook niet zo best.’ Hij gebaarde naar de stoel tegenover hem. ‘Als je nog even hebt voor je richting de mijn vertrekt, dan is er iets waarover ik graag eens met je zou willen praten.’ ‘Ik ben een en al oor’, zei Luke en liep naar de stoel.

‘Het schijnt dat iemand hier in de buurt een hoop tarwe heeft opgekocht. Het verhaal gaat dat die onbekende illegale whisky heeft gestookt en dat nu in de omgeving bij de clandestiene dranklokalen verkoopt.’ De dominee zuchtte. ‘Ik kan het de mensen niet kwalijk nemen dat ze hun tarwe verkopen. Ze hebben het geld nodig om hun gezinnen te onderhouden en ze zullen echt geen vragen stellen als er iemand bereid is om hun hele oogst op te kopen – vooral als hij een betere prijs betaalt dan ze doorgaans krijgen.’

Luke fronste. Hij had nog niks van dit soort praatjes gehoord. Niemand had hem gevraagd of hij zijn oogst wilde verkopen en hij had ook geen onbekenden op de helling gezien. ‘Van wie hebt u het gehoord?’

De dominee schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet zeggen. Ik heb beloofd dat ik niks zou zeggen, maar ik geloof wel dat het waar is. Het schijnt dat er ook mensen hier in de omgeving komen die minder voor hun drank vragen dan de mannen die hier wonen. De mannen die zelf stoken en verkopen worden steeds kwader. En dat niet alleen, ze vermoeden dat er ook extra controleurs op deze handel zullen afkomen. Ik ben bang dat het gevaarlijk kan gaan worden. Ik heb niks op met mensen die zelfgestookte drank verkopen, maar als buitenstaanders zich ermee gaan bemoeien, zou dat olie op het vuur zijn. Ik had gehoopt dat jij iets meer wist en dat je me kon vertellen dat er niks is om me zorgen over te maken.’ Luke leunde naar achteren in zijn stoel. ‘Omdat ik d’r nog niemand over gehoord heb, denk ik niet dat u zich nu al te veel zorgen hoeft te maken. Laat mij eens kijken wat ik kan uitvissen. Ik beloof dat ik tegen niemand zal zeggen dat wij het erover gehad hebben.’ Hij ging met zijn vingers door zijn dikke haar. ‘Maar waar rook is, is meestal ook vuur – dat is het probleem.’

‘Bedankt, Luke. Hou je me op de hoogte als je iets te weten komt?’

‘Daar kunt u op vertrouwen.’ Luke stond op en draaide zich om naar de deur. ‘Ik kan maar beter gaan nu. Ik wil niet te laat komen.’ Hij vertrok richting de mijn, vastbesloten om eens rond te snuffelen en uit te vissen wie al zijn tarwe had verkocht. Met een beetje geluk ontdekte hij dan meteen wie de koper was. Hij moest wel rustig de tijd nemen en het voorzichtig aanpakken, anders zou hij zijn hand overspelen en uiteindelijk helemaal niets te weten komen.

De hele dag bleven de gedachten door zijn hoofd tollen. Hij had weinig gelegenheid om even met iemand te praten, maar hij had des te meer tijd om te denken aan Nellie en Hope die nu onderweg waren. Elke man op de helling wist hoe gevaarlijk dat soort drankstokersruzies waren en als de drankstokers uit wilden zoeken wie zich op hun grondgebied waagde, zouden ze geen seconde aarzelen, maar schieten voor ze vragen stelden.

Nu hij dit wist, liet het hem koud of hij was ingeroosterd voor het werk of niet. Hij zou het niet laten gebeuren dat Nellie en Hope in zo’n drankruzie verzeild raakten en er mogelijk slachtoffer van werden. Eén ding stond vast – bij de volgende rit zat hij bij hen in die oplegger.
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De oplegger reed hortend en stotend over het karrenspoor richting Fern Hollow en met elke kuil leek Hopes lichaam dichter naar Kirby toe te schuiven.

Ze nam hem van opzij op en fronste. ‘Doe je dit expres?’

‘Natuurlijk niet. Ik wil de vering niet vernielen. Als jij zou rijden, zou je er ook al snel achter komen hoe lastig het is om alle kuilen te vermijden.’ Hij leunde over het stuur heen en keek langs Hope naar Nellie. ‘Nellie lijkt nergens last van te hebben. Zij slaapt door al die hobbels heen.’

Hope wierp een blik op Nellie. Ze gebruikte haar trui als kussen, had haar hoofd tegen de achterzijde van de bank gelegd en was zo in slaap gevallen. Ze glimlachte bij de aanblik van het meisje. ‘Je hebt gelijk. Ik moet volgens mij niet zeuren.’

Kirby liet zijn hand van het stuur glijden en legde hem op de achterkant van de stoel. De oplegger hobbelde weer en zijn hand gleed naar beneden en bleef op haar schouder liggen. Toen hij niets deed om zijn hand weg te halen, trok ze haar schouder weg.

Na een ellenlange stilte legde hij zijn hand weer op het stuur. ‘Er is iets waar ik graag eens met je over wil praten als we een keertje samen zijn.’ Hij dempte zijn stem tot een fluistertoon. ‘Ook al lijkt ze nu te slapen, toch praat ik liever niet met Nellie in de buurt.’

Hope had geen idee waar hij het met haar over zou willen hebben, maar dit was hun eerste bezoek aan Fern Hollow en er stond nog veel op het programma. ‘Waarom blijf je vanavond dan niet tot na de avonddienst? Dan kunnen we daarna praten.’ Zijn schouders gingen naar beneden, dus legde ze aan hem uit waarom. ‘Als mijn vader erbij is, kan niemand ons samenzijn ongepast vinden. Ik weet dat je mij nooit in opspraak zou willen brengen.’

Hij fronste. ‘Dat is zo, maar ik wil je toch echt alleen spreken. Dit is niet iets wat je vader ook mag horen van mij. Dat zul je wel begrijpen als je mijn problemen eenmaal hebt aangehoord.’

‘Vanavond is vader in het woongedeelte en wij kunnen dan in het kerkgedeelte met elkaar praten. Hij is vlakbij, maar ik weet zeker dat hij niet zal proberen om ons af te luisteren. Hij is een eerbaar man.’ Ze hoopte dat deze verklaring een einde zou maken aan zijn tegenwerpingen.

Hij boog zijn schouders, maar hij knikte wel. ‘Oké, goed dan.’

Ze kon zijn gemompelde antwoord nauwelijks verstaan. Ook al was er weinig twijfel mogelijk over de vraag of hij blij was met haar besluit, hij had in elk geval ingestemd. Ze kon niet bedenken wat hij met haar wilde bespreken. Haar maag zat in een knoop. Wat nu als Kirby bekende dat hij haar leuk vond? Als ze hem afwees, zou hij dan een einde maken aan hun ritjes en zouden ze de kinderen in de afgelegen dorpjes dan niet meer kunnen bereiken met hun onderwijs?

Haar gedachten tolden als een blad in de stormwind tot ze in Fern Hollow aankwamen. Nellie en zij waren tijdens hun bezoek aan die kleine gemeenschap de hele tijd zo druk met het leiden van het zingen en het vertellen van Bijbelverhalen dat ze aan niets anders konden denken. De opkomst was groter geweest dan ze verwacht hadden, en de kinderen smeekten hun om nog eens te komen.

Tijdens de thuisrit praatten de twee jonge vrouwen enthousiast na over de gebeurtenissen van die dag. Nellie leunde naar voren en keek naar Kirby. ‘Ik ben zo blij dat jij Fern Hollow hebt uitgekozen voor een bezoekje. De kleintjes kunnen nauwelijks wachten tot we weer langskomen. Ik heb tegen hen gezegd dat we elke week terugkomen. Ze beloofden dat ze op ons zouden wachten.’

Er vlamde woede in zijn ogen toen hij zich tot Nellie wendde. ‘Waarom heb je dat tegen ze gezegd?’

Nellies hoofd ging opzij alsof ze een klap in haar gezicht kreeg. ‘Omdat we al die stadjes toch één keer per week opzoeken? Niemand zei toch dat het bij Fern Hollow anders zou zijn?’

‘Nou, er heeft ook niemand naar gevraagd.’ Zijn lip krulde op terwijl hij haar imiteerde. ‘Ik ben hier de chauffeur en ik beslis waar en wanneer we naar welk stadje gaan.’

‘Kirby!’ Hope staarde naar hem, geschrokken van zijn snijdende reactie. Hij schraapte zijn keel. ‘Sorry, maar zij kan er niet klakkeloos van uitgaan dat we elke week alle stadjes bezoeken, alleen maar omdat we er één keer zijn geweest.’

‘Je bent aan mij geen excuses verschuldigd.’ Hope pakte Nellies hand vast en kneep er zachtjes in.

Kirby haalde zijn schouders op. ‘Het spijt me, Nellie.’

Hij klonk niet erg schuldbewust, maar Hope betwijfelde of Kirby in staat was tot meer. Hij was een bevoorrecht man die blijkbaar weinig behoefte voelde om zich te verontschuldigen, wat hij ook deed of zei.

‘Nu je zo duidelijk hebt gemaakt dat jij degene bent die beslist, hoop ik dat je ons kunt vertellen wanneer en hoe vaak we teruggaan naar Fern Hollow.’ Ze nam hem met een scherpe blik op.

‘Misschien binnen nu en een paar weken, maar we gaan daar echt niet elke week heen.’

Hope fronste. ‘Waarom niet?’

‘Te ver uit de buurt.’ Hij richtte zijn aandacht op de weg.

Hope wreef over haar slaap. Fern Hollow lag niet verder van Finch dan de meeste andere stadjes die ze bezochten, maar dat argument aanvoeren zou waarschijnlijk op dit moment een averechts effect hebben. Toch nam ze zich voor om het nog eens ter sprake te brengen, als ze hun gesprek hadden, later die avond.

Zodra ze aankwamen in de stad, sprong Nellie uit de oplegger, riep een afscheidsgroet en haastte zich de helling op. Hope schoof snel over de bank richting de open deur, maar voor ze de oplegger uit was, had Kirby haar lichtjes bij de pols gegrepen.

‘Wacht nog even, Hope. Ik wil nog tegen je zeggen dat ik echt spijt heb van de toon die ik zonet tegen Nellie aansloeg en ik ben van plan om dat ook tegen haar te zeggen. Ik heb op dit moment gewoon veel aan mijn hoofd.’ Hij boog zijn hoofd. ‘Daarom zei ik ook dat ik je moest spreken.’ Hij keek om zich heen. ‘Hier is niemand in de buurt, maar als jij het prettiger vindt, stap ik wel uit de oplegger en kun jij binnen blijven zitten terwijl we praten. Ik wil je goede naam niet in gevaar brengen, maar dit moet echt nu van mijn hart – ik kan niet tot vanavond wachten.’

Zijn bezorgde toon deed een beroep op haar hart en ze kon geen nee zeggen. ‘Blijf jij maar in die oplegger zitten, dan ga ik wel buiten staan.’ Ze klom de wagen uit, deed de deur dicht en leunde met haar onderarmen tegen het open raampje van de oplegger. Toen knikte ze. ‘Brand maar los. Vertel maar wat je zo dwarszit.’

Hij schraapte zijn keel. ‘Ik hoor overal praatjes over een staking bij de mijn. Er zou heel binnenkort iets kunnen gebeuren.’

Een gevoel van opluchting overspoelde haar om meteen plaats te maken voor een nieuwe, grotere onrust. Ze fronste. ‘Ik dacht dat die praatjes over een mogelijke staking of een aansluiting bij een vakbond waren weggeëbd sinds die inspecteurs in de stad zijn opgedoken en orde op zaken hebben gesteld.’

‘Nou, die praatjes doen dus opnieuw de ronde. Mr. Daniels kreeg er eerder deze week lucht van. Hij is er vast van overtuigd dat er mannen van de VMWB in de stad rondhangen. Ik hou de boel goed in de gaten, maar ik heb geen vreemden gezien.’

‘Dan heeft Mr. Daniels zich misschien vergist in wat hij opving. Als hij geen deel uitmaakte van het hele gesprek dan kan hij die losse opmerkingen verkeerd opgevat hebben. Dan gaan er straks roddels en misverstanden als een lopend vuurtje rond.’ Ze rechtte haar schouders en tuurde de straat af. Als Luke haar te dicht bij het open raam van de oplegger zag staan, zou hij daar waarschijnlijk niet blij mee zijn. ‘Ik zou me maar niet te veel zorgen maken, Kirby.’

Hij smeekte of ze nog even wilde blijven. ‘Wacht. Ga nou nog niet. Feit is dat die dingen boven zijn komen drijven vanaf het moment dat die inspecteurs langsgekomen zijn. Het lijkt erop dat een aantal mannen denkt dat ik hen heb omgekocht en dat we die ventilatie niet hebben geïnstalleerd zoals het eigenlijk hoort. Dat is natuurlijk niet waar, maar die mijnwerkers met hun domme koppen zouden de waarheid nog niet herkennen als hij recht voor hun neus stond en hun een klap in het gezicht gaf.’ Hij knarste met zijn tanden. ‘En dat is nu net waar ik zin in heb: om er een paar flink op hun gezicht te slaan.’

Ze deed een stap naar achteren. ‘Wilde je me hiervoor spreken? Jij vond dat ik moest weten dat je zin hebt om je werknemers te slaan?’

‘Nee, natuurlijk niet. Ik raak alleen ontmoedigd als de mannen de waarheid niet geloven.’ Hij aarzelde en vervolgde toen: ‘En als ze achter mijn rug om onrust stoken en een staking organiseren.’

Hij oogde niet ontmoedigd, hij leek eerder kwaad. Ze nam aan dat die verhalen over een staking hem moedeloos en kwaad maakten, vooral omdat Kirby’s vader het zijn zoon waarschijnlijk zou aanrekenen als het tot een staking kwam. De middagzon viel door het raam en ze hield haar hoofd schuin om de stralen tegen te houden. ‘Ik begrijp niet helemaal waarom je met mij over een mogelijke staking wil praten. Geen van de mijnwerkers praat met mij over dat soort dingen.’

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Echt niet?’

Zijn vraag verbijsterde haar. ‘Waar doel je op?’

‘Nu moet je niet kwaad op me worden, maar ik heb gehoord dat Luke ook bij die beweging is betrokken en dat hij andere mannen overhaalt om zich aan te sluiten.’ Zijn kaken gingen heen en weer. ‘Er wordt gezegd dat ze ergens buiten met elkaar hadden afgesproken, op het tarweveld van de Hughes. Ik weet nog niet of dat ook echt zo is, maar ik weet wel dat de Bijbel arbeiders opdraagt om trouw te zijn aan hun werkgevers. Wat deze mannen doen, gaat in tegen het onderwijs uit de Bijbel en daarom vraag ik of je me mogelijk wil helpen waar je maar kan.’

Ze drukte een hand tegen haar keel. ‘Vraag je nu aan mij of ik de mensen op de helling wil bespioneren?’

‘Nee, nee.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet wat ik zei. Ik zei dat ik blij ben als jij iets opvangt over een mogelijke staking. Luke en jij zijn goed bevriend. Ik weet zeker dat hij je zo nu en dan in vertrouwen neemt. Het enige wat je hoeft te doen, is hem vragen hoe de dingen ervoor staan in de mijn. Als hij niets loslaat, kun je een beetje aandringen en doorvragen. Misschien kun je tegen hem zeggen dat je een van de vrouwen op de helling hebt horen zeggen dat ze zich zorgen maakt over een mogelijke staking en dan kijk je of hij meer loslaat tegen jou.’

Ze keek hem woedend aan en zei: ‘Dat ga ik echt niet doen, Kirby. Ik zou nooit iemand verraden die iets tegen me zegt, Luke niet en niemand, of ze het me nu in vertrouwen vertellen of gewoon zomaar. Ik doe niet mee aan dat soort dingen en het verbaast me dat je het zelfs maar aan me vraagt.’ Er verscheen een scheve grijns op zijn gezicht en hij zwaaide met zijn wijsvinger. ‘Niet te bijdehand gaan doen tegen mij, Hope. Je moet wel bedenken dat ik een hoop gedaan heb om jullie werk hier in de omgeving verder te helpen. Je mag van geluk spreken dat je in de oplegger van het mijnbedrijf mag rondrijden en jij hebt mij omgepraat om van bedrijfsgeld eten en andere spullen te kopen voor de bewoners van de stadjes die wij bezoeken. Als Finch Mijnbouw en Zoon er niet was, had je die mensen echt niet kunnen helpen.’

Ze perste haar lippen op elkaar. ‘Dat is waar, maar toen ik je hulp aanvaardde, had ik niet verwacht dat ik voor jou mensen moest bespioneren.’

‘Probeer er eens van mijn kant naar te kijken.’ Zijn stem werd zachter. ‘Het klopt dat ik een staking wil voorkomen, maar ik heb daar goede redenen voor. Niet alleen omdat het beter is voor de mijn, maar het is ook beter voor de mijnwerkers en hun gezinnen. De VMWB stookt ze allemaal op door te beweren dat het leven makkelijker wordt als ze gaan staken. Nou, dat gaat echt niet gebeuren. De mijn brengt niet genoeg geld op om de lonen te betalen die de VMWB eist. Dat wordt dus een lange staking en weet je wat dat voor de mijnwerkers en hun gezinnen zal inhouden, Hope?’

Ze sloeg haar ogen neer. ‘Dan kunnen ze hun huur niet meer betalen en geen eten meer kopen voor hun kinderen.’ ‘Juist. Maar het betekent waarschijnlijk ook dat de mijn zal moeten sluiten. Dit onderdeel brengt niet zo veel geld op dat mijn vader er een lange strijd met de VMWB voor overheeft. Misschien lukt het hem om de mijn te verkopen, maar als dat niet lukt, sluit hij de boel gewoon en beschouwt hij het simpelweg als een bedrijfsverlies. Ik ken mijn vader. Hij zal nooit toegeven aan de VMWB en hun buitensporige eisen. Dat kan hij gewoon niet doen. De mijn kan op dit moment geen hogere lonen vergoeden.’ Hij haalde diep adem en schoof dichter naar de deur. ‘Ik weet dat ik onvriendelijk klink, maar ik doe dit alleen omdat die mensen op de helling anders eindigen zonder een dak boven hun hoofd en met hongerige kinderen. Help me, voordat de zaken echt uit de hand lopen. Alsjeblieft, Hope.’

Zijn laatste woorden raakten haar recht in het hart. Ze kon de gedachte niet verdragen dat de mensen uit hun huis gezet zouden worden of dat hun kinderen zouden schreeuwen van de honger. Maar het idee dat ze oneerlijk moest zijn naar Luke woog haar zwaar. Hielp ze de bewoners van Finch of benadeelde ze hen juist als ze over een staking hoorde praten en het doorbriefde aan Kirby? Ze kon het niet met zekerheid zeggen, maar één ding stond vast. Als ze niet instemde, zou Kirby vanaf nu een einde maken aan de ritjes naar de stadjes in de buurt, en dat wilde ze voorkomen.

‘Goed. Als ik iets hoor, zal ik jou op de hoogte houden. Maar verwacht er niet veel van. Per slot van rekening heb jij zelf al wel geruchten opgevangen, terwijl ik nog niets heb gehoord. Ik betwijfel of ik iets te horen krijg wat jij niet allang weet.’ Daar hoopte ze tenminste op, en daar zou ze vanaf nu ook voor bidden, omdat ze niet zeker wist of ze Lukes vertrouwen wel wilde beschamen. Ook al zou dat betekenen dat er eten op de tafel bleef komen voor de kinderen van Finch.

 

Twee dagen later kwam Luke de helling afbenen met aan de ene kant zijn hond Blue die overal liep rond te snuffelen en aan de andere kant Nellie die hem net kon bijbenen. Hij legde zijn geweer aan en riep de hond terug toen die een geurspoor oppikte en begon af te dwalen. Toen Luke hem riep, jankte de hond en liet zich op zijn zij vallen. Luke hurkte bij hem neer en klopte hem op zijn kop. ‘Brave hond.’ Ze volgde hem op korte afstand tot Luke stil bleef staan en zich tot Nellie wendde. ‘Je kunt maar beter stoppen met dit gepruil. Ik ga er toch niet anders over denken.’

Ze fronste en zei: ‘Ik wil gewoon niet dat jij ons overal volgt en ik wed dat Kirby ook niet blij zal zijn als hij je ziet.’

Ze wees naar de hond. ‘Of Blue. D’r is geen ruimte in de oplegger voor jou of voor hem.’ Toen, na een korte stilte, vroeg ze: ‘Weet Hope d’r al van?’

‘Nee. Ik heb geen woord gezegd. Ik dacht dat het een leuke verrassing zou zijn.’

Hij had zich ingehouden en opgelet dat hij tegen niemand iets zei behalve tegen de dominee. Misschien had hij het hem ook niet hoeven vertellen, maar omdat ze elke morgen samen Bijbelstudie deden, wilde Luke hem niet onnodig bezorgd maken.

Hope en Kirby stonden allebei al naast de oplegger te wachten toen Nellie en Luke verschenen. Kirby knikte naar hen terwijl zij naderden. Hij wierp een blik op het geweer en keek toen naar de hond. ‘Neem je die hond van je mee naar je Bijbelles of ga je jagen?’ Hij grinnikte en leunde tegen de oplegger.

Luke schudde zijn hoofd. ‘Vanochtend hebben we geen Bijbelstudie. Ik zou met jullie drie mee willen rijden. Ik begreep dat er hier in de buurt verhalen de ronde doen over nieuwe drankcontroleurs. Ik dacht dat ik voor jullie veiligheid mee kon rijden.’

Kirby was ineens een en al belangstelling. ‘Ik heb niets gehoord over controleurs, maar ik heb wel horen zeggen dat er een paar onbekenden rondhangen in de stad. Is dat soms waar jij op doelt?’ Hij wierp een snelle blik op Hope.

‘In Finch heb ik geen vreemden gezien’, antwoordde Luke. ‘Zoals ik al zei, gaan d’r praatjes dat er meer controleurs in de buurt zijn die uitkijken naar stokers die illegale drank verkopen. Ik wil niet dat jullie verzeild raken in een of ander vuurgevecht tussen drankstokers en controleurs, vooral omdat jij zelf geen wapen bij je hebt.’ Hij gebaarde richting de weg. ‘D’r kan van alles gebeuren daar.’

Kirby leek niet erg overtuigd, maar hij zag iets van zorg in Hopes blik opflakkeren. Even later zette Kirby zich af tegen de oplegger en droeg de dames op om in te stappen. ‘Het spijt me, Luke, maar in de oplegger is alleen ruimte voor ons drieën. Er is voor jou geen plek om mee te rijden.’

‘Tuurlijk wel.’ Luke zette zijn voet op de laadklep en sprong achter in de oplegger. Hij sloeg met zijn hand op zijn heup en liet een gefluit horen. ‘Kom op, Blue, kom hier.’ De hond sprong voor Kirby op en neer, en sprong hem bijna omver. Luke schoof naar een hoek van de laadruimte en glimlachte. ‘Zie je? Geen enkel probleem. Ik kan vanaf hier de boel goed in de gaten houden.’

‘Jammer dat je hier niet vroeg genoeg was om te helpen bij het laden van de truck.’ Kirby’s mond werd een smalle lijn. ‘Ik dacht trouwens dat jij vandaag ingeroosterd stond om in de mijn te werken.’

‘Dat was ook zo, maar ik heb met een van de andere mannen geruild.’

Kirby nam een agressieve houding aan. ‘Sinds wanneer bepalen de mijnwerkers zelf het werkrooster?’

‘Al zolang ik me kan herinneren eigenlijk. Zolang d’r maar iemand komt opdagen die weet hoe het werk gedaan moet worden, heeft het nog nooit problemen opgeleverd.’ Hij wierp Kirby een harde blik toe. ‘Ik geloof niet dat het slim is om te proberen een einde te maken aan iets wat al jaren door de leiding wordt toegestaan. Daar zouden de mannen erg kwaad van kunnen worden, als je snapt wat ik bedoel.’

Met zijn opmerking nam hij het wel een beetje ruim met de waarheid. De leiding had de mannen toegestaan om onderling te ruilen als er iets dringends of belangrijks aan de hand was, maar ze vonden het meestal niet prettig als er aan de roosters werd gerommeld – ze beweerden dat het voor te veel gedoe zorgde bij de administratie. Luke beschouwde dit als een noodgeval, dus hij ging ervan uit dat hij geen regelrechte leugen had verteld. Bovendien was hij zo slim geweest om de roosters te controleren en hij had ontdekt dat de roosters zo opgesteld werden dat hij, telkens als Kirby de stad uitging met Hope en Nellie, moest werken.

Kirby klom in de oplegger en sloeg de deur vrij hard dicht. Hij startte de motor en reed de stad uit. Al snel werd het geluid van hun pratende stemmen door het warme briesje gedragen, en Luke veranderde van positie om een beter zicht te krijgen op het achterraampje. Kirby’s arm lag over de leuning van de stoel, zijn hand rustte zo nu en dan op Hopes schouder. Dan trok zij haar schouders op, hij grijnsde en dan haalde hij zijn hand van haar schouder. Dit lompe gedraag leek voor Kirby een spelletje, maar Lukes boosheid sloeg om in drift toen hij zag dat Kirby zijn ongepaste gedrag bleef voortzetten. Hij klemde de kolf van zijn geweer in zijn handen en bleef kijken. Toen hij er echt niet meer tegen kon, klopte hij op het raampje van de wagen.

Kirby wierp een blik over zijn schouder, leunde toen naar de deur en riep uit zijn raampje: ‘Is er daar achterin wat loos, Luke?’

Luke schoof over de laadruimte van de oplegger, dichter naar Kirby’s raam toe. ‘Het zou beter zijn als je allebei je handen aan het stuur hield.’

Kirby lachte. ‘Je kunt maar beter weer gaan zitten. Straks is het nog mijn schuld als ik door een kuil rijd en jij van de oplegger geslingerd wordt.’

‘En ik zou er ook van balen als dit geweer afgaat terwijl het op jouw hoofd gericht is, Kirby. Je kunt maar beter heel goed oppassen met die kuilen.’

Hope keek naar hem, haar ogen waren groot. Misschien was dat laatste dreigement een beetje te veel van het goede geweest. Hij glimlachte snel naar haar om haar te laten weten dat hij niet van plan was om Kirby neer te schieten – nog niet, tenminste.

Kirby zei niets meer, maar hij hield zijn handen aan het stuur tot ze aankwamen in Muskrat Creek. Hij reed een laantje uit dat naar een vervallen kerkgebouw leidde, stopte en stapte uit. Nellie en Hope volgden zijn voorbeeld en toen zijn zus gebaarde dat hij ook moest uitstappen, sprong Luke achter uit de oplegger. Blue volgde zijn baasje op de hielen.

Kirby beende naar de achterkant van de oplegger. ‘Omdat jij toch mee bent, Luke, kun je net zo goed helpen met lossen en de spullen naar de kerk dragen.’

Luke tilde een kist Bijbels op. ‘Ik help met alle liefde een handje waar ik maar nodig ben.’

‘Ook waar je niet nodig bent.’

Luke bleef stokstijf staan. ‘Wat zei je?’

Kirby schudde zijn hoofd. ‘Niets. Laten we deze spullen naar binnen brengen voor de mensen komen.’

Ze waren maar net klaar met het uitladen en ordenen van de spullen toen er al mensen begonnen binnen te druppelen. Een of twee wagens kwamen aan, de laadruimte vol met kinderen van allerlei leeftijden. Een paar doorgezakte paarden sjokten het kerkplein op, met stuk voor stuk een paar kinderen op hun rug die zich stevig vasthielden aan de paardenmanen of aan elkaar. De rest kwam te voet aan. Moeders en hun oudste dochters droegen baby’s en peuters op de heup en anderen sjouwden de kleinsten in een draagdoek om hun schouders.

Luke bond Blue aan een eik achter de kerk en liep naar binnen. ‘Ik wist niet dat er zo veel mensen in Muskrat Creek woonden. Waar komen ze allemaal vandaan?’

Hope gluurde door de voordeur naar buiten. ‘Ik weet het niet zeker. Dit is de derde keer dat we hier zijn. Elke keer komen er meer mensen. Het lijkt erop dat ze het aan elkaar doorvertellen.’ Ze keek naar Luke. ‘Er is daarbuiten ook een heel stel jongens. Misschien kun jij de les voor hen op je nemen? Het zou absoluut helpen, omdat we zo’n grote groep hebben, en Nellie heeft haar tijd nodig om wat extraatjes uit te delen onder het vrouwvolk.’

‘Ik vroeg me al af wat er in al die dozen en tassen zat. Ik had niet verwacht dat jullie zoveel Bijbels en papierwerk nodig hadden. Wat voor extraatjes hebben jullie bij je?’

Hopes blik dwaalde naar een hoek van de ruimte. ‘Kirby haalt restjes stof bij de winkel in de stad. Daar heeft hij trouwens nog meer spullen geregeld. En wat hij verder nog nodig had, heeft hij besteld en tegelijk met de voorraad voor de mijnwinkel laten leveren.’

Luke stak het korte stukje over naar de overkant van de ruimte en gluurde in de kisten. ‘Wou je mij vertellen dat de mijn koffie en bonen en stukgoed koopt voor al deze stadjes?’ Hope knikte. ‘Niemand krijgt veel, maar ze zijn dankbaar voor alles wat wij ze geven.’

Luke krabde aan zijn hoofd. Waarom zou het mijnbedrijf gratis spullen uitdelen in de stadjes in de buurt terwijl ze voor de mijnwerkers nog nooit iets gedaan hadden als die krap zaten? Het sloeg nergens op, vooral niet omdat Kirby het altijd had over hoe beroerd het mijnbedrijf ervoor stond en dat het bedrijf het zich echt niet kon veroorloven om de mijnwerkers een fatsoenlijk loon te betalen. Hij misgunde deze mensen deze paar spulletjes echt niet, maar hier was iets geks aan de hand. Kirby’s vader was niet van het gulle soort. En ook al schatte Hope het anders in, Kirby had een aardje naar zijn vaartje.
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Luke zag Hope naar een groep jongens wijzen. ‘Waarom neem jij die jongens daar in die hoek niet over voor je les?’ vroeg ze. Ze had een stapel papieren in haar hand en toen hij dichterbij kwam, reikte ze die aan hem aan. ‘Er zijn Bijbels voor de kinderen die kunnen lezen. Die kunnen ze daar van die tafel pakken.’ Ze boog naar hem toe. ‘Als ze zeggen dat ze geen Bijbel hebben en dat ze er bij een eerder bezoek nog niet een hebben gekregen, zorg er dan voor dat ze er eentje krijgen om mee te nemen naar huis. Ik heb ze gevraagd om hun Bijbels mee te nemen als ze onze lessen bezoeken, maar soms vergeten ze dat.’

Hij wierp een blik op de papieren die ze hem had overhandigd. ‘Jozef en zijn veelvervige mantel. Van deze Bijbelse geschiedenis kunnen we heel wat lessen leren. Als ik die jongens goed inschat, dan zeggen ze, zodra ze horen dat Jozefs broers hem achterlieten in een put, dat zij hun jongere broers ook wel in een put zouden willen gooien.’

‘Laten we hopen dat niemand het ook echt probeert.’ Haar lach klonk hoog op .

‘Als ze het hele verhaal kennen, zullen ze vast wel van gedachten veranderen.’ Hij aarzelde even. Hope had niet veel gezegd, ook al had Kirby wel duidelijk laten merken dat hij het niet prettig vond dat Luke achter in de oplegger was gesprongen en zich bij hen had aangesloten. ‘Ik hoop dat je niet kwaad bent dat ik ben meegegaan. Wat ik tegen Kirby zei, is echt waar. Met al die drankstokers in de buurt is het ronduit gevaarlijk om op die achterafweggetjes te rijden. Die drankstokers en controleurs zijn met mekaar gevaarlijker en valser dan een kluwen giftige slangen.’

‘Ik ben blij dat je erbij bent, maar vooral omdat we je hulp kunnen gebruiken met de kinderen, niet omdat je een geweer bij je hebt.’ Ze wees naar de jongens die nu waren begonnen een van de kleintjes te plagen. ‘Ga er nou maar gauw heen voordat dat kleintje daar onder in een put belandt.’

Hij lachte en nam de stapel papieren van haar over. ‘Deel je nog altijd snoep uit als ze stilzitten en goed luisteren?’

‘Zeker.’ Ze draaide zich om naar een kleine doos en haalde er een papieren zak uit. ‘De meesten weten al van het snoep, dus als ze lawaai maken of brutaal worden, dan hoef je alleen maar met die zak te zwaaien.’

‘Dat zal ik doen.’ Hij grijnsde. ‘En krijgen de meesters ook een snoepje als ze zich netjes gedragen?’

Ze knikte. ‘Jazeker. Vooral als ze lesgeven aan de jongens.’

‘En wat als de meester iets wil wat hij nog lekkerder vindt dan een snoepje?’

‘Zoals?’ Ze trok haar wenkbrauwen op.

‘Een kus van het liefste meisje dat de meester ooit heeft ontmoet.’

‘Dat kan geregeld worden als de meester zijn werk buitengewoon goed doet.’

‘Hmmm. Ik voel me buitengewoon gemotiveerd.’ Luke salueerde en zocht zich een weg naar de plek waar de jongens zich hadden verzameld.

De jongens hadden, ook al maakten ze meer herrie dan de meisjes, goed geluisterd en gaven snel antwoord op de vragen die hij stelde na het Bijbelverhaal. Toen Hope gebaarde dat het tijd was om af te ronden, hield hij de zak snoep in de lucht en keek naar Hope. Haar vrolijke lach en de glinstering in haar ogen maakten zijn hart warm.

Hopelijk betekende haar vrolijke uitstraling dat hij, wat haar betreft, welkom was bij al hun toekomstige tochtjes, of in elk geval bij de tochtjes als hij niet in de mijn hoefde te zijn. Eigenlijk maakte hij zich zorgen dat Kirby wel een manier zou vinden om het voor elkaar te krijgen dat hij niet meer meekon. De gedachte alleen al irriteerde hem, maar voor hij er lang bij stil kon staan, riep Hope de kinderen bij elkaar. Ze stond voor in het kerkgebouw en gebaarde dat ze naar voren mochten komen. ‘Kom maar hier, naar het midden van de kerk en ga maar zitten, kinderen. We gaan zingen en voordat jullie gaan, krijgen jullie nog één verhaal te horen. Ik heb behoorlijk wat spullen bij me die ik aan jullie mee mag geven voor thuis.’

Luke bleef binnen, hij genoot van het geluid van haar stem terwijl zij en Nellie de kinderen verschillende liederen voorzongen. Daarna las Nellie uit de Bijbel het verhaal voor van de broden en de vissen. Ze legde uit dat de Heere een klein jongetje en zijn simpele middagmaaltijd had gebruikt om duizenden mensen te voeden.

Zijn zus keek ernstig naar de kinderen en zei toen tegen hen: ‘God kan ons allemaal gebruiken. Het maakt niet uit waar we wonen, het maakt niet uit hoe oud of hoe jong we zijn. Hij kan ons gebruiken, zelfs als we denken dat we geen bijzondere talenten hebben. Bid en vraag wat je voor Hem mag doen en Hij zal het je laten zien. Misschien niet meteen, maar op een dag zul je antwoord krijgen. Dat gold ook voor mij.’

Luke zwol van trots terwijl Nellie haar verhaal afrondde. Het was overduidelijk dat de vriendschap met Hope haar goeddeed. Hij deed de papieren die over waren in een kist, droeg die naar buiten en bleef stokstijf staan toen hij Kirby’s oplegger niet zag staan. Hij liep richting de weg, zette de kist in het gras en hield zijn handen boven zijn ogen. De oplegger was nergens te zien.

Hij fronste en draaide zich weer om naar de kerk. Nu hij erover nadacht, had hij Kirby niet meer gezien sinds ze de oplegger hadden uitgeladen. Waar was hij heen? Behalve de dorpswinkel die ook als postkantoor dienst deed, viel er niets te beleven in dit kleine stadje. Kirby was niet het type dat snel vriendschap sloot met de plaatselijke bevolking, dus hij was vast weggegaan om iemand op te zoeken.

Met zijn duim wees hij naar de weg, terwijl hij de kerk inliep. ‘De oplegger staat er niet en Kirby is ook nergens te bekennen.’ Hij liep naar Hope toe. ‘Enig idee waar hij heen kan zijn?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Hij blijft nooit om te luisteren.’ ‘Of om te helpen.’ Nellie bukte om een kist op te pakken. ‘Hij zei dat ’ie ’s avonds al genoeg preken hoort in de wagenkerk.’ ‘Meestal is hij terug tegen de tijd dat we klaar zijn, maar zo nu en dan moeten we op hem wachten.’ Een van de kinderen liep langs en Hope gaf hem een aai over zijn bol. ‘Ik ben dankbaar dat hij ons met zijn oplegger wil rondrijden, dus ik wil niet klagen als we zo nu en dan even op hem moeten wachten.’

Lukes wenkbrauwen gingen naar elkaar toe, terwijl hij haar antwoord woog. ‘Alleen als jullie in Muskrat Creek zijn of gaat hij overal in zijn eentje op stap?’

Hopes schouders gingen omhoog en weer naar beneden. ‘Overal waar we stoppen eigenlijk. Hij gebruikt die tijd om spullen uit te delen onder de allerarmste mensen.’

Luke vroeg niet verder door, maar hij was vast van plan om meer te weten te komen over Kirby en zijn grote verdwijntruc. Hij kon zich niet voorstellen dat Kirby hier in dit achtergebleven heuvelland rondreed op zoek naar mensen die wel wat hulp konden gebruiken. Bovendien schoten de meeste mensen die achteraf in de heuvels woonden op elke ongenode vreemdeling die zich op hun land waagde.

Nellie liep naar buiten met een van de meisjes en haar moeder, terwijl Hope en Luke de laatste spullen inpakten. Hij piekerde nog steeds over de mogelijke oorzaken van Kirby’s verdwijning. Intussen stapelden ze de laatste kisten buiten de kerk op.

‘We kunnen net zo goed buiten gaan zitten. Het is hier koeler dan binnen.’ Hope liep richting de gammele kerktrap.

‘Denk je dat die ons tweetjes houdt?’ Hij grinnikte en stak zijn hand naar haar uit. ‘Laat mij je hand maar vasthouden, zodat ik je kan opvangen als we d’r doorheen zakken.’

Ze wierp hem een zijdelingse blik toe. ‘Is dat soms een smoes van je om mijn hand te mogen vasthouden?’

‘Betrapt … Ik geef het meteen toe.’ Hij grinnikte en reikte naar haar hand, terwijl ze gingen zitten. ‘Ik ben blij dat ik vandaag met jullie mee ben gegaan. Het is geweldig om te zien wat Nellie en jij kunnen betekenen voor die kleintjes en hun families.’

‘Bedankt, Luke.’ Ze streelde zachtjes met haar duim over de bovenkant van zijn hand. ‘Ik hoop dat we iets goeds brengen in hun leven en ook in de levens van de mensen die in Finch wonen.’

‘Ik weet heel zeker dat de mensen blij zijn dat jij en je pa naar Finch zijn gekomen. En als we het ooit voor mekaar krijgen om die kerk opnieuw op te bouwen, dan is dat een dubbele zegen.’

‘Zodra mijn vader beter is, kan hij het werk aan de kerk weer oppakken. De spoorwegarbeiders zijn ook bereid om een handje te helpen, maar die kunnen geen van allen de leiding nemen, vooral niet omdat hun roosters steeds veranderen. De meeste mannen die op de helling wonen, hebben het te druk met hun werk in de mijn en met hun land. Dus papa snapt dat hij degene is die de leiding heeft. Intussen moeten wij de mensen moed inspreken dat we niet opgeven en pas stoppen als het af is.’

‘Ik zal zeker mijn best doen om tegen iedereen te zeggen dat je vader het niet is vergeten. Ik kan het vertellen aan de mannen bij de mijn en Nellie wil dat nieuwtje vast wel onder het vrouwvolk verspreiden.’

Hope knikte en vroeg: ‘Hebben de mijnarbeiders het nog gehad over de vakbond of over een staking? Het viel me op dat een aantal mannen elkaar na de avonddienst altijd opzoekt onder een groepje bomen bij de wagenkerk. Telkens als ik in de buurt kom, houden ze hun mond. Ik begon erover tegen Nellie. Die zei dat ze het waarschijnlijk over de vakbond hadden, omdat ze altijd heel geheimzinnig beginnen te doen als er gepraat wordt over de vakbond of over stakingen.’ Hij was verbijsterd door haar vraag. Waarom bracht ze het gesprek ineens van de herbouw van de kerk op de vakbond en een staking? In het verleden hadden ze weleens kort een gesprekje gehad over de VMWB en de stakingen die er zo nu en dan waren geweest voordat Hope en haar vader in Finch waren aangekomen, maar Hope en hij hadden het daar de afgelopen weken niet één keer over gehad. De bijeenkomsten waarin ze de mogelijkheid van een staking hadden overwogen, hadden in het diepste geheim plaatsgevonden – dat was tenminste wat hij tot nog toe had gedacht. Nu vroeg hij zich af of iemand informatie had gelekt. De vakbondsmannen waren midden in de nacht binnengehaald, en hij was er zeker van dat niemand hen had gezien behalve de mijnwerkers die bij die bijeenkomst aanwezig waren. Toch wekten Hopes vragen het vermoeden dat het toch was uitgelekt.

Ineens drong de rauwe waarheid tot hem door. ‘Waarom vraag je naar een staking, Hope?’

Ze verschoof iets en maakte haar hand los uit de zijne. ‘Omdat ik weet dat het een vreselijke ramp zou zijn voor de gezinnen als de mannen zouden gaan staken.’

Hij tilde haar kin op met zijn duim en keek haar in de ogen. ‘Het zou een nog veel grotere ramp zijn als er mensen stierven in een onveilige mijn. Kirby’s familie heeft een fortuin verdiend over de ruggen van de mijnwerkers die elke dag afdalen in die schachten. Mr. Finch weet dat de arbeidsomstandigheden onveilig zijn en Kirby weet het ook. En ze doen alleen iets als een controleur dreigt de mijn te sluiten.’ ‘Maar nu ze die ventilatie hebben gerepareerd, is alles toch in orde, niet?’

Wat snapte ze er weinig van. Hij schudde zijn hoofd. ‘Het ventilatiesysteem was maar één probleem. Daar beneden dreigen nog wel meer gevaren.’ Hij keek haar diep in de ogen. ‘Vraag je dit nu omdat je je zorgen maakt om de mensen of omdat Kirby wil weten of we gaan staken?’

‘Je weet dat ik om de mijnwerkers geef, Luke. En ik geef om jou. Wat Kirby betreft: ik denk dat hij het heel fijn zou vinden als hij wist of er plannen waren voor een staking.’ Ze wees met haar kin richting de weg en sprong toen overeind. ‘Kijk, daar komt Kirby aan. Laten we er vast heen lopen, dan kunnen we de oplegger volladen.’ Ze wierp een blik over haar schouder en zwaaide naar Nellie. ‘Kom op, Nellie. De oplegger is er.’

Hopes hart klopte luid en ongelijkmatig. Ze had een leugen vermeden, maar haar maag draaide om bij de gedachte wat ze had gedaan. Ook al wist ze honderd procent zeker dat er een staking zou komen – ze kon Luke niet verraden.

Het huilen stond haar nader dan het lachen als ze dacht aan Kirby’s dreigement. Ze tilde een kist uit het gras. Ze wist dat ze deze stadjes niet meer zouden bezoeken als ze niet toegaf aan zijn eisen. Maar hoe zou hij haar kunnen beschuldigen als het haar niet gelukt was om informatie voor hem te vergaren? Kirby zou niet tevreden zijn met het antwoord dat Luke haar had gegeven en ze was ervan overtuigd dat geen van de andere mijnwerkers hun plannen met haar zouden delen. Dus wat de gevolgen ook zouden zijn, zij zou verder geen vragen meer stellen.

Kirby stond tegen een boom geleund terwijl Luke de laatste kisten achter in de oplegger tilde en de twee vrouwen in het voertuig plaatsnamen. ‘Sorry dat ik zo laat ben. Ik was in slaap gevallen.’

Luke draaide zich met een ruk om. ‘Ik dacht dat jij eropuit was om spullen uit te delen onder de armste mensen hier in de buurt.’

‘Dat … dat was ik ook. Ik bedoel, dat heb ik gedaan. Spullen afgeleverd. Maar toen ik klaar was, zat ik op een bochtige weg die uitkwam bij een beek, dus daar heb ik de oplegger geparkeerd en er een tijdje gezeten.’ Hij propte zijn handen in zijn zakken terwijl hij die verklaring stotterde. ‘Het was zo vredig daar dat ik op mijn rug ging liggen en in slaap viel. Toen ik wakker werd en op mijn zakhorloge keek, kon ik bijna niet geloven hoe laat het al was.’

Luke gaf een vaag knikje. ‘En bij welke gezinnen ben je langs geweest?’

Kirby trok een schouder op. ‘Ik ga niet vragen hoe ze heten. Bij de meeste huizen lever ik de spullen gewoon op de veranda af en dan ga ik weer.’ Hij keek naar de grond. ‘Ik wil ze niet in verlegenheid brengen.’

‘Is dat zo? Wat mij verbaast, is dat je hoofd er nog niet afgeknald is.’

Met grote ogen zette Kirby zich af tegen de boom. ‘Hoezo dat dan?’

Luke maakte Blue los, sprong in de achterbak van de oplegger en floot naar de hond dat hij ook kon komen. Kirby stond vlakbij, hij keek naar hem, het was overduidelijk dat hij nog steeds op een antwoord wachtte.

‘De mensen hier in de buurt zijn niet zo gebrand op vreemden, Kirby. Dat had je nu wel kunnen weten.’ Luke keek van Kirby naar Hope.

Ze hield haar hoofd schuin, overwoog wat dit mogelijk kon betekenen. ‘Nou, de Heere zorgt wel heel goed voor je, Kirby.’

 

Toen ze in de buurt van de stad kwamen, spitste Luke zijn oren. Hij leunde naar de zijkant van de laadbak en riep richting het open raam: ‘De klok luidt. Er is een ongeluk gebeurd in de mijn! Schiet op!’

De oplegger trok op en kreeg meer snelheid. Toch voelde het alsof ze er nooit zouden komen. Toen ze de rand van de stad hadden bereikt, begon Kirby langzamer te rijden. ‘Blijf doorrijden, Kirby. Ga door naar de mijn.’

Maar Kirby bleef vertragen. ‘Ik laat Nellie en Hope er eerst uit.’

Luke kon zijn oren niet geloven. Was Kirby niet goed bij zijn hoofd of zo? Besefte hij niet wat die luidende klok inhield? ‘Nee. Rij er nou maar gewoon meteen heen. Ze kunnen wel teruglopen naar de stad.’

Nellie leunde naar voren en schreeuwde naar Kirby dat hij moest blijven rijden. De oplegger kreeg weer meer vaart en intussen bleef de klok maar beieren over de omliggende heuvels. Vrouwen en kinderen renden als mieren de helling af, allemaal met het doel de plek van de ramp te bereiken, allemaal bang dat ze tot de ontdekking zouden komen dat hun vader, hun broer of hun man dood was, allemaal biddend dat hun geliefde gespaard was gebleven.

Luke sprong van de oplegger en Blue volgde hem op de hielen. De mannen die hij zag, zaten onder een laag koolstof en andere smurrie. Hij rende richting een van hen. De man had een jaap in zijn arm waar het bloed uit stroomde. Luke scheurde een reep stof van zijn blouse af en bond die om de arm van de mijnwerker. ‘Wat is er gebeurd, Mort?’

‘Een van de kolenpijlers heeft ’t begeven. Daniels geeft ons de schuld – hij beweert dat d’r mannen in die schacht zijn blijven werken en dat die de pijlers te ver hebben afgegraven. Maar we waren naar een andere schacht gegaan, zoals ’ie ons had opgedragen.’ Hij keek over Lukes schouder. ‘Heb je de dokter nog ergens gezien? Ik geloof dat dit gehecht moet worden.’

Luke zwaaide en Hope kwam naar hem toe rennen. ‘Heb jij de dokter gezien?’

‘Hij is daarginds, bij de ingang.’ Haar blik bleef even op Morts arm rusten. ‘Ik ga hem wel halen.’

Luke schudde zijn hoofd. ‘Blijf jij maar hier bij Mort. Ik ga wel. Ik wil jou niet in de buurt van die mijn zien.’

Hope knielde naast Mort neer en nam zijn hoofd in haar schoot. ‘Ongelofelijk wat hier gebeurt.’

Zijn ogen bleven halfdicht terwijl hij zijn hoofd opzij draaide om haar aan te kijken. ‘Het komt anders voor niemand hier als een verrassing. Het is ons niet gelukt om die niksnut van een eigenaar zover te krijgen dat ’ie de boel veiliger maakt daarbeneden, en nou gaan ze ons ook nog de schuld geven dat d’r een instorting was.’

De dingen die Luke al eens had gezegd, kwamen weer naar boven bij Hope en ze beefde bij de gedachte dat hij straks dit gevaarlijke werk weer zou gaan doen. De moeders en vrouwen op de helling leefden ongetwijfeld dag in dag uit met deze gedachte. Hoe gingen zij om met die voortdurende angst?

Morts gezicht vertrok van pijn en hij verplaatste het geïmproviseerde noodverband. ‘Misschien dat een staking helpt om ze zover te krijgen dat ze een paar dingen aanpassen.’

Voor ze antwoord kon geven, verscheen Morts vrouw. Ze tikte Hope op de schouder. ‘Kom, laat mij hem vasthouden. Ik weet zeker dat d’r nog genoeg anderen zijn die je hulp kunnen gebruiken.’ Ze knielde naast haar man neer op de grond en Hope schoof opzij.

Ze stond op en nam de ramp in ogenschouw. Mannen lagen op de grond, kermend van de pijn, vrouwen en meisjes zaten op hun knieën naast hen en de kinderen liepen huilend rond in de chaos, in hun ogen een angst waar geen woorden voor zijn.

Nu moest Kirby toch wel tot het besluit komen dat de mijn veiliger moest worden?
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Toen Kirby een paar dagen na de mijnramp opdook tijdens een late avonddienst en zijn plek in de laatste bank innam, werden Hopes ogen groot. Sinds de ramp had ze niets meer van hem gezien of gehoord, en tijdens haar bezoekjes op de helling kwam ze tot de ontdekking dat hij weinig moeite had gedaan om de gewonde mijnarbeiders te helpen. Het bleef broeien onder de mannen en meerdere vrouwen hadden er al bij hun mannen op aangedrongen om óf meer inspecties te regelen óf zich aan te sluiten bij de vakbond en te gaan staken als de eigenaars niet bereid waren om de veiligheid in de mijn te verbeteren.

Voor Kirby zelf was ze blij dat er geen mijnwerkers bij de late dienst waren, maar zelfs de spoorwegarbeiders namen hem bij het uitgaan van de kerk met een zekere minachting op. Toen hij geen aanstalten maakte om op te staan, liep Hope door het smalle middenpad tussen de banken door en bleef naast hem staan.

‘Hoe is het met jou? Ik heb je niet op de helling gezien en ik wilde niet langsgaan bij het mijnkantoor. Maar je mag wel weten dat mijn vader en ik bidden om een snelle oplossing voor de problemen in de mijn.’

‘We doen wat nodig is om de ruimtes te stutten zodat de mannen weer de mijn in kunnen. We hopen dat het niet al te lang duurt voor ze weer aan het werk kunnen.’

Er verschenen rimpels in Hopes voorhoofd. ‘Het verbaast me dat je dat zegt. Ik dacht dat er wel wat tijd overheen zou gaan voor de mijnwerkers weer naar beneden kunnen.’

‘Hebben de vrouwen op de helling tegen je gekletst of zo?’ ‘Ik heb wel het een en ander opgevangen, ja. Vooral dat ze zich zorgen maken over de veiligheid van hun mannen en zoons. En dat kan ik ze niet echt kwalijk nemen. Als ik een man had, of een zoon, of een broer, zou ik ook niet willen dat die in jouw mijn afdaalde vóór er iets van een garantie was voor de veiligheid.’

‘In een mijn kun je nooit volledige veiligheid garanderen. Mijnbouw zal altijd gevaarlijk blijven, dat is een feit waar ik niks aan kan veranderen. De mijnwerkers weten dat hun werk gevaarlijk is en als ze zich eraan wagen, weten ze dat dat erbij hoort.’ Hij glimlachte stijfjes, en slaakte een zucht. ‘Maar ik ben hier niet om over de mijn te praten. Ik wilde alleen weten of je nog altijd van plan was om morgen naar Fern Hollow te gaan.’

Haar mond viel open. Had ze hem goed verstaan? Was hij echt van plan om naar Fern Hollow te rijden en daar spullen bij de mensen te brengen terwijl de gezinnen hier op de helling nog niet voor hun geld konden werken? Wat dacht hij eigenlijk?

‘Ik had verwacht dat jij je tijd liever zou besteden aan het werk in de mijn en aan het helpen van de mensen die op de helling wonen. Nu een aantal van hen niet aan het werk kan, kunnen ze vast wel wat hulp gebruiken.’

‘Zoals ik al zei, neemt Mr. Daniels, als dat nodig is, het werk voor de mijn voor zijn rekening en ik zal met Mr. Farragut overleggen wat er mogelijk is om de mensen op de helling te helpen als dat echt noodzakelijk is. Jij hoeft je dus echt niet druk te maken om mijn werk voor Finch Mijnbouw en Zoon.’ Zijn stem had een scherpe ondertoon gekregen. ‘Als jij niet naar Fern Hollow wil – mij best. Ik wilde je alleen laten weten dat je welkom bent om mee te rijden, omdat ik op de gebruikelijke tijd vertrek.’

Haar gedachten tolden door haar hoofd, terwijl ze zijn voorstel overwoog. Zouden de mensen op de helling denken dat hun problemen haar niet aan het hart gingen als ze nu naar Fern Hollow zou gaan? Waar kon ze het meest van nut zijn en wie hadden haar harder nodig? Bij haar laatste bezoekjes op de helling hadden de vrouwen haar telkens bedankt, maar ze wezen haar aanbod om te helpen ook steeds van de hand. Ze leken erop gebrand om alles zelf te doen.

Ze kwam weer bij de les toen Kirby opstond.

‘Goed. Ik rij met je mee. Ik weet dat de mensen bij het schoolgebouw in Fern Hollow op ons staan te wachten. Ik wil hen niet teleurstellen, maar ik moet Nellie wel vroeg in de morgen spreken en kijken of zij met ons meekan. Ik had al tegen haar gezegd dat ik niet verwachtte dat we nog zouden gaan en waarschijnlijk heeft ze haar plannen daar dus al op aangepast en heeft ze aangeboden om iemand op de helling te helpen.’

Hij leunde over de bank naar voren en pakte zijn hoed. ‘Nou, ga jij dan vast vooruit en kijk wat ze doet en laten we hopen dat ze zich bij ons kan aansluiten. Zo niet, dan overleg ik met alle liefde met je vader om te kijken of je deze rit in je eentje met mij mag maken – gezien de omstandigheden.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Daar stemt hij toch niet mee in, maar misschien voelt hij zich wel goed genoeg om zelf mee te gaan als Nellie niet kan.’

De glimlach verdween van zijn gezicht en ze zag een kleine trilling in zijn kaak. ‘Dat zou ook prima zijn. Ik zie je morgen.’

Allerlei vragen over Kirby spookten door haar hoofd. Hoe kon het dat hij het ene moment zo gul was en het volgende moment zo egoïstisch? Had Luke gelijk dat zij hem niet moest vertrouwen? Hoe goed kende ze Kirby nou echt? Misschien zou ze morgen antwoord krijgen op deze vragen. Kirby slofte terug naar het station waar hij de oplegger had geparkeerd. Hij klom erin en zette koers richting het mijnkantoor. Daar parkeerde hij de oplegger en pakte toen een lantaarn vanonder een luifel, vlak bij het kantoorgebouw. Hij zou niet het risico willen lopen dat iemand het schijnsel van het licht zag, maar hij had wel iets nodig als hij aankwam bij de distilleerderij. Hij liep het struikgewas aan de rand van het bos in en wachtte tot zijn ogen gewend waren aan de grotachtige duisternis waarin de helling ’s avonds was gehuld. De afgelopen dagen had hij allerlei gedoe gehad. En zodra het ene probleem was opgelost, eiste het volgende alweer zijn aandacht op.

Diep vanbinnen brandde de woede, vanaf het moment dat Daniels hem verteld had dat de mijnwerkers zijn instructies niet hadden opgevolgd om de kolenpijlers niet verder af te graven. Dat was de oorzaak geweest van de instorting. Kirby had een aantal mijnwerkers ondervraagd en natuurlijk ontkenden ze allemaal dat ze de pijlers te ver hadden afgegraven en bezwoeren ze dat ze op een andere plek bezig waren geweest toen de instorting plaatsvond. Kirby wist niet wie hij moest geloven. Aan de ene kant stond Daniels: een ervaren man met een lange staat van dienst, in wie zijn vader alle vertrouwen had. Aan de andere kant stonden de mijnwerkers: mannen die al jaren in de mijn werkten en wisten hoe gevaarlijk te smalle pijlers waren. Toch hing het loon van de mijnwerkers af van de vraag hoeveel pond kolen ze per dag opgroeven. Een nieuwe laag aanboren kostte tijd en de opbrengsten waren een stuk lager, dus misschien vertelden ze hem toch niet de hele waarheid.

Gelukkig was niet het hele plafond van de schacht naar beneden gekomen, maar deze vertraging kostte het bedrijf geld. En als de inspecteurs kwamen en in het voordeel van de mijnwerkers oordeelden, zouden ze fikse boetes moeten betalen. Kirby mocht hopen dat hij, voor die inspecteurs opdoken, genoeg geld bij elkaar had om Finch te verlaten.

Behalve de zorgen om de ramp had hij Daniels’ en Farraguts vragen om zijn vader op de hoogte te brengen moeten pareren. Toen Kirby zich realiseerde dat Daniels zijn vader sowieso een brief zou sturen als hij het niet deed, had hij beloofd om vanuit Longview een telegram te sturen. Hij had zijn best gedaan om rustig en beheerst te klinken toen hij tegen Daniels zei dat hij de volgende dag onderweg naar Fern Hollow toch langs Longview kwam. Eerst had de voorman nogal onthutst gekeken, omdat Kirby al zo snel na de ramp naar Fern Hollow zou gaan. Maar de belofte dat hij zijn vader tijdens dat uitstapje op de hoogte zou brengen, leek Mr. Daniels’ zorgen weg te nemen. Op de avonden voordat hij de ritjes deed naar de kleine stadjes in de omgeving, liet Kirby de oplegger altijd vlak bij het mijnkantoor staan. En dan, als hij heel zeker wist dat iedereen vertrokken was voor de avond, kwam Jimmy Ray de flessen drank laden in het geheime gedeelte onder de bodem van de oplegger. Vandaag was dat niet mogelijk geweest, en nu kon hij alleen maar hopen dat Jimmy Ray nog niet naar huis was. Al die flessen helemaal in zijn eentje in de oplegger laden was wel het laatste waar Kirby zin in had, maar hij kon niet het risico nemen om het de ochtend erna, bij daglicht, te doen. Het zweet stroomde langs zijn nek en zijn hart sloeg telkens over als hij een twijg hoorde knappen of de bladeren hoorde ruisen. Hij bleef stijf van schrik staan toen een stinkdier door het struikgewas ritselde en zijn pad kruiste. Instinctief hield hij zijn adem in tot het dier helemaal uit het zicht verdwenen was. Toen ademde hij uit. Nog een geluk voor hem dat dat smerige, kleine schepsel zijn staart niet had opgetild en hem had besproeid. Zodra hij er zeker van was dat het stinkdier weg was, ging hij verder en baande zich een weg door het kreupelhout. Jimmy en hij hadden goed opgelet dat ze, telkens als ze hierlangs kwamen, hun sporen uitwisten. Dat zorgde voor extra bescherming tegen de drankinspecteurs, maar het maakte het ook lastig om ’s nachts de helling te doorkruisen.

Kirby bleef bij een hoge naaldboom staan en nam zijn omgeving op. Liet zijn geheugen hem in de steek? Hij had hier ’s nachts nog maar één keer rondgelopen en hij was ervan overtuigd dat hij nu wel ongeveer bij de stokerij moest zijn. Zijn adem stokte toen hij het geluid van brekend glas hoorde. Hij kneep zijn ogen dicht en sloop langzaam in de richting van het geluid. Na een tijdje ving hij een glimp op van een flakkerend licht. Even later boog iemand richting de lamp en zag hij het gezicht van Jimmy Ray oplichten. Kirby zuchtte en siste toen Jimmy Rays naam door de duisternis.

De jongen bleef staan, richtte zich toen op en tuurde in het donker. ‘Ben jij dat, Kirby?’

Kirby gaf de jongen antwoord en kwam toen, met snelle tred, dichterbij. ‘Ik ben echt blij dat je niet naar huis bent gegaan, Jimmy. We moeten vanavond de oplegger nog laden.’ ‘Zoiets dacht ik al. Maar ik had allang thuis moeten zijn voor het avondeten. M’n ma geeft me d’r straks ongenadig van langs.’

De jongen was nog maar dertien, maar dat zou je niet zeggen, gezien zijn lengte en zijn brede schouders. Kirby kon zich niet voorstellen dat een vrouw Jimmy Ray een pak rammel zou durven geven. ‘Zeg maar tegen haar dat ik je hulp nodig had op het mijnkantoor, vanwege die instorting, en dat ik gevraagd heb of je tot laat kon blijven. Ik praat wel met haar als dat nodig is.’

De jongen grijnsde, zijn ongelijke gebit lichtte vaag en gelig op in het licht van de lamp. ‘Dat ben ik wel aan je verplicht.’ Jimmy wees naar een kruiwagen met een grote bak en een enorm voorwiel. ‘Ik heb daar het eerste vrachtje al. Dat moet ik nog even vastbinden voordat we teruglopen door het bos.’ Kirby keek naar het ding. ‘Waar heb je die vandaan?’

De jongen haalde zijn schouders op. ‘Gemaakt van onderdelen van een ouwe, kleine wagen die ik daarginds bij de mijn vond. Niemand gebruikte ’m meer, dus ik heb hem uit mekaar gehaald en d’r deze van gemaakt.’ Hij gebaarde naar de kisten die hij had gevuld met flessen drank. ‘Ik had geen zin om al die kisten zo door het bos te sjouwen.’

Kirby hielp hem de kisten op de kruiwagen vast te zetten en toen bukte de jongen, pakte de handvatten en kwam weer overeind. De kisten bleven goed staan. Kirby grinnikte. ‘Goed werk, Jimmy Ray.’

De jongen grijnsde en rechtte zijn schouders. ‘Bedankt. M’n ma zegt altijd dat ik niet de slimste thuis ben, maar ik heb zo nu en dan wel goeie ideeën.’ Hij knikte naar de kruiwagen. ‘Wil jij ’m meenemen of wil je hier blijven en de rest van de kisten vullen met flessen?’

De moeder van Jimmy Ray had gelijk. Hij was niet bijster slim. Anders zou hij wel hebben geweten dat Kirby het werk dat de minste inspanning vergde voor zijn rekening zou nemen. ‘Ik blijf wel hier en laad die kisten vol. Zodra jij die in de oplegger hebt, kom je maar terug en doen we de volgende lading.’

Toen Jimmy de laatste kist in de bak van de oplegger tilde, blies hij zijn wangen op als de wangen van een muskusrat met een bek vol leliewortels. Hij schoof de kist op zijn plaats en blies een lange adem uit die zijn wangen weer liet slinken. ‘Dat daar was het laatste beetje.’ De jongen deed een stap naar achteren en bewonderde de oplegger. ‘Ik zou willen dat ik genoeg geld verdiende om zo’n ding te kopen.’

‘Als je zo hard blijft werken,’ zei Kirby, ‘dan denk ik dat je binnenkort in de beste oplegger van het district rondrijdt.’ Hij reikte in zijn zak, haalde er een dollarbiljet uit en overhandigde het aan de jongen.

Zijn mond viel open en zijn ogen schitterden in het maanlicht. ‘Geef je mij een hele dollar omdat ik vannacht geholpen heb bij het laden van de oplegger?’

‘En om ervoor te zorgen dat je je mond houdt als je moeder je betrapt op te laat thuiskomen.’ Kirby legde zijn hand achter in de nek van de jongen en oefende een lichte druk uit. ‘Je weet dat je fors in de problemen zit als je ooit ergens laat vallen wat wij hier uitvreten, toch?’

De jongen worstelde zich los en knikte. ‘Ik heb al tegen je gezegd dat ze niks uit mij krijgen wat ik niet wil vertellen. Maak je over mij nou maar niet druk.’

‘Zorg er gewoon voor dat het zo blijft.’ Kirby gaf hem een knikje en de twee liepen naast elkaar verder tot Kirby het pension naderde. ‘Ga de helling nu maar op. Als ik morgen op pad ben, moet je kijken of je ergens nog meer graan kunt inkopen. We zijn er bijna doorheen.’

De jongen schoof één hand in zijn broekzak. ‘Je wil dat ik ergens anders ga rondneuzen? Ik weet niet of d’r nog veel over is dat we kunnen opkopen van de mijnwerkers. Ik heb ’t al aan bijna iedereen gevraagd, behalve aan Luke en aan zijn oom Frank. Wil je dat ik uitvis of zij een deel van hun tarwe willen verkopen?’

Kirby schudde zijn hoofd. ‘Ik heb al tegen je gezegd dat we hun geen van beiden om hun oogst vragen.’ Luke zou de jongen waarschijnlijk wel kunnen verleiden om iets los te laten waarmee hij zich in de kaart liet kijken. Kirby was ervan overtuigd dat Luke zou willen weten waarom Jimmy tarwe kocht en waar hij het geld vandaan haalde. En Jimmy Ray was niet slim genoeg om een lange ondervraging te doorstaan.

Kirby zuchtte. Altijd nieuwe problemen die om een oplossing vroegen. Waarom was het leven zo ingewikkeld? ‘Kijk maar hoeveel je hier in de buurt nog kunt kopen zonder het aan Luke of Frank te vragen.’

De jongen schuifelde door de zachte modder in de wegberm. ‘Het probleem is: de laatste keer dat ik meer probeerde te kopen, kreeg ik een hoop vragen. De mannen zeiden dat ’t absoluut vechten zou worden als iemand anders drank verkocht aan hun klanten. Ik heb ze wijsgemaakt dat ik die tarwe kocht om aan de beesten te voeren, maar ik weet niet of ze me geloofden.’

‘Doe gewoon wat je kunt, Jimmy Ray. Ik verkoop niks aan hun klanten, dus je hoeft je nergens druk om te maken.’ Kirby veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Ga nou maar naar huis. Ik moet ook nog wat slapen voor ik morgenochtend vertrek.’

Zodra de jongen in het donker verdwenen was, slofte Kirby de trap op van het pension en stak zijn sleutel in het slot. Morgen zou het vast beter gaan.

 

Luke liep een klein stukje achter Nellie en Hope terwijl ze de helling afdaalden. Hij kneep zijn ogen samen tegen het vroege ochtendzonnetje en klopte Blue op zijn kop. Misschien was hij overbeschermend naar Hope en Nellie, maar hij dacht toch van niet. Telkens als hij aan die twee dacht, onderweg terwijl er een drankstokersoorlog in de lucht hing, kreeg hij een knoop in zijn maag. Toen Kirby hen in het oog kreeg en ze bijna bij hem waren, verschoof Luke zijn geweer en zwaaide. ‘Mogge, Kirby. Het verbaast me dat je deze ochtend op pad gaat. Hope zei dat je naar Fern Hollow wilt.’

‘Inderdaad.’ Kirby liep om de achterkant van de oplegger heen, zijn kaken stonden strak. ‘Heb je daar een probleem mee?’

Luke was verrast door de uitdagende ondertoon in zijn stem. ‘Neuh. Ik dacht gewoon dat jij wel bij de mijn zou zijn.’

Kirby’s blik bleef rusten op het geweer dat tegen Lukes schouder leunde. ‘Ik dacht dat jij daar ook zou zijn. Volgens mij stond jij vandaag op het werkrooster en ik geloof niet dat je dat geweer nodig zult hebben, behalve als je nog wat gaat jagen voor je vanavond, na het werk, naar huis gaat.’

Luke schudde zijn hoofd. ‘Niks d’r van. Ik heb met Bill Withers geruild. Mr. Daniels zei dat ’ie ermee akkoord ging. Ik ga voor de veiligheid weer mee achter in jouw oplegger. Ik was echt opgelucht, want ik zou niet willen dat mijn zus of Hope of jou iets overkomt.’

‘Ik geloof niet dat dat echt nodig is.’ Tussen Kirby’s wenkbrauwen verschenen diepe groeven. ‘We hebben al heel lang niets meer gehoord of gezien van die drankinspecteurs. Ik denk dat we ons prima redden zonder jou.’

Luke haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik nog zonet niet. Bovendien heb ik nu toch niks beters te doen.’ Voor Kirby nog meer bezwaren kon maken, sprong hij achter in de oplegger en gebaarde naar Blue dat die hem moest volgen. Of hij het nu leuk vond of niet – Luke ging mee. Als het aan hem lag, zou niemand zijn zus of Hope iets kunnen aandoen. En wat Kirby betrof, nou, hij had besloten om hém ook te beschermen als de situatie daarom vroeg.

 

Kirby ging aan zijn werktafel in het mijnkantoor zitten om een brief aan zijn vader op te stellen. In plaats van het telegram dat hij beloofd had na de mijnramp te sturen, had hij besloten om te wachten tot de controleurs hun onderzoek hadden afgerond. Hij had niet gerekend op een volle week wachten voor hij zijn vader op de hoogte kon brengen, maar de controleurs waren, naar Kirby’s mening, pijnlijk langzaam geweest bij de uitvoering van hun onderzoek. En ook al betwijfelde hij of zijn vader ook maar een flauw vermoeden had van de instorting, die brief aan het hoofdkantoor in Pittsburgh moest wel gepost zijn, voordat zijn vader via een ander hoorde wat er in de mijn was gebeurd. Omdat hij er zeker van wilde zijn dat de brief het gewenste effect had, had Kirby de brief al heel wat keren herschreven. Als hij niets hoorde, zou hij net zo snel in Finch opduiken als bij onopgeloste problemen in de mijn.

Net als vroeger had Kirby een tijdje afgewacht – zolang als hij juist vond – voordat hij de brief stuurde. Nog zoiets irritants aan zijn leven in Finch. Zijn werk bij de mijn en de verwachtingen die zijn vader van hem had, dat was al heel wat, maar dat Luke hem ook nog eens op de huid zat tijdens zijn ritjes met Hope en Nellie werkte hem echt zwaar op de zenuwen. Kon er dan niks vanzelf gaan hier? De enige meevaller was dat hij niets had gemerkt van drankinspecteurs, wat ervoor zorgde dat die Luke toch een beetje voor aap stond met zijn geweer.

Maar hoe kon hij deze brief zo formuleren dat zijn vader begreep dat hij de dingen helemaal in de hand had? Hij deed uitgebreid verslag van de instorting, legde daarna meteen uit dat hij zijn vader pas zo laat op de hoogte bracht, omdat hij hem niet met deze zorgen wilde belasten tot de inspecteurs hun onderzoek hadden afgerond. Nu hij dat rapport had ontvangen, kon Kirby zijn vader tot zijn grote vreugde meedelen dat de inspecteurs hadden verklaard dat het onmogelijk was om te zeggen aan wie het lag. Ze konden niet zeggen of de mijnwerkers Mr. Daniels aanwijzingen niet hadden opgevolgd, of dat Mr. Daniels was vergeten om hun die opdracht te geven. Ze hadden inkepingen gevonden in de pijlers die erop leken te wijzen dat er verder gegraven was dan veilig was, maar ze zeiden ook dat die groeven ook tijdens instorting ontstaan konden zijn. En dus waren de inspecteurs tot de slotsom gekomen dat de woorden van de mijnwerkers en van Mr. Daniels tegen elkaar wegvielen.

Kirby liet het feit achterwege dat de inspecteurs ook hun ongeloof hadden uitgesproken: een mijnwerker zou, volgens hen, nooit zijn eigen leven in gevaar brengen door te diep in een kolenpijler te graven. Ook vertelde hij niet dat ze niks gezegd hadden toen Mr. Daniels beweerde dat dat wel vaker voorkwam, omdat de mijnwerkers hoopten dat hun lading dan meer zou wegen en dat ze dan aan het einde van de week meer loon konden verwachten. Bij die opmerking van Daniels hadden de inspecteurs alleen wat gegromd en daarna hadden ze gezegd dat zoiets ook niet zou gebeuren als de mijnwerkers een fatsoenlijk loon betaald kregen. Kirby besloot dat het niet nodig was om iets op te schrijven wat zijn vader kwaad kon maken of misschien zelfs tot een bezoek aan Finch kon leiden.

Uiteindelijk besloten de inspecteurs dat het bedrijf niet aansprakelijk gesteld kon worden. De mijnwerkers waren niet blij met die conclusie. En als Kirby de houding van de inspecteurs goed kon inschatten, maakte hij uit hun donkere blikken op dat ze veel liever tot de slotsom waren gekomen dat het bedrijf aansprakelijk was. De woorden van Mr. Wayfair klonken nog na in Kirby’s oren: ‘Dit soort dingen zorgt ervoor dat mijnwerkers zich bij een vakbond aansluiten of gaan staken.’ Hij had met zijn vinger naar Kirby gewezen. ‘We hebben jullie geen boete opgelegd, maar knoop dit goed in je oren. Als dit allemaal netjes geregeld is, hangt jullie waarschijnlijk nog heel wat meer boven het hoofd. Reken maar op iets ergers dan een simpele boete.’ Die waarschuwing had Kirby ook niet opgenomen in de brief aan zijn vader. In plaats daarvan had hij geschreven dat hij zijn best bleef doen om met zoveel mogelijk mijnwerkers op vriendschappelijke voet te komen en dat hij ernaar streefde om zijn onderzoek zo grondig mogelijk te doen. Ook al was het een leugen, toch schreef Kirby ook nog dat er geen aanwijzingen waren van een dreigende staking of een aansluiting bij de vakbond. Zijn vader hoopte op dit soort geruststellende woorden. Hij had de brief besloten met de waarschuwing dat, ook al deed hij zijn best om elke vorm van onrust op het spoor te komen, die mensen op de helling een onbekende niet snel in vertrouwen namen, dus dat er altijd nog de mogelijkheid was dat ze niet helemaal eerlijk tegen hem waren. Hij hoopte dat hij zich met die laatste woorden goed had ingedekt als er toch een staking of een vakbondsaansluiting zou zijn voor hij de stad verliet. En dat vertrek kon hem niet snel genoeg zijn.
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Hope liep door het smalle middenpad naar de laatste bank waar Kirby na de late avonddienst was blijven zitten. De afgelopen weken was hij nog maar sporadisch in de kerk verschenen. Toen ze hem had gevraagd naar zijn afwezigheid, was hij erover begonnen dat hij nog tot laat in het mijnkantoor aanwezig moest zijn. Elke dag, tegen de tijd dat zijn werk erop zat, was hij simpelweg te moe om nog naar een wagenkerkdienst te komen.

Ze had nagedacht over zijn antwoord en was tot de conclusie gekomen dat hun ritjes overdag naar de stadjes in de buurt de oorzaak moesten zijn dat hij nog zo laat op kantoor zat. Met dat in gedachten stelde ze hem een oplossing voor. Omdat haar vader zo goed vooruit was gegaan, stelde ze voor dat Kirby hém in de oplegger zou leren rijden. Op die manier kon hij in de omliggende stadjes spullen uitdelen onder de mensen en hen helpen waar hij maar kon.

Kirby had dit voorstel meteen afgekapt, maar hij was er de volgende dag op teruggekomen, had zich verontschuldigd en het aan haar uitgelegd. Zijn vader, klaagde Kirby, zou nooit toestemming geven dat iemand anders dan hij, of Mr. Daniels, of Mr. Farragut, in de oplegger reed. Hij had zich uitgeput in verontschuldigingen, ook al had ze op de een of andere manier het gevoel dat hij niet helemaal eerlijk tegen haar was. Toch had ze zijn excuses aanvaard. Vanaf dat moment was hij weer elke avond verschenen. Elke avond vroeg ze zich af of hij in de kerk verscheen om te bewijzen dat hij haar hulp niet nodig had en geen zin had in haar bemoeienis. Hij glimlachte toen ze dichterbij kwam. ‘Goeienavond. Je hebt weer buitengewoon mooi gezongen vanavond.’

‘Dank je. Het lied dat we zongen heeft een bijzondere betekenis voor mij.’ Ze had “Een vaste burcht is onze God” gezongen, een gezang dat een van haar moeders lievelingsliederen was geweest.

Hij wierp een blik op het voorste deel van de wagenkerk waar haar vader met een aantal spoorwegarbeiders in een gesprek was verwikkeld. Toen gebaarde hij naar de bank tegenover hem. ‘Ga zitten, alsjeblieft. We krijgen niet vaak de kans om met elkaar te praten zonder dat er iemand in de buurt is.’

‘Dat klopt, maar ik vind het gezellig dat Nellie erbij is en ze helpt me geweldig bij alles. Als ze geen boekjes of Bijbels uitdeelt, dan helpt ze wel met de kleinste kinderen. Ik weet niet wat ik zonder haar zou moeten beginnen.’ Kirby was vrij duidelijk geweest over het feit dat hij niet bepaald van Nellies gezelschap genoot, en dus had zij het gevoel dat ze het meisje moest verdedigen. Feit was dat Nellie een zwak voor Kirby had en toch wees hij haar telkens af als zij ook maar iets deed om zijn aandacht te trekken. ‘Bovendien, als Nellie niet mee zou willen bij deze ritjes, dan zouden we niet eens kunnen gaan.’

‘Weet ik.’ Hij schoof naar het uiteinde van de bank, de afstand tussen hen overbruggend, en hield zijn hoofd een tikje scheef. ‘Ik vroeg me af of je nog iets had opgevangen over een dreigende staking. Gisteren hoorde ik een paar mannen over een bijeenkomst van de vakbond – dat weet ik zeker. Sinds dat ongeluk lijken de mannen elkaar vaker op te zoeken en staan ze regelmatig in groepjes met elkaar te fluisteren. Ik weet zeker dat ze iets van plan zijn en een staking zou ik liever voorkomen. De dag na die instorting zei jij dat de vrouwen op de helling hun mannen hadden aangemoedigd om te gaan staken. Heb je daar nog iets over gehoord? Luke heeft vast wel iets tegen jou gezegd. Ik zie jullie tweetjes de hele tijd samen.’

‘Dat is niet waar, Kirby, maar zelfs als het waar was, gaat het jou niets aan met wie ik mijn tijd doorbreng. En als jij je zorgen maakt om een staking, dan stel ik voor dat je met de mijnwerkers gaat praten. Ik ga echt geen dingen doorbrieven aan jou of aan wie dan ook. Dat hoort gewoon niet.’ Ze had op een gelijkmatige, maar duidelijke toon gesproken. Ze wilde een einde maken aan zijn gevraag naar die stakingen en die vakbondsbijeenkomsten.

Tijdens hun laatste ritjes was hij wat afstandelijk geweest naar haar en dit nieuwe meningsverschil kon hen nog verder uit elkaar drijven. Dan weer dacht ze dat het was omdat zij hem iets verteld had over een werkonderbreking, dan weer dacht ze dat hij kwaad was omdat Luke met hen mee bleef rijden – in elk geval meestal. Luke was ervan overtuigd dat Kirby zijn werktijden in de mijn zo organiseerde dat hij niet met hen meekon. Hope bleef twijfelen waarom Kirby zo koeltjes tegen haar deed, en zelfs Nellie had zijn onvriendelijke houding ter sprake gebracht.

Kirby knikte. ‘Tja, ik zou niet willen dat je iets doet wat niet hoort.’ Die woorden kwamen er wat stijfjes uit.

‘Ben je nog steeds van plan om morgen te gaan?’ vroeg Hope. Hij zette het liedboek in het metalen rek achter de bank en keek toen naar haar. ‘Jazeker, maar je moet je plannen wel een beetje aanpassen. Ik wil langs Hopkins Fork gaan, en ook langs Muskrat Creek en Denton.’

‘Drie plaatsen?’ Ze hapte naar adem terwijl ze naging hoeveel spullen ze dan moest klaarzetten. ‘Twee is het maximum dat we eerder altijd aanhielden en je liet me dat dan altijd ruim van tevoren weten.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘We kunnen de tijd dat we in Denton zijn wat inkorten als dat nodig is. Ik denk niet dat de mensen zullen mopperen als je hun laat weten dat we ons best doen om zo veel mogelijk mensen te helpen.’

‘Ik heb je nog nooit over Hopkins Fork gehoord. Hoe kom je erbij om daar langs te gaan?’ Om eerlijk te zijn had ze nog nooit van die plek gehoord en had ze geen idee hoeveel mensen er woonden of zelfs maar waar het lag. ‘En waar ligt het eigenlijk?’

Hij leek de bank voor hem even te bestuderen. ‘Een van de gezinnen uit Muskrat Creek heeft familie wonen in Hopkins Fork. Ze zeiden dat de mensen daar hulp nodig hebben en vroegen of wij er eens langs konden gaan.’

‘Maar ze weten niet dat we komen en wij weten niet eens of er een kerk of een school is waar we hen kunnen zien. Misschien moeten we anders maar bij een paar huizen stoppen en wat boekjes uitdelen en kijken of we een regelmatiger bezoek kunnen regelen binnen nu en een paar weken.’

‘Je kunt qua bezoeken doen wat jou het handigst uitkomt, maar ik ga jou en Nellie niet van het ene huis naar het volgende rijden. De mensen die ik wil opzoeken, hebben om een persoonlijk bezoek van mij gevraagd.’ Kirby kwam overeind uit de bank. ‘Neem gewoon wat extra folders mee om uit te delen, en misschien kunnen Nellie en jij wel een plekje vinden onder een boom langs de kant van de weg, en daar wachten tot ik terug ben.’

Zijn achteloze houding verraste haar. Hij moest al voor vanavond geweten hebben van dit bezoek. En het was nog maar de vraag of hij over die extra stop was begonnen als zij niet naar hem toe was gegaan. En zijn voorstel dat zij en Nellie wel langs de kant van de weg konden wachten in Hopkins Fork beviel haar ook helemaal niet, omdat de mensen in Denton en Muskrat Creek op hun wekelijkse bezoek rekenden en ze hen niet wilde teleurstellen.

Hij deed een stap richting de deur van de wagenkerk. ‘Ik ben van plan om morgen rond de normale tijd te vertrekken.’

Ze knikte. ‘Ik zorg dat ik er ben.’

In stilte zond ze een gebed op dat Luke de volgende dag niet in de mijn zou hoeven werken. Als zij en Nellie langs de kant van de weg moesten wachten, zou ze zich veel veiliger voelen als Luke in de buurt was.

 

De volgende ochtend kwam Luke met zijn zus de helling af. Zijn geweer rustte tegen zijn schouder. Ze liepen naar de oplegger toe en Hope begroette hen met een vrolijke glimlach. Kirby nam hem op met zijn gebruikelijke frons. De eerste ochtend dat Luke zich bij hem en de meisjes had gevoegd tijdens hun ronde, was Kirby er heel duidelijk over geweest dat hij Luke niet in zijn buurt wilde hebben. Sinds dat moment was zijn houding niet veranderd, maar hij was er niet in geslaagd om Lukes werkuren te veranderen, zonder de achterdocht te wekken van Mr. Daniels en de andere mijnwerkers. Lukes zorgen om de gevaren die ze onderweg konden tegenkomen, had hij steeds weggewuifd, maar Luke was vastbesloten. Hij woonde al zijn hele leven in Finch en hij wist dat er problemen konden opduiken als je ze het minst verwachtte.

Luke hees zich in de achterbak van de oplegger en floot naar Blue. De hond sprong ook in de achterbak en ging tussen Luke en de kisten met boekjes, Bijbels en zondagsschoolspullen liggen. Kirby schudde zijn hoofd en wierp een afkeurende blik op de hond, voor hij de deur opendeed voor Hope en Nellie.

Het bezoek aan Muskrat Creek was normaal verlopen. Zodra de meisjes en Luke de spullen hadden uitgeladen, verdween Kirby om zijn missie te volbrengen en zakken met eten rond te brengen. Luke bleef zich verbazen dat iemand zo gul kon zijn naar de mensen in deze afgelegen gebieden, terwijl hij tegelijk de noden negeerde van de gezinnen die in dienst waren van het mijnbedrijf van zijn familie. Hij had God gevraagd of Hij wilde laten zien waarom Kirby dat deed, maar dat was tot nog toe niet gebeurd. Toen had hij God gevraagd om zijn opvatting van goed en kwaad te veranderen, maar ook dat was niet gebeurd. Omdat hij wanhopig bleef zoeken naar antwoorden, was Luke uiteindelijk naar Hopes vader gegaan.

‘Ik zal mijn best doen om je vragen te beantwoorden, Luke, maar ik weet niet zeker of dit antwoord je tevreden zal stellen.’ De dominee had tegenover Luke plaatsgenomen, met zijn Bijbel opengeslagen op schoot. ‘Misschien begrijpen we niet alles wat er hier op aarde gebeurt, en komt dat pas in de hemel, maar je moet niet verbitterd zijn om wat Kirby doet. Je moet eraan denken dat de mensen die door Kirby geholpen worden voor jou misschien minder belangrijk zijn dan de mensen die op de helling wonen, maar voor God zijn we allemaal belangrijk. Kirby doet iets goeds, neem hem dat dus niet kwalijk. We moeten erop vertrouwen dat hij de dingen doet waartoe God hem geroepen heeft. En als hij dat niet doet, dan moeten we dat ook aan God overlaten. Vertrouwen is iets moeilijks, maar God heeft een plan. Daar mag je op rekenen.’

Ondanks zijn achterdocht jegens Kirby had Luke naar de dominee geluisterd. Hij had zijn best gedaan om te geloven dat Kirby’s bedoelingen goed waren en dat God zou voorzien in de noden van de mensen in Finch, ook als Kirby dat niet deed.

Kirby stond tegen de zijkant van de oplegger geleund terwijl zij de samenkomst in Muskrat Creek afrondden. Luke droeg een paar kisten met zondagsschoolmateriaal terug naar de oplegger, terwijl Nellie en Hope een deel van de overige papieren inpakten en de kinderen en hun moeders gedag zeiden. Met een luide grom zette Kirby zich af tegen de zijkant van de oplegger en keek hem kwaad aan. ‘We moeten echt gaan rijden. Zeg tegen de meisjes dat ze opschieten. Ik heb tegen Hope gezegd dat we vandaag drie stadjes aandoen. Ze zou moeten weten dat ik geen tijd heb om te niksen en te wachten.’

Zijn toon ergerde Luke, maar toen hij weer naar binnen liep, gaf hij Kirby’s boodschap wel door aan de meisjes. Daarbij keek hij zijn zus recht in de ogen. ‘Hij is erg kortaf, dus zeg maar niks. Daar kan je het alleen maar erger mee maken.’

Nellie fronste en liet een stapel papieren in een van de kisten zakken. ‘Waarom kijk je nou naar mij? Kirby ziet me niet eens staan.’

‘Omdat jij altijd vergeet om je een beetje in te houden. Maakt niet uit wat iemand tegen je zegt.’ Hij tilde de laatste kist op, keek de zaal rond en knikte. ‘Het lijkt d’r op dat dit de laatste is. Maak jij Blue even los, Nellie? Dan zet ik deze in de oplegger.’

Zijn zus trok haar neus naar hem op, maar deed wel wat haar gevraagd werd. Hope volgde Luke op de voet terwijl hij richting de oplegger beende. ‘Hij zei dat hij tegen jou had gezegd dat we op drie plekken zouden stoppen vandaag. Hoezo dat?’

‘Ik heb geen idee. Gisteravond vertelde hij het pas, maar hij zei wel dat wij het in Denton kort moesten houden.’

Luke dempte zijn stem toen ze in de buurt van de oplegger kwamen. ‘Zei hij waar we verder nog zouden stoppen?’ ‘Ja. Hopkins Fork.’ Ze keek naar hem op. ‘Ken jij dat?’

‘Ongeveer net zo goed als ik Muskrat Creek ken of de rest van de omgeving. Het stelt niet veel voor. Wat ik me herinner is een schoolgebouw met één klaslokaal en een winkel. Dan heb je het wel zo’n beetje gehad. Net als hier wonen de mensen in de heuvels om de school en de winkel heen.’

Blue dartelde om hen heen en haalde daarbij Kirby bijna onderuit. De hond sprong achter in de oplegger, zich van geen kwaad bewust. Kirby’s lip krulde op. Hij leunde naar voren en zei op gedempte toon in Lukes oor: ‘Ik zou dat beest maar niet meer meenemen als ik jou was, want als ik de kans zie, rij ik nog met deze oplegger over hem heen.’

Luke keek hem woedend aan. ‘Als je het waagt om die hond ook maar een haar te krenken, dan krijg je met mij en met mijn geweer te maken. Is dat duidelijk?’

Kirby draaide zich om, sprong in de oplegger en smeet de deur dicht. Zonder nog een woord te zeggen, trok hij zo onverwachts op dat Luke bijna uit de oplegger vloog. Toen ze aankwamen in Denton, bleef Kirby achter het stuur zitten en joeg hem op om de oplegger snel uit te laden. ‘Vergeet niet dat jullie hier een halfuur eerder dan normaal klaarstaan.’

‘We doen ons best, Kirby.’ Nellies stem klonk mierzoet. Ze wierp een blik over haar schouder. ‘Probeer jij ook op tijd te komen?’

Kirby leunde richting het open raam. ‘Als je zin hebt om straks naar huis te lopen, moet je vooral zo doorgaan, Nellie.’ Luke wierp zijn zus een boze blik toe. ‘Ik zei toch dat je hem met rust moest laten?’

Nellie rechtte haar schouders. ‘Ik ben echt niet bang van Kirby Finch en jij hoeft me echt niet te vertellen wat ik wel of niet moet doen.’ Ze marcheerde weg met een kist onder haar arm.

Hope liep naar de achterkant van de oplegger om Luke te helpen bij het uitladen. ‘Wees niet al te streng voor haar. Ik geloof dat Nellie eindelijk heeft geaccepteerd dat Kirby niet het soort man is waarop ze had gehoopt.’

Luke fronste. Hij kon niet begrijpen hoe zijn zus zo lang blind had kunnen blijven voor de vele karakterfouten van Kirby, maar hij wist wel dat vrouwen de dingen soms anders zagen dan mannen. Toen, alsof hij wakker schrok, werden zijn ogen groot en hij staarde Hope aan. ‘Wou jij beweren dat Nellie dacht dat Kirby haar misschien wel zag zitten?’

‘Dat heeft ze nooit met zoveel woorden gezegd, maar ik kreeg de indruk dat ze blij zou zijn als hij dat zou doen. Nu we regelmatig bij hem in de auto zitten, denk ik dat ze de ware Kirby heeft leren kennen met al zijn tekortkomingen, en wat ze ziet, bevalt haar niet.’ Hope raakte Lukes arm zachtjes aan. ‘Je mag haar niet plagen, hè? Ze voelt zich al beroerd genoeg.’

‘Ik zal haar niet plagen, maar als ze dacht dat ik Kirby ooit een goede keuze voor haar zou vinden, dan is ze nog stommer dan het achterend van een varken.’

‘Luke! Dat is niet …’

‘Weet ik, weet ik, maar het is wel waar. Kirby kan niet in haar schaduw staan, die is haar echt niet waard.’

‘Nou, daar ben ik het roerend mee eens.’ Een groepje kinderen kwam op hen afrennen en Hope gaf hun de opdracht om ook wat spullen naar binnen te helpen dragen. Ze keek naar Luke, terwijl ze richting de kerkdeur liepen. ‘Niet vergeten, hè? Geen woord hierover.’

Hij knikte, en met zijn drieën volgden ze het gebruikelijke ritueel. Luke hield de tijd goed in de gaten en zorgde ervoor dat alles ingepakt was en dat ze langs de weg stonden te wachten toen Kirby terugkwam.

Kirby bleef in de oplegger zitten, terwijl zij met zijn drieën de spullen begonnen in te laden. Een paar minuten later stapte hij uit, haalde zijn zakhorloge tevoorschijn en klikte het gouden uurwerk open. ‘Schiet op! We zijn al laat.’ Hij bleef bij de deur van de oplegger staan en blafte dat bevel naar hen, maar maakte geen aanstalten om te helpen bij het opladen van de overige kisten.

‘Jij kwam zelf te laat, dus je hoeft echt niet zo naar ons te schreeuwen.’ Nellie zette een kist op de bodem van de oplegger en nam hem woedend op. ‘Als je je zorgen maakt over de tijd, berg dat horloge dan op en help ons een handje.’

Luke kwam naast zijn zus staan en zei zachtjes: ‘Hou je mond, Nellie. Je snijdt jezelf alleen maar in de vingers als je zo’n toon aanslaat. Hou je een beetje in, anders wil hij jullie straks niet meer meenemen naar die bijeenkomsten.’ Ze beet op haar onderlip en knikte. ‘Ik wil niet al te streng voor je zijn, maar hier zijn grote broers voor.’ Hij knipoogde naar haar. Zodra ze klaar waren met laden, klommen ze in de oplegger, ieder op zijn eigen plek. Kirby zette de auto in de versnelling en reed het kleine stadje uit. Toen ze nog maar net onderweg waren, begon de oplegger snelheid te maken. Lukes borst verkrampte, terwijl Kirby de snelheid hoger en hoger opdreef. Hij klopte op het achterruitje en schreeuwde naar Kirby dat hij een beetje langzamer moest gaan rijden, maar Kirby negeerde hem. In plaats van af te remmen, trapte hij het gaspedaal nog dieper in en Luke greep zich vast aan de houten reling van de oplegger. Zijn rug bonkte tegen de achterkant van de oplegger, en toen Kirby een scherpe bocht probeerde te nemen, schoof hij helemaal naar de andere kant van de laadbak.

Een tegenligger toeterde luid en Kirby week uit. De banden gierden, losse steentjes en modder vlogen alle kanten op. De achterkant van de oplegger zwenkte ongecontroleerd opzij, waardoor hij richting een greppel langs de wegkant zwaaide. Blue sprong uit de oplegger. Luke volgde zijn voorbeeld, hij kwam zacht terecht, omdat hij in de struiken en de dichte begroeiing in de berm landde. De zijkant van de oplegger schampte een eik, de oplegger maakte een draai en kwam tot stilstand met de voorkant in de greppel.

Kirby sprong ongedeerd uit de oplegger en haastte zich naar de achterkant van de oplegger. ‘Kijk nou wat je hebt gedaan!’ Hij nam Luke ziedend op. ‘Als je mij niet had afgeleid, zou dit nooit zijn gebeurd.’

Nellie en Hope waren via de bestuurderskant uit de oplegger geklommen en haastten zich naar Luke. ‘Je hebt een snee in je voorhoofd. Heb je iets gebroken?’ Hope knielde aan de ene kant van Luke neer en Nellie aan de andere.

‘Het gaat prima, hoor. Als ik niet was gesprongen, was het een heel ander verhaal geweest.’ Hij krabbelde overeind en ging met zijn rug tegen een boomstam zitten om zijn evenwicht weer wat te hervinden. ‘Het lijkt erop dat ik minder schade heb opgelopen dan die oplegger.’

‘Ik weet nog zo net niet of dat wel klopt.’ Hope haalde een zakdoek uit haar rok en depte het bloed dat langs zijn wang stroomde op.

Kirby pakte een koevoet van de grond die uit de oplegger was geslingerd en stond er verwoed mee aan de zijkant van de oplegger te sjorren. ‘Ik moet de wagen hier uit die greppel krijgen, anders kan ik er niet meer in rijden.’

‘Het ziet ernaar uit dat jij je prima redt’, zei Nellie. ‘Bovendien er is maar één koevoet. En Luke heeft een gat in zijn voorhoofd, dus bukken lijkt me geen goed idee voor hem. Laat maar weten wanneer we weer verder kunnen.’

Kirby wierp een woedende blik op hen, maar hij bleef de zijkant van de auto bewerken. Korte tijd later liep hij om de oplegger heen en deed de deur open. ‘Als jullie nog mee willen, kunnen jullie maar beter nu instappen.’

Hij stond bij de open deur. Blue sprong achter in de oplegger, terwijl Hope Luke half overeind hielp. Ze zweeg, ze rook een bepaalde lucht op en keek zoekend om zich heen. ‘Wat is hier …?’ Voor ze haar zin kon afmaken, trok Luke haar tegen zich aan en kuste haar op de mond.

Hij hield haar dicht tegen zich aan. ‘Geen woord meer. Ik leg het later uit.’ Hij kuste haar nog eens en liet haar toen pas los. ‘Ik zei dat je in de oplegger moest gaan zitten, Hope.’ Kirby nam Luke woedend op terwijl Hope zich langs de zijkant van de oplegger haastte en instapte. De oplegger schommelde toen Kirby de deur dichttrok.

Het leed geen twijfel dat Lukes brutale gedrag Kirby’s woede alleen maar had aangewakkerd, maar het was de enige manier waarop hij Hope het zwijgen had kunnen opleggen. Hij glimlachte. Maar wat een fijne manier om haar het zwijgen op te leggen!
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Toen ze bij de tweesprong kwamen, sloeg Kirby af in de richting van Finch. Ze zouden vandaag niet in Hopkins Fork langsgaan. Na alles wat er was gebeurd, wilde hij dat risico niet meer nemen. Jimmy Ray deed altijd zijn best om de flessen drank goed in stro te verpakken om daarmee te voorkomen dat ze zouden gaan rinkelen of zouden breken als Kirby door een diepe kuil in de weg reed. Maar hij was bang dat er bij dit laatste ongelukje een paar flessen waren gesneuveld. Voordat Luke iets ging vermoeden, wilde hij hem kwijt zijn.

Toen ze afsloegen, leunde Nellie naar voren. ‘We kunnen misschien nog even in Hopkins Fork stoppen om tegen die mensen te zeggen dat …’

Kirby tilde zijn hand van het stuur en legde het meisje met een handgebaar het zwijgen op. ‘We gaan niet naar Hopkins Fork. Dat besluit heb ik al genomen, dus hou je mond maar.’ ‘Kirby! Je hoeft toch niet zo onvriendelijk te doen.’ Hope sloeg haar armen stevig over elkaar. ‘Ik snap dat je van slag bent door dat ongeluk, maar dat was niet Nellies schuld. Als jij niet zo snel had gereden, was het niet gebeurd.’

Haar kritiek was als zout in een wond en wakkerde zijn woede nog verder aan. ‘Nieuwsgierige Nellie hoeft mij echt niet te vertellen wat ik moet doen of laten, en ik heb ook geen behoefte aan bazige vrouwen die me vertellen hoe ik moet rijden. Ik heb geen zin in jullie mening – van jullie allebei niet.’

Hope verstijfde naast hem. ‘Goed.’

Hij staarde recht voor zich uit, zijn handen om het stuur geklemd. De rest van de rit leunde Hope bij elke bocht zo ver mogelijk bij hem vandaan. Toen ze eindelijk in de stad aankwamen, wierp hij haar een zijdelingse blik toe. ‘Het spijt me. Ik had niet zo kortaf moeten zijn, maar ik maak me zorgen over de schade aan de oplegger. Mijn vader wil vast een verklaring horen waarom ik jullie tijdens werkuren naar die bijeenkomsten breng en daar de oplegger van het bedrijf voor gebruik. Vooral omdat het bedrijf de reparatie zal moeten betalen.’

Nellie schoof naar hem toe. ‘Hij rijdt nog steeds prima, dus het kost vast niet veel om die deuk in de zijkant te repareren. Luke kan hem misschien wel met een hamer weer uitdeuken en met een beetje verf is hij weer helemaal pico bello.’

Kirby slikte zijn ergernis in. Hij had geen behoefte aan Nellies advies en hij wilde absoluut niet dat Luke hem zou gaan helpen bij de reparatie van de oplegger. Hij had gehoopt dat Hope wel zou smelten voor zijn excuses, maar ze had nog steeds dezelfde afstandelijke houding en hield haar armen nog steeds stijf over elkaar.

Toen ze niet reageerde, zocht Kirby iets anders om de afstand tussen hen te overbruggen. ‘Ik kan niet meer terugnemen wat ik net zei. Het enige wat ik kan doen, is zeggen dat het me spijt en dat ik hoop dat je me wil vergeven. Je weet wel: waar je vader altijd over preekt.’

Hij had haar nodig als bondgenoot en moest haar zo lang mogelijk aan zijn kant zien te houden.

Ze zuchtte en de spanning in haar schouders verminderde wat. ‘Ik aanvaard je excuses. Maar ik hoop dat je voortaan eerst nadenkt voor je iets zegt. Als je iets kwetsends zegt, kun je dat nooit meer terugnemen. En pijnlijke woorden kunnen voor altijd hun sporen nalaten in iemands hart. Ze kunnen onherstelbare schade aanrichten.’

Kirby knikte. ‘Ik zal erom denken.’ Het was misschien wel nodig dat hij eraan herinnerd werd dat hij eerst moest nadenken voor hij iets zei. En hij had zeker meer tijd nodig als hij Hopes vertrouwen wilde herwinnen. Per slot van rekening kreeg hij niet vaak de kans om zijn versierkunsten op haar los te laten. Elke keer als hij maar eventjes met haar samen was, doken Nellie of Luke wel weer op. Zelfs na de late avonddiensten in de wagenkerk was er altijd wel iemand in de buurt: haar vader of een van de spoorwegarbeiders. Misschien, als zij hun een paar minuutjes samen de tijd gaf, kon hij haar op andere gedachten brengen over hem.

Hij zette de oplegger stil bij het pad dat de helling opging. Nellie had de deur al open en sprong uit de auto toen Kirby Hopes hand greep. Misschien kon hij dit moment in zijn voordeel gebruiken. ‘Ik dacht dat ik wel even met je mee kon lopen naar de wagenkerk.’

Hope fronste en schudde haar hoofd. ‘Ik kan Luke nu echt niet in de steek laten. Ik weet zeker dat de dokter naar die snee in zijn voorhoofd moet kijken. Misschien moet het zelfs gehecht worden. Ga jij maar weer aan het werk. Ik weet dat je genoeg te doen hebt.’ Ze schoof over de bank, stapte uit de wagen en liep snel om de oplegger heen.

Hij bewoog niet. Elke spier in zijn lichaam was gespannen. Hij verstelde de autospiegel en keek toe hoe Hope en Nellie allebei aan een kant van Luke plaatsnamen zodra die eenmaal uit de achterbak van de oplegger was gekropen. Blue wrong zich tussen Nellie en Luke en jankte naar zijn baasje. Luke klopte de hond op zijn kop. ‘Maak je geen zorgen, Blue. Het gaat best.’

Hope reikte naar de zakdoek die ze op zijn voorhoofd had gelegd en tilde een hoekje ervan op. ‘Je moet echt naar de dokter om te kijken of je hechtingen nodig hebt.’ Toen Luke aarzelde, greep ze zijn arm vast. ‘Ik sta erop.’

Nellie wees naar het pad. ‘Ik ga vast terug naar huis om aan ma te vertellen wat d’r is gebeurd, dan kunnen jullie intussen naar de dokter.’ Ze knipte met haar vingers. ‘Kom, Blue. Je mag de spreekkamer van de dokter toch niet in.’

Toen Blue weigerde om mee te gaan, zei Luke: ‘Ga maar, Blue. Ga maar met Nellie mee naar huis.’ De hond jankte en duwde tegen Lukes been voordat hij richting Nellie tippelde. ‘Zorg dat ma niet helemaal over d’r toeren raakt, hè? Zeg vooral dat ik helemaal in orde ben. Ik wil niet dat zij de helling afkomt om te kijken hoe het met me gaat.’

Kirby bleef in de oplegger zitten, terwijl het paar richting het huis van de dokter liep. Toen zette hij de oplegger in zijn versnelling en trapte het gaspedaal in. Hij ronkte langs hen heen, een stofwolk en opvliegend grind in zijn kielzog.

Hope draaide zich opzij om het stof en de steentjes te ontwijken. ‘Ik weet niet wat er in Kirby is gevaren. Dat was gewoon lomp. Hij moet toch snappen dat wij nu helemaal onder het stof zitten.’ Ze veegde met haar hand over haar jurk.

‘Ik vermoed dat het groene monster hem in zijn greep heeft. Hij werd spinnijdig toen hij zag hoe ik je kuste.’ Hij grijnsde. ‘En jij leek anders ook compleet overdonderd. Ik weet dat het niet netjes van me was, maar ik moest zien te voorkomen dat jij iets zou zeggen over die lucht achter in de oplegger.’

Ze hield haar hoofd schuin en glimlachte. ‘Dus je wilde die kus helemaal niet geven. Je kuste me alleen maar, omdat ik mijn mond moest houden. Toch?’

‘Nou, ik genoot heus wel van die zoen, maar ik zou het niet gedaan hebben met Kirby erbij als ik niet zo bang was dat jij het zou verraden.’

‘Wat verraden?’

‘Wat je rook. Ik weet zeker dat ’ie illegale drank vervoert in die oplegger. Ik denk dat d’r wat flessen zijn gebroken of hebben gelekt, toen we dat ongeluk kregen. Ik weet hoe dat spul ruikt en ik herkende die lucht achter in de oplegger.’

Hope hapte naar adem. ‘Jij denkt echt dat Kirby drank verkoopt?’

‘Jazeker. Ik heb geen idee wie het voor hem brouwt, maar hij moet die oplegger zo hebben ingericht dat ’ie een plekje heeft gemaakt waarin hij die drank kan vervoeren. Het ergste is nog dat hij jou en Nellie in gevaar heeft gebracht door jullie mee te nemen terwijl hij die drank bezorgde.’

Hope schudde haar hoofd. ‘Maar wij gaan alleen langs kerken en scholen, terwijl Kirby rondrijdt en spullen brengt bij …’ Toen werden haar ogen groot, en Luke knikte. ‘Dus jij denkt dat hij ons afzet bij de kerk en dan die drank gaat bezorgen? Hij helpt helemaal geen mensen in nood?’

Luke trok zijn schouders op. ‘Misschien rijdt hij wel langs een paar huizen en laat hij wat lappen stof achter of een zak koffie, maar de reden dat hij Nellie en jou alleen laat, is dat hij dan zijn ronde langs de clandestiene kroegen in de bossen kan doen om daar drank te leveren.’

‘Ik zeg niet dat je je vergist, maar waarom zou hij dat risico nemen? Hij kan bijna alles krijgen wat hij wil. Zijn vader kent vast een heleboel invloedrijke mensen, niet alleen hier, maar ook in andere staten.’

‘Ik moet je het antwoord op die vraag schuldig blijven. Misschien vindt hij het opwindend om iets te doen wat verboden is, of misschien is het gewoon een poging om de aandacht van zijn pappie te trekken. Ik zou niet willen beweren dat ik iemand als Kirby Finch kan volgen, maar ik weet wel dat ’ie met vuur speelt. Als hij een van de mannen hier in de buurt dwarszit met dat drankgebeuren, dan zijn de rapen echt gaar en heeft ’ie een groot probleem – en niet alleen met de politie.’

Alles wat Luke zei, klopte. Toch wilde Hope niet geloven dat Kirby zo geslepen was en zo gevaarlijk kon zijn. Haar hoofd tolde bij de gedachte aan de vele tochtjes die ze hadden gemaakt en aan de mogelijkheid dat ze aangehouden zouden worden door inspecteurs of door andere drankstokers. Ze snakte naar adem. ‘Ik realiseer me nu pas dat, als die inspecteurs Kirby hadden aangehouden en die drank hadden ontdekt, dat Nellie en ik dan waarschijnlijk ook waren gearresteerd.’ Ze sloeg een hand voor haar mond en schudde haar hoofd.

‘Niet flauwvallen, hè? Anders heeft de dokter straks twee patiënten.’ Luke duwde de deur van de dokterspraktijk open en volgde haar naar binnen. ‘Bovendien hoef je je helemaal geen zorgen te maken. Je gaat niet meer met ’m mee. Zodra we hier klaar zijn, gaan we naar huis om met je vader te praten en hem om raad te vragen. Afgesproken?’

‘Afgesproken’, zei ze.

De snee was niet ernstig en het was maar een kort doktersbezoekje en een paar hechtingen. Toen ze de spreekkamer van dokter Bruch verlieten, zetten ze koers naar het station en staken de strook grasland over naar het spoor waar de wagenkerk stond.

Haar vaders ogen werden groot toen ze de wagenkerk binnenstapten. ‘Luke! Wat is er gebeurd?’ Voor een van de twee antwoord kon geven, trok hij een stoel bij voor Luke. ‘Ga zitten. Is er onderweg iets voorgevallen? Geen inspecteurs, hoop ik.’

‘Nee, geen inspecteurs en ook geen drankstokers. Kirby nam de bocht te snel en we hadden een klein ongelukje. Verder gaat het prima met mij.’ Hij wierp een blik op Hope. ‘Gelukkig is er niemand gewond geraakt.’

Haar vader draaide zich om en nam haar van top tot teen op. ‘Weet je zeker dat je niks hebt?’

‘Met mij gaat het best. Luke had een paar hechtingen in zijn voorhoofd nodig, maar de dokter zei dat het helemaal goed komt en zei zelfs dat hij geen litteken verwachtte dat zijn knappe gezicht zou ontsieren.’

Haar vader grinnikte. ‘Nou, ik ben echt blij om dat te horen. Ik zou niet willen dat jouw knappe kop eronder zou lijden, Luke.’ Hij haalde diep adem. ‘En … vertel me nu eens wat er is gebeurd.’

Toen Luke zijn verhaal had gedaan, leunde hij naar achteren in zijn stoel. ‘Het lijdt geen enkele twijfel dat hij drank rondbrengt en bij clandestiene kroegen aan de man brengt.’ ‘Waarschijnlijk heb je gelijk, maar die inspecteurs hebben echt meer nodig dan alleen jouw neus.’ Haar vaders wenkbrauwen vormden een frons en hij leunde naar voren met zijn ellebogen op de tafel. ‘Denk jij dat Kirby weet hoe hij drank moet stoken of denk je dat hij voor iemand anders verkoopt?’

Luke liet die vraag even bezinken. ‘Ik denk niet dat hij weet hoe je een distilleerderij bouwt en drank stookt, maar ik denk ook niet dat iemand hier in de buurt zo iemand als Kirby vertrouwt dat ’ie zijn drank mag bezorgen en verkopen. Ik schat ’m niet in als iemand die graag van een ander bevelen aanneemt – vooral niet van iemand die op de helling woont. Misschien is ’ie met iemand vriendjes geworden en heeft die ’m laten zien hoe je zo’n distilleerderij opzet.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet helemaal niks zeker, behalve dat hij vandaag drank in zijn oplegger had.’

Haar vader knikte. ‘Dan moeten we bewijs zien te vinden en een einde maken aan wat hij uitspookt, voordat Kirby zelf of iemand anders ernstig in de problemen raakt.’

Luke slikte moeilijk. ‘Of voordat er doden vallen.’

 

Kirby reed de oplegger naar het pension, parkeerde hem achter het huis en liep toen terug naar de mijn. Hij kon het risico niet lopen dat Daniels of Farragut besloten om een rondje in de oplegger te gaan rijden. Dan roken ze de drank misschien wel en zouden ze de wagen doorzoeken. Ook al waren ze verbaasd om hem nu al te zien, toch stelden ze geen van beiden vragen over zijn vroege terugkeer. In plaats daarvan stelde Mr. Daniels zijn gebruikelijke vraag. ‘Nog iets van je vader gehoord? We blijven hopen dat hij ons nog eens opzoekt.’

Dat was Daniels’ bedekte toespeling waarmee hij eigenlijk wilde zeggen dat hij met Kirby’s vader persoonlijk wilde overleggen. Ook al was Daniels al jaren de baas van de mijn, hij zou nooit een besluit nemen zonder goedkeuring van de eigenaar. Sinds Kirby’s komst leek het of Daniels de kluts kwijt was. Het was zonneklaar dat hij met Kirby’s vader wilde overleggen en toch had Kirby beide mannen uitdrukkelijk opgedragen om geen contact op te nemen met zijn vader. En omdat Kirby Daniels meerdere was, had hij niet naar het hoofdkantoor in Pittsburgh geschreven. Toch liet hij nooit na om Kirby te laten merken dat hij zo zijn twijfels had bij die gang van zaken.

‘Mijn vader heeft er alle vertrouwen in dat alles op rolletjes loopt hier in de mijn. Mr. Farragut en u staan toch aan het roer? Hij heeft geen plannen om binnenkort deze kant op te komen.’ Kirby glimlachte half naar hen. ‘Wees gerust, ik heb tegen hem gezegd dat u de zaken in de hand hebt. Ik heb hem verteld dat u uw werk als mijnbaas uitstekend doet en dat hij zich echt geen zorgen hoeft te maken over een staking of de vakbond.’

‘W… wat? Ik heb nooit gezegd dat we ons niet druk hoeven maken over een staking of over de vakbonden. Die zorg is er altijd, en ze zijn sinds die instorting alleen maar groter geworden.’ Hij keek naar Kirby, de verwarring stond op zijn gezicht te lezen. ‘Dat weet jij. Waarom breng jij je vader niet op de hoogte van wat er echt speelt?’

‘Die geruchten over een staking zijn echt niet meer dan ze de afgelopen jaren zijn geweest, dus is het niet nodig om mijn vader ongerust te maken.’ Kirby tikte met zijn vingertoppen tegen zijn borst. ‘Mijn vader heeft het aan zijn hart, hè? De dokters zeggen dat het niet goed voor hem is als hij zich te veel zorgen maakt.’

Mr. Daniels ogen werden groot. ‘Je vader heeft hartproblemen? Dat wist ik niet.’ Hij wierp een blik op Mr. Farragut die slechts zijn schouders ophaalde en zijn hoofd schudde.

‘Mijn vader is niet zo erg open als het over zijn gezondheid gaat. Ik weet zeker dat u wel begrijpt dat hij niet zou willen dat dit soort nieuws overal rondzingt. Feit is dat hij al kwaad op me zou zijn als hij wist dat ik het tegen jullie heb gezegd, maar ik weet dat ik erop kan rekenen dat jullie dit voor jezelf houden.’

Mr. Daniels deed een stap dichterbij. ‘Je kunt op ons rekenen. En je hebt helemaal gelijk. We moeten je vader niet lastigvallen met onze zorgen hier in de mijn.’

Kirby beende weg met een tevreden glimlach en een handzwaai.

Die twee oude kerels waren zo gemakkelijk om de tuin te leiden, het was bijna niet grappig meer. Zelfs als iemand hun het vuur na aan de schenen zou leggen, zouden ze zijn vaders hartproblemen niet noemen. En ook al beschikte hij zelf niet over een dergelijke loyaliteit, hij kon het in anderen altijd wel waarderen. Het maakte het leven zo veel eenvoudiger.

De rest van de dag was nog saaier en de tijd ging nog langzamer dan anders. Ook al gaf hij het niet graag toe, toch maakte Kirby zich nog steeds zorgen om de drank in de bedrijfsoplegger. Als er inderdaad flessen waren gebroken en er kwam toevallig iemand voorbij, dan zou die persoon vast op onderzoek uitgaan. Toch had hij de oplegger op de veiligste plek geparkeerd. Als hij teruggereden was naar het kantoor, was de kans om ontdekt te worden veel groter geweest. Bovendien had hij nog nooit iemand achter het pension gezien. Toen de laatste bel ging en Mr. Daniels en Mr. Farragut richting huis vertrokken, slaakte Kirby een zucht van verlichting en beende richting de deur. Hij sloot het kantoor af en liep terug naar het pension. Hij haastte zich naar de achterkant van het gebouw en, nadat hij had gekeken of er echt niemand in de buurt was, hurkte hij neer om onder de laadbak van de oplegger te kijken. Hij fluisterde een krachtterm. De grond was vochtig.

Terwijl hij de oplegger terugreed naar de mijn, gaf Kirby zichzelf in stilte op zijn kop dat hij eerder die dag zo onvoorzichtig had gereden. Hij had zich laten meeslepen door zijn boosheid, maar Luke had beter moeten weten en hem niet moeten vertellen wat hij moest doen. En nu had Luke er waarschijnlijk voor gezorgd dat hij een klant kwijt was. De eigenaar van de kroeg vlak bij Hopkins Fork zat nog altijd zonder drank en kon nu besluiten dat hij liever zaken deed met iemand anders. Behalve als het hem lukte om de bestelling voor morgenochtend nog te bezorgen. Maar het risico dat Luke de drank had geroken knaagde nog meer aan hem. Geen idee wat Luke zou doen als hij dacht dat Kirby zelfgestookte drank verkocht. Maar het kon ook dat die twee tortelduifjes te druk waren geweest met zoenen om het te ruiken. En toch – hij kon maar beter extra voorzichtig zijn. Kirby parkeerde de oplegger en liep door het struikgewas, weg van het mijnkantoor. Toen hij in de buurt van de distilleerderij kwam, zag hij iets bewegen tussen de bosjes. Hij hield zijn adem in en bleef achter een dennenboom staan. ‘Psst! Jimmy Ray! Ben jij dat?’ Zijn stem was weinig meer dan een fluistering.

‘Jo! Ik ben het.’ De jongen zwaaide met zijn muts. ‘Wat spook jij hier uit? Ik verwachtte je pas veel later.’

Kirby legde de korte afstand tussen hen af. ‘We hebben een paar probleempjes. Loop anders even met me mee naar de oplegger.’

Tijdens het lopen deed Kirby verslag van de gebeurtenissen van die dag. ‘We moeten kijken hoeveel flessen er gebroken zijn en dan zien of jij genoeg hebt om ze te vervangen. Zodra de kratten weer vol zitten, kan ik wel een ritje naar Hopkins Fork maken.’

Toen ze in de buurt van de oplegger kwamen, begon Jimmy Ray te snuffelen als een jachthond die een konijntje ruikt. ‘Zo, dat ruik je echt wel! Da’s drank, dat ruikt echt iedereen. Laten we maar meteen aan de slag gaan.’ Hij boog naar voren, maakte de geheime bergruimte in de laadbak open en leunde toen naar achteren. ‘Uhum.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘D’r zijn d’r een hele hoop gebroken. Je moet die boom flink geraakt hebben, zeg. Ik doe altijd een hele berg stro om die flessen heen.’

Kirby negeerde die opmerking en draaide de doppen eraf terwijl Jimmy Ray de kisten uit de oplegger haalde. Omdat die jonge gast de flessen zo goed had ingepakt, was er niet één helemaal aan gruzelementen. En er hoefden er maar zes vervangen te worden. Ze waren rond de dop gebroken en een deel van de drank was eruit gelekt. Kirby ging op zijn hielen staan en nam de flessen en kisten in ogenschouw.

Dit was allemaal Lukes schuld. Als hij geen bevelen was gaan uitdelen, zou Kirby nooit de oplegger hebben geruïneerd. Er moest een manier zijn om Luke voor eens en altijd uit zijn leven te bannen.
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Vroeg in de ochtend, met zijn geweer tegen zijn schouder, beende Luke door het hoge gras en het struikgewas richting de wagenkerk. Vandaag zouden Luke en de dominee op zoek gaan naar Kirby’s distilleerderij. De beide mannen waren er zeker van dat die diep in de bossen lag verscholen. Luke ging ervan uit dat Kirby de distilleerderij op mijngrond had gebouwd, zodat er minder kans was dat iemand anders er kwam rondneuzen. Luke stond niet op het rooster voor de mijn die dag, maar Kirby zou daar vast wel zijn. Pas op donderdag reed hij gewoonlijk met de meisjes naar Fern Hollow. Dus Luke en de dominee hadden een paar dagen de tijd om te zoeken, voordat Kirby een nieuwe rit zou maken. Dat was in elk geval waar ze op hoopten.

Voordat hij de tijd had om te kloppen, deed Hope de deur naar het woongedeelte van de wagenkerk al open en verwelkomde hem met een vrolijke lach. Ze deed een stap opzij en gebaarde dat hij binnen kon komen. ‘Je bent mooi op tijd. Koffie?’

Bij binnenkomst zette hij zijn pet af. ‘Ik heb mijn ontbijt al op, en twee mokken koffie. Dat is mijn limiet.’ Hij knikte naar de dominee. ‘Goeiemorgen dominee. Helemaal klaar?’ Hopes vader kwam overeind. ‘Ik geloof van wel.’ Hij draaide zich om naar zijn dochter. ‘Je weet wat ik tegen jou heb gezegd, hè Hope? Je blijft uit de buurt van Kirby tot wij de dingen geregeld hebben. Ik wil er niet van uitgaan dat hij iemand kwaad doet, maar soms reageren mensen net als dieren. Als ze vastzitten, beginnen ze ineens als een wilde te vechten.’

Hope pakte een theedoek op en begon de ontbijtborden af te drogen. ‘Er is niets om u zorgen over te maken. Ik zie Kirby overdag nooit, behalve op onze tochtjes buiten de stad. Jullie tweetjes zijn degenen die moeten uitkijken. Wie weet, lopen jullie wel andere drankstokers tegen het lijf, terwijl jullie op zoek zijn naar Kirby.’

‘Ik verwacht eerder dat we neergeknald worden door controleurs dan door andere drankstokers. Ik denk niet dat die drankstokers de moed hebben om in de bossen achter de mijn een distilleerderij op te zetten. De meesten hebben hun stokerij in de bossen op de helling. Al het land hier in de buurt is van de Finches, maar de mannen die op de helling wonen, beschouwen de bossen daar als hun eigendom.’ Luke haalde zijn schouders op. ‘Ik weet niet waarom, maar zo is het altijd geweest.’

Haar vader pakte zijn hoed en volgde Luke naar de deur.

‘Denk om wat ik tegen je heb gezegd. Je blijft uit de buurt van Kirby.’

Ze stapte op het achterbalkon. ‘Dat zal ik doen. En jullie moeten erom denken dat je goed om je heen kijkt. Ik wil niet dat jullie iets overkomt.’

Luke zwaaide met zijn pet boven zijn hoofd terwijl ze wegliepen. Toen wierp hij een blik op de dominee. ‘Eén ding gaat alvast goed. Het is mooi weer voor een dagje uit in het bos.’ Hij hield zijn hoofd naar achter en haalde diep adem. ‘De lucht is anders – je kunt het ruiken. Voor we het weten is het weer herfst.’

Dominee Irvine volgde Lukes voorbeeld en snoof de lucht diep op. ‘Ik geloof dat je gelijk hebt, ja. Het lijkt wel of de zomer zomaar voorbijgevlogen is, terwijl ik nog aan het herstellen was. Maar er is niks zo mooi als deze heuvels in de herfst.’

‘Nee, niks, dat staat vast. Het is in de winter ook schitterend, als d’r sneeuw valt en zo, maar de wind en de kou betekenen ook dat er dag en nacht gestookt moet worden. Dat zorgt er echt wel voor dat de winter minder aantrekkelijk is.’ Hij grijnsde. ‘Maar natuurlijk kon ik als jochie niet wachten tot de eerste sneeuw viel. Ik en de oudere jongens gleden dan van de helling op grote stukken oud karton die we bij de winkel in de stad haalden.’ Hij staarde in de verte. ‘Dat lijkt zo lang geleden, maar sinds die tijd is er niet eens zo heel veel veranderd – tenminste niet hier in de buurt.’

De twee mannen zetten hun gesprek voort, tot ze in de buurt van de weg kwamen die richting de mijn voerde. Daar bleef Luke staan en gebaarde dat ze de andere kant op moesten.

De dominee keek in de richting van de mijn en toen weer naar Luke. ‘Hebben ze de mijn verplaatst? De laatste keer dat ik hier was, was het nog die kant op.’ Hij wees op de grindweg.

Luke grinnikte. ‘Hij is heus niet verplaatst, maar we willen niet dat iemand ons het bos in ziet lopen. Zo komen we uiteindelijk in de bossen achter de mijn terecht, maar we komen daar via een andere route. Ook al doen we er zo iets langer over, het is wel een stuk veiliger.’

De dominee knikte en zei: ‘Ik loop wel achter jou aan. Jij bent degene die de weg kent, hier in het bos.’

Luke verplaatste zich langzaam door het dichte struikgewas en zag geen aanwijzingen dat er al iemand rondgelopen had. Hij keek over zijn schouder. ‘Lastig om zachtjes te doen, met al die struiken hier. Het is wel duidelijk dat hier niemand langsgekomen is. Maar laten we toch maar zo stil mogelijk doen. Ik twijfel of we het pad kruisen dat Kirby gebruikt om hier te komen, maar je weet het nooit zeker.’

‘Ik doe mijn best.’ De dominee dempte zijn stem. Het was duidelijk dat hij in zijn jeugd niet in deze bossen had gejaagd. Elk droge takje knapte onder zijn zware laars. Luke huiverde bij al dat krakende hout, maar hij zei er niets van. De dominee deed zijn best.

Ze liepen ver het bos in en het leek of ze in een wijde boog ergens omheen liepen. Nu waren ze weer in een deel van het bos waarvan Luke dacht dat je er prima een distilleerderij kon verbergen.

Hij draaide zich om en wachtte tot de dominee naast hem stond. Hij wees richting een plek. ‘Ik ga hier het dal in om wat rond te neuzen. Anders blijft u hier op de uitkijk staan? Hou de boel maar vanaf daar in de gaten.’ Hij knikte naar links. ‘De mijn is die kant uit, en ik vermoed dat Kirby vanuit die richting zal komen. Ik verwacht hem niet rond deze tijd van de dag, ook al kun je het nooit zeker weten. Maar als ik daar beneden ben, kan ik hem niet zien aankomen.’

De dominee kneep zijn ogen samen. ‘Wil je dat ik een brul geef als hij eraan komt? Hoe kan ik je waarschuwen zonder …?’

Luke klopte op het geweer dat tegen zijn schouder rustte. ‘Richt de andere kant op en schiet. Daar zit vast wel iemand die een brul geeft om u te waarschuwen. Dan roept u iets terug en biedt u uw excuses aan. Zeg maar dat u op eekhoorns aan het jagen was en niet had verwacht dat u zo diep in het bos nog iemand tegen het lijf zou lopen. Dan heb ik intussen tijd zat om hier weg te komen en richting de stad te lopen. Dan knijpt u er daarna ook zo snel mogelijk tussenuit.’

De dominee oogde wat bezorgd, maar Luke was al weg voor de oudere man bezwaren kon maken. Voorzichtig om niet weg te glijden daalde hij de schuine helling af en nam de omgeving in zich op. Hij bekeek een stapel takken van alle kanten die daar wat vreemd lag, en richtte zijn aandacht toen op de vochtige bosgrond. Overal zag hij voetafdrukken, het ene paar groter dan het andere. De grote voetafdrukken leken afkomstig van een stel werklaarzen met dikke zolen, terwijl de andere voetafdrukken eerder van schoenen dan van laarzen afkomstig leken.

Luke liep richting de stapel takken en trok er voorzichtig een paar aan de kant. Hij zuchtte. Dit zou nog een hele operatie worden. Er was een gat uitgegraven in de helling en zodra die takken voor de opening lagen, was de distilleerderij volledig aan het oog onttrokken. Vanbinnen was het groter dan Luke had verwacht en er stond niet alleen een grote distilleerderij, maar ook een aantal rekken voor de kratten, de flessen en het graan.

Hij schudde zijn hoofd. Hij betwijfelde of iemand hier uit de buurt zoiets groots en blijvends opgezet had. Uit angst voor de inspecteurs die de bossen uitkamden, verplaatsten de meeste drankstokers hun distilleerderij regelmatig en namen bij elke verhuizing hun voorraad mee. Maar het zag ernaar uit dat in deze distilleerderij elke dag wel drank gestookt werd.

Luke trok de takken weer voor de opening en wierp toen een laatste blik op de distilleerderij. Hij hoopte dat zijn aanwezigheid niet opgemerkt zou worden. Maar nu moest hij vooral zorgen dat hij hier wegkwam. De man die voor Kirby werkte, kon elk moment opduiken.

 

Zodra Hope klaar was met het afdrogen van de vaat, liep ze het woongedeelte uit en het kerkgedeelte van de treinwagon in. Daar wilde ze de onderwijsmaterialen eens goed uitzoeken. Ze schoof een paar raampjes open om wat frisse lucht in de wagon binnen te laten. En daarna verdeelde ze de papieren naar de verschillende leeftijden van de kinderen, waarbij ze de stapels papier op de banken legde. Nu niet alleen Nellie, maar ook Luke haar hielp bij de bezoeken aan de kleine dorpjes in de omgeving, zou het veel makkelijker zijn als ze de spullen over verschillende kisten verdeelde voor de bezoeken van komende week. Natuurlijk kon ze niet zeker weten of er nog meer tochten zouden volgen, in elk geval niet als Lukes verdenkingen juist bleken. En zelfs als Luke het bij het verkeerde eind had, viel het nog te betwijfelen of Kirby hen nog mee wilde nemen. De boosheid die hij had getoond bij hun laatste bezoek aan Denton, moest in elk geval eerst wat betijen. Anders betwijfelde ze of hij hen nog langer wilde rondrijden en mochten Nellie en zij vast niet meer met hem mee.

Ook al was hij kwaad toen ze afscheid namen, ze had toch verwacht dat hij naar de late avonddienst zou komen. In feite had ze erop gerekend dat hij zou verschijnen. Ze was zelfs een beetje teleurgesteld geweest toen dat niet zo was. Niet omdat ze hem zo graag wilde zien, maar omdat ze een verontschuldiging voor zijn gedrag verwachtte, omdat hij gisteren zo was weggescheurd. En misschien wilde ze liever geloven dat hij iemand anders was dan wie hij nu leek te zijn. Ze pakte een van de papieren op en legde die in een andere bank. Op dat moment hoorde ze iemand op de deur van het woongedeelte kloppen. ‘Momentje.’ Ze streek een eigenwijze krul achter haar oor en haastte zich naar de deur. ‘Kirby! Wat doe jij hier op dit tijdstip? Is er iets aan de hand?’ Ze tuurde over zijn schouder in de richting van de mijn.

‘Nee. Of er moet in het afgelopen halfuur iets zijn voorgevallen.’

Hij kwam een stap dichterbij en ze week naar achteren. Daarbij gaf ze hem net genoeg ruimte om langs haar heen te glippen. Voor ze er iets tegenin kon brengen, stond hij al binnen. Hij knikte richting het fornuis. ‘Koffie?’

‘Ik ben bang van niet’, zei ze.

Hij wierp een blik in het kerkgedeelte, en ging toen zitten. ‘Zit je vader daar om zijn preek voor vanavond voor te bereiden?’

‘Nee.’ Ze hoopte dat hij geen tekst en uitleg van haar zou vragen. ‘Hij is even weg, dus je moet nu eigenlijk gaan. Het kan niet dat wij hier met zijn tweetjes zitten.’

Langzaam brak er een glimlach door op zijn gezicht. ‘Waar is hij dan?’

‘Hij ging op eekhoorns jagen met Luke, maar ze hadden allang terug moeten zijn.’ Het eerste deel van haar verhaal was waar en ze bad dat het tweede deel ook waar zou blijken. ‘Als je hem wil spreken, moet je maar buiten wachten, of anders kan ik vragen of hij even langskomt op kantoor, als hij straks terug is.’ Ze bleef vlak bij de deur staan, maar hij kwam niet overeind.

‘Ik hoop dat je niet kwaad op me bent, omdat ik gisteren zo gevaarlijk reed. Ik weet dat ik die bocht te snel nam. Ik denk dat de zijkant wel gemaakt kan worden, dus dan hoeft mijn vader niet te weten wat er is gebeurd.’ Hij leunde naar achteren en keek haar in de ogen. ‘Wat zei Luke over dat ongeluk?’

Ze fronste. ‘Er waren een paar hechtingen nodig om die snee dicht te krijgen, en ik ben ervan overtuigd dat hij blij was dat hij uit de oplegger kon springen voordat hij tegen die boom knalde. Anders was hij misschien wel dood geweest.’ Kirby grinnikte. ‘Volgens mij overdrijf je een beetje. Zo’n groot ongeluk was het nu ook weer niet, er waren echt geen doden gevallen. Bovendien voelde Luke zich nog goed genoeg om jou te zoenen toen jij tegen hem begon te praten.’ In Kirby’s stem klonk iets door dat haar beschaamd maakte. Ze staarde uit het raam, maar haar vader was nog in geen velden of wegen te bekennen. ‘Ik wil dat je nu gaat, Kirby. Mijn vader zou het niet goedvinden dat jij hier binnen zit.’ Hij stond op en kwam dichterbij. Zijn blik bleef op haar gezicht rusten en dwaalde toen naar beneden. ‘En jij dan? Zou jij het goedvinden als ik je kuste?’

‘Nee, dat zou ik niet goedvinden.’ De haren in haar nek gingen overeind staan. Ze moest hem uit deze kleine ruimte zien te werken. Ze deed weer een stap richting de deur, maar hij stond in de weg. Als ze hem niet zover kon krijgen dat hij vertrok, kon ze misschien via het kerkgedeelte ontsnappen. Hij glimlachte verontschuldigend naar haar. ‘Het spijt me, dat was niet netjes van me, maar je kunt het me niet kwalijk nemen dat ik het probeer. Ik beloof dat het niet nog eens zal gebeuren. Eigenlijk had ik al zo’n idee dat Luke je dwong om hem te kussen. Ik weet dat zo’n nette jongedame als jij nooit iets zou doen om haar goede naam of die van haar vader in opspraak te brengen.’ Hij leunde tegen de metalen deurlijst aan, zijn houding was nu ontspannen. Maar zijn ogen glansden met een zekere intensiteit. ‘Wat zei je eigenlijk tegen Luke op het moment dat hij zich zo aan je opdrong? Ik dacht dat ik hoorde dat je iets rook. Klopt dat?’

De plotselinge verandering in zijn houding en zijn onverwachte vraag overvielen haar. ‘W… wat?’

‘Ik hoorde je iets zeggen over een lucht, en Luke mompelde iets terug en toen zoende hij je. Maar ik heb niet gehoord wat hij tegen jou zei.’ Hij rechtte zijn rug en keek haar in de ogen.

Haar maag draaide om. Ze kon hem niet vertellen wat ze besproken hadden, maar hij zou niet gaan voor hij antwoord op zijn vraag had.

‘Dat heb je goed gehoord. Ik zei dat ik iets geks rook en ik kon het niet echt thuisbrengen. Ik geloof dat Luke zei dat er waarschijnlijk een of andere vloeistof uit de oplegger lekte. Maar zeker weet ik dat niet, omdat zijn onverwachte zoen me zo verraste.’

Kirby’s blik bleef op haar rusten. Hij leek te twijfelen of ze wel echt eerlijk tegen hem was. ‘En wat voor vloeistof dacht hij dan dat het was? Hij is er vast op teruggekomen toen jullie samen naar de dokterspraktijk liepen.’

Zijn vasthoudendheid maakte haar bang. Vermoedde hij dat ze wisten hoe het zat of was hij op zoek naar iets van geruststelling dat erop wees dat hij niets te vrezen had? Als ze hem de deur uit wilde werken, moest ze hem geruststellen. Ze bad dat haar antwoord het gewenste effect zou hebben. ‘Ik heb je verteld dat ons gesprek weinig om het lijf had. Maar het verbaast me wel dat je je zo druk maakt over zo’n gesprekje van niks. Waarom maak je zo’n drukte dat ik iets geks geroken heb bij die oplegger en vraag je niet eens naar Lukes wel en wee? Ik moet zeggen dat het me tegenvalt van jou dat je niet wat meer meeleven toont. Ik vind je vragen echt heel vreemd. Je lijkt je drukker te maken om die oplegger dan om Lukes gezondheid.’

‘Lukes gezondheid? Je had me toch zeker al verteld dat de dokter het bloeden met een paar hechtingen kon stelpen en dat hij nu op jacht is. Ik geloof niet dat ik reden heb om me verder nog druk te maken om zijn gezondheid.’

‘Echt niet? Maar waarom vraag je dan zo door naar wat ik rook?’ Ze had besloten om een andere tactiek te gebruiken en Kirby in de verdediging te dringen. Misschien kon ze hem op die manier de deur uit krijgen.

Maar in plaats van weg te lopen, liet hij zich op een stoel vallen en sloeg zijn armen voor zijn borst over elkaar. ‘O, ik weet niet. Zodra ik erachter was dat jij alleen was, dacht ik dat dat een mooie gelegenheid was om jou eens een bezoekje te brengen. Zoals ik al vaker heb gezegd, hebben we nooit veel tijd samen.’ Hij wees naar de stoel tegenover hem. ‘Ga zitten, laten we nog wat babbelen. Ik beloof dat ik niks meer zal vragen over dat ongeluk. Eigenlijk zat ik te denken om terug te gaan naar Pittsburgh voor een bezoekje en ik dacht dat jij het misschien wel leuk zou vinden om mee te gaan met de trein. Dan zou je met mij mee kunnen en dan zoeken we wat familie en wat oude vrienden van me op. Ik was van plan om aan je vader te vragen of hij dat goed zou vinden. Dat is de ware reden dat ik hem vanmorgen wilde spreken.’ Hopes mond viel open en ze staarde hem aan. Er was echt iets mis met hem. Misschien had hij zijn hoofd wel heel hard gestoten bij dat ongeluk en had hij niet door dat hij gewond was. Er was geen touw aan zijn gedrag vast te knopen. Ze hoopte dat hij haar geen kwaad zou doen als ze reageerde op een manier die hem niet beviel.

Ze zond een stil gebed op tot God en vroeg of Hij haar wilde verlossen. Haar vader had haar gewaarschuwd dat een man die het gevoel had dat hij in de val zat, zich zou willen losvechten. Als dit Kirby’s manier was om zich los te vechten, was die niet alleen geniepig, maar ook heel beangstigend.

 

Luke liep vlak achter de dominee terwijl ze zich een weg baanden door het bos, richting de weg. Ze hadden de afstand zwijgend afgelegd, en Luke had zijn best gedaan om het gekraak tijdens de afdaling te beperken.

Toen ze het bos uit waren, beschreef Luke de stokerij. ‘Echt een stuk groter dan ik verwacht had. Als dat geval inderdaad door Kirby wordt onderhouden – en daar ben ik van overtuigd omdat we die drank in zijn oplegger roken – dan is hij degene die de andere drankstokers de markt uitprijst. Het zal echt niet lang duren voor ze uitvissen wat hij uitspookt en dan zit ’ie in zo’n lastig parket – daar zal hij zich echt niet zomaar uitredden.’

De dominee schoof zijn hoed naar achteren op zijn hoofd. ‘Maar je denkt nog steeds dat Kirby die drank niet zelf stookt?’

Luke schudde zijn hoofd. ‘Neuh. D’r staan twee distilleerderijen daarbinnen, en ze zien er allebei precies uit als de andere distilleerderijen hier in de buurt. Hij weet echt niet hoe hij zo’n ding moet maken en d’r is niemand die het hem wil uitleggen. Tenminste, dat denk ik niet. En zoals ik al zei, heeft ’ie de tijd niet eens om op zo’n berg whisky te stoken.’ ‘Dus hoe vinden we dan uit wie hem helpt?’

‘Daar ben ik nog niet helemaal uit.’ Luke verplaatste zijn geweer naar de andere schouder. ‘Ik zou er zelf een keertje op de uitkijk kunnen gaan zitten. Maar dat kan nog flink gevaarlijk worden. De enige andere manier die ik kan bedenken is als Kirby het ons zelf vertelt. Ik verwacht niet dat ’ie dat ooit zal doen, maar je weet maar nooit. Als hij denkt dat hij daar zelf mee uit de problemen is, zou hij z’n eigen vader nog verraden.’

‘Dat zijn harde woorden, Luke, maar misschien heb je wel gelijk. Laten we teruggaan. We kunnen aan Hope vertellen wat we hebben aangetroffen en dan kun jij de aantekeningen meenemen die ik voor je heb gemaakt over de preek van gisteravond.’ Hij glimlachte. ‘Je deed het echt goed. Zoals altijd heb ik er weinig op aan te merken.’

In de tijd dat de dominee nog herstellende was van zijn ziekte, had Luke geen hulp gehad bij het schrijven van zijn preken, en de mensen vonden dat hij het prima deed als vervanger van de predikant. Maar Luke wilde meer dan alleen een tijdelijke vervanger zijn. Hij had lang en ernstig gebeden voor zijn toekomst en hij geloofde dat hij op een dag zelf een gemeente onder zijn hoede zou mogen nemen. Als het zover was, wilde hij al het mogelijke gedaan hebben om zich op die taak voor te bereiden. Ze hadden afgesproken dat Luke elke dag tijdens een van de samenkomsten zou blijven preken, maar Luke stond erop dat de dominee zijn preken beoordeelde. En ook al vond Hopes vader dat niet nodig, toch had hij ermee ingestemd.

Een van de mijnwerkers zat ineengedoken op de stoep voor de stadswinkel. Zijn gezicht in zijn handen, zijn pet lag voor hem op de grond. De dominee wierp een blik op Luke. ‘Laat mij maar even met hem praten. Loop jij maar vast richting de wagenkerk. Ik ben er over een paar minuten.’

Luke maakte geen tegenwerpingen. Het was zonneklaar dat de man problemen had waar gebed en wijze raad bij nodig waren. Luke wist dat de dominee dat allebei kon geven, samen met een flinke portie troost.

Met lange stappen beende hij richting het perron, stak toen de rails over richting het spoor. Een aantal ramen in de wagenkerk stond open en de zon schitterde op de gladde, koperen reling om het achterbalkon. Hij stond te popelen om Hope te vertellen wat ze hadden ontdekt en hij sprong door het hoge gras, maar bleef stokstijf staan toen hij in de buurt van het keukenraam kwam.

Lukes hart begon zwaar te bonzen. Hij rende richting de wagenkerk, om een beter zicht te krijgen, en klemde zijn kaken op elkaar.

In de wagenkerk zat Kirby, samen met Hope.
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Luke stormde richting het achterbalkon, zijn voeten hamerden over de grond en zijn hartslag bonkte in zijn oren. Hij reikte net naar de reling van het achterbalkon toen hij iets zag opflikkeren in de richting van het spoor. Hij liet los en rende erheen.

Er sprongen vonken van een aangestoken lont die snel afbrandde richting drie dynamietstaven. Zonder na te denken sprong Luke op het dynamiet af, pakte het vast en smeet het in een diepe greppel naast het spoor. Voordat hij op de grond lag en zijn hoofd met zijn armen kon bedekken, beefde de grond van een grote explosie. De ramen van de wagenkerk sprongen aan gruzelementen, stenen en grind vlogen alle kanten op en van de bomen dicht bij de greppel braken een paar takken af. In de lucht hing de zoetzure stank van dynamiet.

Luke tilde zijn hoofd op en schudde de vele vragen van zich af die hem van alle kanten besprongen. Hope! Hij krabbelde met moeite op, kwam overeind en rende richting de spoorwagen. ‘Hope! Hope! Gaat het?’ Hij snakte naar adem. ‘Geef antwoord!’

‘Luke!’ Ze verscheen op het achterbalkon, haar gezicht vertrokken van angst. Haar kastanjebruine krullen zaten in de war en in de mouw van haar jurk zat een rafelige scheur.

Hij rende naar het achterbalkon en stak zijn armen uit. Voorzichtig tilde hij haar naar beneden en trok haar tegen zich aan. Hij zou het liefst de angst die ze had gevoeld van haar wegnemen. ‘Heb je pijn? Heb je een dokter nodig?’

‘Nee. En jij dan?’ Ze veegde de modder van zijn wang. ‘Ik was zo bang en toen zag ik dat jij daarbuiten op het spoor was. Ik probeerde nog naar je toe te komen …’ Ze hoestte. ‘Kirby pakte me tijdens die explosie vast, maar ik vocht me los. Ik moest weten of jij niks had.’

‘Je hoeft er niks op te zeggen, Hope, maar als ik je mijn liefde niet verklaar, zal ik daar altijd spijt van hebben. In die paar seconden, voordat dat dynamiet ontplofte, voelde ik vooral spijt dat ik die woorden nooit tegen je heb gezegd. Ik weet dat ik jouw liefde niet waard ben. Je verdient een man die je een mooi huis kan geven in een grote stad, geen arme mijnwerker zoals ik.’

Ze legde haar wijsvinger op zijn mond. ‘Alsjeblieft, Luke, bederf dit moment niet door te zeggen dat ik een man verdien die beter is dan jij. Ik zou nooit een betere kunnen vinden. Jij bent eerlijk en vriendelijk en betrouwbaar, en je hebt de Heere lief. Wat kan ik nog meer van een man verwachten?’ Ze leunde naar achteren en keek naar hem op. ‘Ik hou van je, Luke. Ik heb geen mooi huis nodig om gelukkig te zijn. Ik heb alleen jou nodig.’

Hij boog zich naar haar over, streek een krul van haar slaap en kuste haar zachtjes op de mond. ‘Ik zou je wel altijd zo willen vasthouden, maar ik denk dat we even bij Kirby moeten gaan kijken om te zien of hij niks heeft. Wat had hij daarbinnen eigenlijk te zoeken bij jou?’

Terwijl Luke en Hope weer de wagenkerk inliepen, vertelde zij van Kirby’s onverwachte komst en hoe vreemd hij zich had gedragen. Voor ze meer details kon geven, duwde Luke de deur richting de wagenkerk al open en liet haar voorgaan richting het woongedeelte.

Ze bleef in de deuropening staan en keek over haar schouders naar Luke. ‘Kirby is er niet.’

Luke volgde haar het woongedeelte in. Met zijn laars schoof hij de glasscherven opzij die overal op de grond lagen. Zijn blik bleef rusten op de boeken en papieren die van de planken en de tafel waren gevallen en nu overal op de grond verspreid lagen. Hij schudde zijn hoofd. ‘Het is een wonder dat je niet geraakt bent door een boek of door rondvliegende scherven.’ Hope wierp hem een flauwe glimlach toe. ‘Ik weet niet waarom, maar nu ik weer binnen ben en dit allemaal zo zie, lijkt het wel of het trillen niet meer stopt.’

Luke nam haar in zijn armen en ze leunde zwaar tegen hem aan. ‘Ik heb geen idee waar Kirby gebleven is. Het verbaast me dat hij verdwenen is.’ Ze keek op naar Luke. ‘Heb jij hem nog ergens gezien voor je naar de wagenkerk kwam?’

Luke streek over haar haar. ‘Nee. Hij moet aan de andere kant van de wagon de deur uit zijn gelopen. Anders had ik ’m heus wel gezien. Ik vermoed dat hij niet gewond is, anders was ’ie er nooit als een haas vandoor gegaan.’

‘Je hebt vast gelijk, maar het lukt mij bijna niet om nog logisch te denken. Ik snap niet hoe het kan dat hij meteen is opgesprongen en weggehold. Ik heb het gevoel dat dit trillen nooit meer ophoudt.’

‘Ik snap het. Alsof je hoopt dat je wakker wordt uit een nachtmerrie, maar je moet onder ogen zien dat het echt is wat er nu gebeurt.’ Luke hield haar tegen zich aan. ‘Ik hou je met alle liefde vast tot dat trillen stopt.’ Hij keek glimlachend op haar neer, in de hoop dat haar angst zou afnemen door zijn woorden.

Ze knikte. ‘Bedankt, maar volgens mij is het wel een beetje ongepast om me zo lang in je armen te houden.’

Hij grinnikte, blij dat ze hem weer plaagde. ‘Ik zou anders best willen weten wie dat dynamiet daar heeft aangestoken – en waarom. Volgens mij heeft niemand een appeltje te schillen met jou of met je pa, dus ik denk dat het met Kirby te maken heeft.’

Voor ze de kans kregen om verder te praten, drongen door het open raam de schreeuwende stemmen van de spoorwegarbeiders en het geluid van naderende voetstappen binnen.

Luke liet haar los en keek naar buiten. ‘Het lijkt erop dat de spoorwegarbeiders die vandaag geen dienst hebben, komen kijken wat er hier aan de hand is.’ De groep mannen rende richting het spoor, sommigen hadden een vuurwapen bij zich, anderen pikhouwelen en schoppen. ‘Als je kijkt naar wat ze bij zich hebben, zou ik niet durven zeggen of ze van plan zijn om iemand neer te schieten, een tuin aan te leggen of kolen op te graven.’

Hope deed een stap naar voren om zelf te kijken. ‘Ik zou zeggen dat ze gepakt hebben wat voorhanden lag, voor het geval dat ze een wapen nodig hadden.’ Ze huiverde. ‘Ik zou het anders niet fijn vinden als iemand met zo’n pikhouweel op me afkwam.’

Luke glimlachte. ‘Ik denk niet dat jij je daar druk over hoeft te maken.’

Een van de mannen schreeuwde richting de wagenkerk: ‘Is daar iemand? Hebben jullie hulp nodig?’

Luke stapte het achterbalkon op. Hope volgde hem naar buiten, haar haar woei op in het briesje dat nog altijd naar dynamiet rook. Ze zwaaide naar de mannen. ‘Het is een puinhoop binnen, maar wij zijn ongedeerd.’

Ze stapten allebei het achterbalkon af terwijl de spoorwegarbeiders zich om hen heen verzamelden. Een van de mannen leunde op de greep van zijn schop. ‘Wat ter wereld kan hier nou weer gebeurd zijn? We zaten in de locomotiefloods en hoorden een klap, maar we konden er niet achter komen wat er aan de hand was.’

Luke haalde zijn schouders op. ‘Ik kan jullie ook niet veel vertellen.’ Kort bracht hij verslag uit van wat hij had gezien en hoe hij het dynamiet had opgepakt en in de greppel had gesmeten.

‘Waarom zou iemand de wagenkerk willen opblazen? Niemand heeft toch iets tegen de dominee?’ Hij knikte naar Hope. ‘Of tegen Miss Hope? Het slaat nergens op.’ Hij krabde aan zijn achterhoofd. ‘Ik denk niet dat wij d’r hier met mekaar uit gaan komen – een ander moet dat maar uitvogelen.’ Hij gebaarde naar de mannen. ‘Kom op. Laten we ’ns kijken wat we kunnen doen om Miss Hope te helpen de boel binnen weer een beetje op orde te krijgen.’ Hij draaide zich om naar Luke en wees naar een grote boom niet ver daarvandaan. ‘Jullie twee hebben wel genoeg opwinding gehad voor één dag. Ga daar maar bij die boom zitten en probeer een beetje tot rust te komen.’ De spoorwegarbeider knikte richting het station. ‘Volgens mij heeft je pa d’r lucht van gekregen.’

Hope zag hoe haar vader zich over het terrein naar de wagenkerk haastte. Ze zwaaide met haar zakdoek en riep naar hem: ‘Ik heb niks, papa! U hoeft niet te rennen.’ Ze keek naar Luke. ‘We hebben allebei niks.’

Haar vader luisterde niet naar haar woorden. Integendeel, hij rende nog harder tot hij voor hen stond. ‘Iemand in de stad zei dat er hier een ongeluk was gebeurd. Ik was met die mijnwerker de helling opgelopen en ik hoorde het pas toen ik weer terug in Finch was.’ In zijn ogen stond paniek te lezen terwijl hij Hope van top tot teen bekeek. ‘Weet je zeker dat je niks hebt?’ Zijn blik dwaalde af naar de wagenkerk. ‘Wat is er gebeurd?’

Ze pakte hem bij de arm. ‘Ik heb niks. Alleen een scheur in mijn jurk en die kan ik zo weer maken. Kom eens zitten. Luke en ik zullen het uitleggen, voor zover we het zelf begrijpen.’

Met zijn drieën gingen ze onder de boom zitten en vertelden aan Hopes vader wat er was gebeurd. Toen ze uitgepraat waren, harkte die met zijn vingers door zijn haar en zei: ‘Ik kan niet anders dan denken dat iemand Kirby de stuipen op het lijf wil jagen, of hem zelfs iets wil aandoen. Diegene moet Kirby zijn gevolgd. Misschien hadden ze dat dynamiet anders wel bij zijn pension aangestoken, als hij daarheen was gegaan.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ben je heel dankbaar dat jij dat dynamiet bij de wagon hebt weggehaald voordat het afging, Luke. Ik weet niet hoe ik je ooit moet bedanken, maar je hebt Hopes leven gered.’

Luke grijnsde. ‘Misschien kan ik nog wel een manier bedenken.’

Hope kneep in zijn hand.

Haar vader zuchtte. ‘Wie zou er nou zoiets doen?’

‘Daar heb ik even over nagedacht’, zei Luke die weer serieus werd. ‘Het moet iemand zijn die kwaad genoeg is om zo’n punt te willen maken.’

De dominee trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ideeën?’

Voor Luke antwoord kon geven, verschenen de spoorwegarbeiders die in de kapelwagen aan de slag waren gegaan, met Jed King vooraan. ‘Ik denk dat we wel zo’n beetje gedaan hebben wat we konden. Maar je zult nog heel wat werk hebben voor de boel weer een beetje op orde is, Miss Hope.’ Hij draaide zich om naar haar vader. ‘Ik laat wat hout hierheen brengen, zodat u die kapotte ramen kunt dichttimmeren, dominee.’

‘Bedankt voor jullie hulp, mannen. Ik reken erop dat jullie vanavond weer allemaal terug zijn voor de preek?’

‘We zullen er zijn’, riepen verschillenden van hen terwijl ze terugliepen richting de loods.

Luke boog naar voren. ‘Ik heb wel een idee wie d’r kwaad genoeg is om zoiets te doen.’

De dominee knikte. ‘Wie dan, Luke?’

‘Sinds de mijninstorting zetten Jasper Rollins en Mort Smalley alles op alles om een staking te organiseren. Mort kan het niet geweest zijn, want die heeft nog steeds problemen met zijn arm, dat weet ik toevallig, maar die Jasper is een harde – het zou me niks verbazen als hij hierachter zat. Gisteren zag ik nog dat ’ie woorden had met Kirby over de arbeidsomstandigheden in een van de schachten. Ik denk dat ik maar eens op zoek ga naar Jasper en hem vraag waar hij vanmiddag zat.’

‘Dat klinkt als een goed plan’, zei Hopes vader. ‘Misschien is het slim als ik met je meega?’

Luke schudde zijn hoofd. ‘Bedankt voor het aanbod, maar ik denk dat ik Jasper niet aan de praat krijg als d’r nog iemand bij is. Bovendien denk ik dat Hope binnen wel wat hulp kan gebruiken.’ Hij gebaarde naar de loods. ‘Het lijkt er ook op dat Jed hout heeft geregeld en dat ’ie dat hier komt brengen. Ik denk dat u hier voorlopig uw handen wel vol hebt. Als ik met Jasper heb gepraat, kom ik daarna nog wel even langs. Hopelijk vindt u de aantekeningen voor de preek van vanavond terug als u door de papieren heengaat.’

De dominee grinnikte. ‘We gaan ons best doen.’

Terwijl hij terugliep naar Finch besloot Luke om eerst nog langs te gaan bij de mijn voordat hij de helling opging. Misschien had Jasper wel de hele dag gewerkt. Als dat zo was, kon hij het niet gedaan hebben. Bovendien kon Luke proberen uit te vissen wat er met Kirby was gebeurd na de explosie. Misschien had hij de benen genomen, omdat hij ervan uitging dat er nog een explosie zou volgen. Dan had hij geen seconde aan Hope gedacht voor hij wegstormde. Voor een man die in staat zou zijn om een mijnbedrijf te leiden, gedroeg Kirby zich eerder als een lafaard dan als een leider. Luke beende richting een aantal jongemannen die kolen stonden te scheppen bij de ingang van de mijn. ‘Ha jongens. Ik ben op zoek naar Jasper. Zit ’ie nog in een van de schachten of heeft hij vrij vandaag?’

Twee grote, witte ogen keken hem aan vanuit een beroet, pikzwart gezicht. ‘Geen spoor van Jasper gezien vandaag.’ Terwijl de man praatte, staken zijn vleeskleurige lippen en roze tong wonderlijk af tegen het zwart van het kolenstof.

‘Zeker weten?’ vroeg Luke.

Een andere jongeman keek op en knikte. ‘Als Jasper d’r is, dan merken we dat wel. Want als die er is, probeert ’ie altijd iedereen op te stoken. Vandaag was het best rustig, dus dan weet je wel zo ongeveer dat hij is d’r niet is.’

Luke draaide zich om om te gaan en bleef toen staan. ‘Hebben jullie Mr. Finch nog gezien vandaag?’

‘Die heb ik ook nergens gezien, maar misschien zit ’ie in zijn kantoor. Hier zien we hem nooit, behalve als er iets aan de hand is.’

‘Bedankt.’ Luke liep richting het kantoor. Hij kon op zijn minst naar Kirby vragen voor hij de helling opging om Jasper te zoeken. Hij trok de deur open, stapte de gang in en bleef voor Mr. Farraguts deur staan.

De oudere man keek op van zijn grootboeken. ‘Luke? Kan ik iets voor je doen?’

Luke knikte naar het kantoor verderop in de gang. ‘Ik vroeg me af of Mr. Finch vandaag op kantoor is. Ik wil hem ergens over spreken.’

Mr. Farragut schudde zijn hoofd. ‘Ik kan je niet vertellen waar hij is. Als het belangrijk is, kun je langs het pension gaan. Ik denk niet dat hij daar is, maar misschien heb je geluk.’ Er verschenen rimpels in zijn voorhoofd. ‘Staat de oplegger trouwens voor de deur? Misschien is hij weer onderweg met de dochter van de dominee.’

‘Ik weet niet waar die oplegger staat, maar hij is niet op pad met de dochter van de dominee. Bedankt, Mr. Farragut.’ Luke tikte tegen zijn hoed. ‘Als hij terugkomt …’

‘Ik zal zeggen dat je naar hem op zoek bent.’ Mr. Farragut glimlachte en pakte zijn pen weer op.

Toen hij het kantoor uitliep, zag Luke dat de oplegger van de mijn op zijn vaste plek stond geparkeerd. Geen idee waar Kirby kon zijn. En hij ging niet langs bij het pension – Jasper te spreken krijgen was belangrijker.

Hij klom snel de helling op en liep direct naar het huis van de Rollins. Nadat hij een paar keer op de gammele deur had gebonsd, deed de jonge vrouw van Jasper open. Ze streek haar haar van haar voorhoofd en veegde haar handen af aan haar smoezelige schort. De middagzon scheen recht in haar gezicht en ze kneep haar ogen tot spleetjes terwijl ze de hordeur openduwde. ‘Ken ik wat voor je doen, Luke?’

‘Ik ben op zoek naar Jasper.’ Luke knikte naar het huis. ‘Is hij binnen?’

‘Nee. Hij zou in de tuin kunnen zijn. En als ’ie daar niet is, dan zit ’ie ergens in het bos. Ik weet ’t niet precies. Je kan d’r heen gaan en zelf kijken waar ’ie uithangt als je wilt.’

‘Bedankt, dat ga ik dan maar doen.’ Hij liep om het huis heen en legde het korte stukje naar Jaspers moestuin af. Hij was net van plan om weer terug te lopen toen hij Jasper in de verte, in een maïsveld in het oog kreeg. Hij rukte zijn pet van zijn hoofd en zwaaide ermee. ‘Jasper!’

Jasper draaide zich om, schermde zijn ogen af met zijn hand en zwaaide terug. Terwijl Luke dichterbij kwam, liep Jasper naar de rand van de akker. ‘Wat heb je van me nodig, Luke?’ ‘Ik denk dat je wel iets gehoord hebt over die explosie bij het spoor eerder vandaag.’ Luke wachtte, in de hoop dat Jaspers reactie iets zou verraden over de vraag of hij betrokken was. Jasper schudde zijn hoofd. ‘Nee, daar heb ik niks van gehoord. Jammer dat ’t Kirby’s oplegger niet was – liefst met Kirby d’r in.’ Hij lachte hard en spuwde een straal tabakssap op de grond.

Het feit dat hij Kirby’s naam noemde, zorgde ervoor dat er bij Luke een alarmbelletje ging rinkelen. ‘Weet je zeker dat jij aan het begin van de dag niet bij het spoor was?’

‘Ik zei toch al dat ik d’r niet was. Ik zou niet weten wat ik daar op dat spoorterrein te zoeken heb. Jij bent degene die altijd loopt rond te snuffelen bij die kapelwagen. Volgens mij wil jij gewoon iets met die stadse griet.’

‘En jij bent degene die het altijd heeft over Kirby Finch en over wat hem allemaal zou kunnen overkomen. Wie denk je dat d’r in die wagenkerk was toen dat dynamiet ontplofte, Jasper?’

‘Geen idee, en ’t maakt me ook niks uit. Maar omdat jij d’r zo naar vraagt, denk ik zo dat Kirby daarbinnen was.’

Luke beende naar hem toe, zijn woede vlamde op. ‘Dat klopt. En Hope was er ook. Het had haar dood kunnen worden. Als ik dat dynamiet niet had weggegooid voor het ontplofte, had je haar vermoord, samen met Kirby.’

‘Ho!’ Jasper legde zijn grote hand op Lukes borst. ‘Doe es effe rustig, Luke. Ik ben vandaag de helling niet af geweest. Vraag maar na. Ik zat de hele ochtend in de Junior Harding en daarna ben ik de hele tijd op de tuin geweest. Ga maar rondvragen. D’r zijn een hele hoop mensen die me daar hebben gezien en je zal geen kip vinden die beweert dat ik d’r niet was.’

Luke haalde diep adem en bedwong zijn woede. Het leek erop dat Jasper de waarheid sprak. Bovendien zou hij zijn verhaal makkelijk kunnen natrekken. Als hij helemaal de helling was afgekomen en richting het spoor was gelopen, dan moest iemand in de stad hem wel gezien hebben.

Jasper veegde het zweet van zijn voorhoofd en trotseerde Lukes blik. ‘Ik snap dat je helemaal opgefokt bent dat die meid wat had kunnen krijgen, maar je moet echt ergens anders zoeken. D’r zijn een hoop mensen die ’t geen probleem zouden vinden als Kirby dood was, of als ’ie verdween en de meesten maakt het ook niks uit welke van de twee. Die vent heeft een hoop vijanden en weinig vrienden.’ Hij klopte Luke op de schouder. ‘Je kent me al heel lang, Luke. Ik ben iemand die d’r niet omheen draait en die d’r flink op los kan slaan, maar een leugenaar ben ik nooit geweest. Ik heb niks te maken met wat er vandaag is voorgevallen.’

Luke liet die woorden bezinken voor hij uiteindelijk knikte. Maar als Jasper het dynamiet niet had aangestoken – wie dan wel?

 

Hope verzamelde de papieren die de mannen op de werktafel hadden opgestapeld en bladerde erdoorheen. Intussen hielp Jed haar vader met het dichttimmeren van de kapotte ramen. Toen ze het werk zat was, stond ze op en liep de kerk in waar de twee mannen nog hard aan het werk waren. Ze wees naar de deur. ‘Ik ga buiten glasscherven zoeken. Sommige kinderen dragen nooit schoenen. Ik wil niet dat iemand zich snijdt.’

Ze pakte een lege doos en klom de wagon uit. De glasscherven schitterden in de felle middagzon. Een voor een verzamelde ze ze in de kartonnen doos en vervolgde haar weg langs het spoor. Ze was nog maar een klein stukje verder, toen ze een stukje donkerblauwe stof zag, aan een struik, niet ver van de rails. Met gefronst voorhoofd liep ze erheen. Het bleek een mannenzakdoek te zijn. Ze boog naar voren en trok hem los van de doornige tak. Zou hij misschien zijn geweest van de man die het dynamiet had aangestoken? Het was vlak bij de plek waar het lont had gelegen. Ze gooide hem in de doos, bij de glasscherven. Misschien zouden ze er wat aan hebben. Zodra Luke terug was, zou ze het aan hem vragen. Ze draaide zich om en keek naar de wagenkerk. Hij had overduidelijk geleden onder de ontploffing en hij leek nu beter op zijn plek in Finch. Ze voelde zich vreemd verwant met die wagen. Zij voelde zich nu ook gehavend. Ze had niet alleen allemaal beurse plekken op haar lichaam, maar haar hart deed ook pijn. Finch – de mijnarbeiders, spoorwegwerkers, de vrouwen, de kinderen, Nellie en Luke natuurlijk – het was haar thuisstad geworden. En wie in haar thuisstad had haar bijna vermoord?
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Met Blue aan zijn zijde en zijn geweer over zijn schouder keerde Luke een paar uur later bij de wagenkerk terug. Zijn ogen werden groot en hij glimlachte naar Hope toen hij binnenstapte. ‘Je hebt echt korte metten gemaakt met de rommel hier. Ik dacht dat je de rest van de dag wel bezig zou zijn met opruimen. Jullie hebben zelfs al alle kapotte ramen dichtgetimmerd.’

‘Jed King heeft papa geholpen. Ik kan dus niet alle waardering voor dat werk opeisen. Als de spoorwegwerkers niet al zo veel hadden gedaan voordat ik weer naar binnen ging, dan zat ik nu nog steeds die papieren uit te zoeken.’ Ze gebaarde naar een stoel. ‘Ga zitten en vertel eens over Jasper. Heeft hij inderdaad dat dynamiet aangestoken?’

Luke schudde zijn hoofd en vertelde haar wat hij had ontdekt. ‘Ik geloof het verhaal van Jasper. Ik ben bij een paar mensen op de helling langs geweest en ik heb ook in de stad rondgevraagd of iemand hem gezien had. Tegen de tijd dat ik de helling afliep, was ik d’r al van overtuigd dat hij het niet gedaan had, maar ik besloot toch om door te gaan en in de stad rond te vragen. Gewoon voor de zekerheid.’

‘Ik ben blij dat ik weet dat Jasper het niet gedaan heeft, maar …’

Luke knikte. ‘Ik weet het. Het is natuurlijk een lastig parket. Ik weet niet waar ik de dader nu moet zoeken.’

Hope wees op de doos glasscherven die ze binnen had neergezet. ‘Ik had de tijd om naar buiten te gaan en wat stukken glas te verzamelen die rond de spoorweg lagen.’ Ze keek in de doos en haalde er, tussen duim en wijsvinger, de gekleurde zakdoek uit en hield die voor haar.

Lukes wenkbrauwen vormden een diepe frons. ‘Waarom zit die daarin?’

‘Gevonden in een braamstruik langs het spoor. Is ’ie van jou?’ ‘Nee, maar d’r zijn best wat mannen die zo’n ding rond hun hals dragen als ze de mijn ingaan. Daar is helemaal niks geks aan.’ ‘Behalve dat deze aan een struik langs het spoor hing.’

‘Juist.’ Luke ging zitten en bleef naar de zakdoek kijken. ‘Die is vast van degene die dat lont aanstak, maar als er geen initialen op staan en geen naam in de naad staat, dan hebben we er nog steeds niks aan.’

Een kleine zwerm vogels ging in een boom in de buurt zitten, en Blue blafte kwaad naar hen. Hope boog zich naar voren en keek uit het raam. ‘Blue!’ De hond negeerde haar en bleef blaffen.

Luke grinnikte. ‘’t Heeft echt geen zin om tegen hem te schreeuwen. Hij is pas blij als ’ie die vogels heeft weggejaagd.’ ‘Nee! Ik bedoelde niet dat hij zich koest moest houden.’ Haar ogen werden groot. ‘Blue kan toch een spoor volgen als jij uit jagen gaat? Zou hij aan deze zakdoek kunnen ruiken en dan misschien de schuldige vinden die dat dynamiet heeft aangestoken?’

Luke sloeg met zijn hand tegen zijn voorhoofd. ‘Waarom heb ik daar nog niet aan gedacht? Ik weet niet zeker of ’ie het spoor van die gast kan volgen, maar we kunnen het er best op wagen.’ Hij stak zijn hand uit om de zakdoek van haar over te nemen, maar ze trok haar hand terug.

‘Ik ga met je mee.’

‘Dat is geen goed idee, Hope. Laat mij Blue meenemen, dan blijf jij hier. Hier ben je veilig. Ik beloof dat ik terugkom, zodra ik met hem op jacht ga naar de dader.’ Hij stond daar, met zijn hand nog altijd naar haar uitgestoken.

‘Je gaat me hier toch niet alleen achterlaten, Luke? Ik beloof dat ik stil zal zijn en alles zal doen wat jij me opdraagt, maar ik ga wel mee. Ik was degene die bijna werd opgeblazen in deze wagon, en het was mijn idee om Blue te gebruiken. Als je “nee” zegt, dan volg ik je toch wel, dus je kunt er net zo goed maar meteen mee instemmen.’

‘Je bent een koppige meid die niet van ophouden weet.’ Hij grijnsde. ‘Misschien hou ik daarom wel van je.’

Ze grinnikte. ‘Ik hoop dat je van meer houdt dan alleen van die koppigheid.’

Hij knikte. ‘Tuurlijk. Ik zei ook nog dat je vastbesloten kon zijn.’ Hij draaide zich om naar de deur. ‘Als je toch niet van gedachten verandert, denk ik dat we maar beter kunnen gaan.’ Luke volgde haar naar buiten, bleef toen staan en maakte Blue los. ‘Ga je mij die zakdoek nog geven, zodat ik Blue kan laten snuffelen of vind je dat dat ook jouw taak is?’ Hij hield zijn hoofd schuin en glimlachte naar haar.

‘Jij mag Blue en zijn speurwerk voor je rekening nemen, hoor. Ik volg je gewoon en verder doe ik braaf wat je zegt.’ ‘Aan die woorden zal ik je later nog weleens herinneren.’ Hij hield de zakdoek voor Blues neus en wachtte terwijl de hond snuffelde. ‘Zoek, Blue!’ De neus van de hond ging over de grond en het tweetal volgde terwijl hij richting het treinspoor liep en daarna omdraaide. Telkens als Blue stilstond, bood Luke hem opnieuw de zakdoek aan, en de hond ging dan meteen weer op zoek naar de geur.

In het begin dacht Luke dat de hond richting de mijn liep, maar hij verliet de weg en wandelde de bossen in, richting de distilleerderij die Luke en de dominee onlangs hadden ontdekt. Lukes hart begon te bonzen. Hij was ervan overtuigd dat die distilleerderij van Kirby was, maar Kirby was in de wagon geweest, dus hij kon die lont niet hebben aangestoken. Wie zou de moed hebben om hier, in de bossen achter de mijn, een distilleerderij op te zetten? Het kon zijn dat Blue inderdaad dit geurspoor volgde. Maar het kon ook dat hij iets anders op het spoor was – een konijn of een wasbeer. De hond liep steeds dieper het bos in, nog altijd in de richting van de plek waar de distilleerderij was. Luke bleef staan en draaide zich om naar Hope. ‘Als Blue deze richting blijft volgen, komen we straks uit bij de distilleerderij die je vader en ik hebben ontdekt. Dat betekent dat het gevaarlijk voor je is om nog verder mee te gaan. Dus we keren nu om, of jij blijft hier achter.’

Toen ze aarzelde, fronste hij. ‘Ik meen het, Hope. Ik ga niet verder, als je niet belooft dat je hier achterblijft.’

Ze knikte. ‘Als we tot morgen wachten, lukt het Blue misschien niet meer om het spoor op te pikken. Ik zou liever met je meegaan, maar ik zal doen wat je vraagt.’

Luke zuchtte. ‘Bedankt.’ Hij tilde het geweer van zijn schouder en overhandigde het aan haar. ‘Ik laat het bij jou achter.’ ‘Maar ik …’

‘Het is geladen. Als je in gevaar bent, schiet dan. Dan komen Blue en ik zo snel als we kunnen naar je toe.’

‘Ik wou eigenlijk zeggen dat ik denk dat jij dat geweer harder nodig hebt dan ik. Jij loopt meer risico.’

Luke schudde zijn hoofd. ‘Met mij komt het wel goed. Hou je ogen en je oren goed open. Ik ben zo snel mogelijk weer terug.’ De angst straalde uit haar ogen, en Luke bukte zich naar haar over en gaf haar een kus op haar voorhoofd. ‘Met ons allebei komt het wel goed. Ik ben zo weer terug. Als ik vlakbij ben, zal ik je naam fluisteren. Dan moet je niet op me schieten, hè?’

Een halve glimlach verscheen op Hopes gezicht. ‘Beloofd.’ Hij volgde samen met Blue het geurspoor. De hond ging Luke nog steeds voor richting de distilleerderij. Luke was bang dat iemand bij de distilleerderij de hond zou horen, dus hij zei tegen Blue dat hij hem moest volgen. Luke kwam steeds dichterbij en inmiddels drongen er verschillende stemmen tot hem door. Voorzichtig kroop hij weg achter een groepje bomen waar hij het gesprek kon volgen.

Hij hield zijn adem in en luisterde. Kirby! Het stond buiten kijf dat een van de stemmen van Kirby was, maar wie waren die andere twee? Ze klonken allebei bekend en toch kon hij ze geen van beiden thuisbrengen. De mannenstemmen werden heftiger, het gesprek kreeg een boze ondertoon. Kirby riep tegen iemand dat hij een overloper was, en een zware stem reageerde met: ‘Hij is geen overloper. Hij hoort bij ons en heeft gedaan wat ’ie moest doen. Jij hebt hier niks te zoeken, als drankstoker. Je pappie kan de halve staat opkopen als ’ie dat wil en jij komt hierheen en denkt dat je geld moet verdienen aan drank. Ik zal je dit zeggen, Kirby, daar komt niks meer van in. Nog eerder schiet ik je dood en begraaf ik je hier.’

‘Jij bent degene die dat dynamiet bij de wagenkerk hebt aangestoken, hè? Je dacht zeker dat je zo van me af zou komen?’ ‘Juist, dat was ik, ja. En ’t was een stuk makkelijker geweest als je gewoon dood was gegaan, zoals ’t plan was.’

‘Tegen mij heb je d’r niks van gezegd dat je die wagenkerk wilde opblazen.’

Luke fronste. Die derde stem was niet zo zwaar, maar klonk als een jongere kerel.

‘Hou je kop, Jimmy Ray’, baste de oudere man. ‘Ik zei toch dat ik de boel voor je zou oplossen en dat zal ik ook zeker doen.’ De boel oplossen betekende waarschijnlijk in elk geval: afrekenen met Kirby. En omdat de man daar eerder niet in was geslaagd, was hij nu vast van plan om dat alsnog te doen.

Luke kroop een stukje naar voren, hij had het gevoel dat Kirby gevaar liep. Misschien was het toch slimmer geweest als hij zijn geweer had meegenomen. Die gedachte schoot door zijn hoofd. Toen gleed zijn voet weg op het vochtige mos.

Een tak kraakte.

Een geweerschot klonk.

Hope schrok op bij het horen van dat schot. Ze hield het geweer stevig vast en rende richting het geluid. Luke! Was hij geraakt? Het allerbelangrijkste was nu dat ze rustig bleef en haar hoofd koel hield. Ze hoorde Blue hoog blaffen, gevolgd door een harde mannenstem. De hond begon te janken. Ze bleef laag bij de grond en zocht zich een weg door het bos, richting het geluid. Zodra ze er zeker van was dat ze zo dichtbij was dat ze hen kon zien, hurkte ze neer en gluurde door het dikke struikgewas. Ze sloeg een hand voor haar mond om een kreet te smoren.

Kirby stond aan een boom vastgebonden. Luke en een jongen die ze herkende als Jimmy Ray Malloy waren een gat aan het graven terwijl een grotere man met een gleufhoed zijn geweer op Luke gericht hield. Blue jankte nu nog harder. Hij stond vlak bij de distilleerderij vastgebonden, ze ving een glimp van hem op.

De grote man die het geweer in handen had, draaide zich om naar de hond. ‘Hou je bek, dom beest, anders zal ik je es snel uit je lijden verlossen.’

De man draaide zich weer om en duwde de gleufhoed naar achteren, van zijn voorhoofd. Hope smoorde een kreet. Carl Lee Williams. De mensen op de helling zeiden allemaal dat Carl Lee zo vals kon zijn als een beer met pasgeboren jongen. Haar handen werden klam om de kolf van het geweer. Hij had gedreigd Blue neer te schieten en ze twijfelde er geen seconde aan of hij het zou doen. Zou hij straks hetzelfde doen met Luke en Kirby? Ze trilde over haar hele lichaam. Haar gedachten tolden door haar hoofd en haar hart hamerde in haar borst. Ze moest iets doen, maar wat? Misschien kon ze het beste terugrennen naar de stad om hulp te gaan halen. Of zou ze Carl Lees plan misschien zelf kunnen dwarsbomen? Ze was bang om Luke alleen te laten, maar ze was ook bang om iets te ondernemen zonder de ruggensteun van een paar grote kerels met geweren. Haar besluit stond vast, ze kwam langzaam overeind en draaide zich om in de richting van de stad.

‘Die kuil is wel groot genoeg voor Kirby. Nou mag je d’r nog een graven die groot genoeg is voor jou, Luke.’ Bij die woorden van Carl Lee bleef Hope stokstijf staan.

‘Je gaat Luke toch niet afmaken, Carl Lee. Dat is d’r een van ons.’ Jimmy Rays hoge stem trilde.

‘Hou je bek, Jimmy Ray, of ik gooi jou d’r straks bij.’ Carl hoestte en zwaaide met het geweer richting het gat.

Hope slikte het enorme brok angst weg dat zich in haar keel had vastgezet. Ze had geen tijd om terug te gaan naar de stad. Ze móést iets doen. En ze moest het nu doen. Voorzichtig om niet op een afgevallen tak te stappen, liep ze in een boog om de distilleerderij tot ze een plek vond waar ze zonder gezien te worden de heuvel kon afdalen.

Toen ze er zeker van was dat ze ongezien kon afdalen, kroop Hope de helling af en zocht een positie buiten het gezichtsveld, vlak bij de distilleerderij. Haar adem stokte toen Blue, die zich blijkbaar had losgerukt, om de distilleerderij heen kwam lopen en naast haar opdook. Ze zond een stil gebed op dat de hond zich koest zou houden, dat ze Carl Lee zou verrassen en terwijl ze het geweer onder haar ene arm hield, hurkte ze neer en maakte het touw los dat om Blues nek was vastgebonden. De hond jankte nogmaals. Carl draaide zich razendsnel om en met het geweer op de grote man gericht, verscheen Hope vanachter de distilleerdij en zette de loop in zijn rug. ‘Laat je wapen vallen, Carl Lee.’

Carl wierp een blik over zijn schouder. In plaats van zijn wapen te laten vallen, draaide hij zich half naar haar om en liet een grote schaterlach horen.

‘Blue! Pak ’m!’

Op Lukes bevel deed de hond een uitval naar Carls arm. Hij schreeuwde het uit van de pijn en liet zijn geweer op de grond vallen. Luke sprong erop af en pakte het wapen van de man op. Blues tanden bleven in Carl Lees vlezige onderarm staan en het lage gegrom van de hond bleef maar doorgaan. ‘Zeg dat ’ie loslaat!’ Carl Lee haalde uit met zijn vuist in een poging zichzelf te bevrijden uit de pijnlijke greep van de hond. Blue voelde het gevaar aankomen en sprong achteruit. Die beweging zorgde voor een harde ruk aan Carls arm en hij schreeuwde het opnieuw uit van de pijn.

‘Af, Blue!’ schreeuwde Luke. Meteen liet de hond Carls arm los, maar hij bleef staan, klaar om opnieuw aan te vallen als dat nodig was. Luke knikte naar de distilleerderij. ‘Hope, haal dat stuk touw dat hij heeft gebruikt om Blue vast te binden en breng het hier.’

Ze deed wat haar was opgedragen en hield het geweer op Carl gericht. ‘Doe je armen op je rug, Carl.’

‘Dat mormel van jullie heeft me echt flink te pakken gehad. Ik kan niet …’

Luke wachtte niet tot hij zijn smoes klaar had. Hij greep de armen van de man vast, trok ze op zijn rug en bond zijn polsen aan elkaar vast.

Carl kermde toen Luke het touw controleerde om te zien of Carl zich echt niet los kon worstelen. ‘Je was van plan om Kirby en mij te vermoorden. Ik heb met jou echt geen medelijden, Carl.’ Hij leunde opzij om Carl recht aan te kijken. ‘Weet je nog?’

Carl schudde zijn hoofd. ‘Kom op zeg, Luke. Je weet dat ik je nooit had afgeknald. Die Kirby had ik heus wel neergeschoten, want die verdient ’t ook. En als jij je gewoon buiten dit gedoe had gehouden, dan zou ’t allemaal goed gekomen zijn.’ Hij draaide zich om en knikte met zijn bovenlichaam richting de stad. ‘Waarom maak je me anders niet gewoon los? Dan kun jij met je meissie terug naar de stad. Vergeet gewoon wat je hier zag, dan vergeten wij dat we jou hebben gezien. Toch, Jimmy Ray?’

Jimmy Ray zat ineengedoken op een ruwe steen met zijn armen om zijn bovenlijf geslagen. ‘Ze laten ons echt niet gaan, Carl Lee. We hebben ons als ellendelingen gedragen en nu krijgen we ons verdiende loon.’

Kirby schraapte zijn keel. ‘Ik wil Jimmy Rays droeve verhaal natuurlijk niet onderbreken, maar kan iemand mij misschien losmaken?’

‘Nog niet, Kirby. Je verdient het niet om door Carl Lee neergeschoten te worden, maar voor ik jou losmaak, wil ik eerst precies horen wat hier gaande is. Ik kan wel zien dat dit een geweldig mooi fabriekje is, hier.’ Luke beschreef met zijn vrije arm een grote boog. ‘Ik neem aan dat jij voor dit alles verantwoordelijk bent, Kirby, alleen denk ik niet dat jij weet hoe je drank moet stoken. Waren jij en Carl Lee degenen die de drank stookten, Jimmy?’

De jongen schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik deed ’t in m’n eentje.’ Luke draaide zich om naar Kirby. ‘Ik was er al achter dat jij illegale drank verkocht vanuit die oplegger. Ik rook het toen je die boom raakte.’

Kirby leek niet van zijn stuk gebracht door Lukes opmerking. ‘Het zal nog niet meevallen om te bewijzen dat ik het aan iemand verkocht heb. Denk je dat de eigenaars van die dranklokalen ooit zullen toegeven dat ze illegale drank bij mij hebben gekocht?’

‘Ik denk niet dat het veel moeite zal kosten om die inspecteurs d’r van te overtuigen dat jij van alles uitspookte. Bovendien weet ik zeker dat Jimmy Ray bereid is om mee te werken, toch Jimmy?’

Hope liep naar Jimmy toe en ging naast hem zitten. ‘Je moeder zal diep teleurgesteld in je zijn, Jimmy. Ze vertelde me dat jij de laatste tijd telkens met veel geld thuiskwam. Ze zei dat ze zich zorgen maakte, omdat je zoveel uren in de mijn maakte.’ Ze keek hem recht in de ogen. ‘Je was niet aan het werk in de mijn, toch?’

‘Nee, mevrouw. Ik had geen tijd om in de mijn te werken en ook nog whisky te stoken. En Kirby betaalt veel meer voor het drank stoken als voor het kolen scheppen.’

Kirby rukte aan de touwen waarmee hij aan de boom stond. ‘Hou je kop, Jimmy. Je zegt geen woord meer.’

Luke schoof zijn hoed naar achteren op zijn hoofd. ‘Vertel die jongen niet wat ’ie moet doen, Kirby. Hij mag niet alle schuld krijgen.’ Hij fronste naar Carl Lee. ‘Dus als jij niet helpt om drank te stoken, wat heb jij hier dan te zoeken?’

Carl Lee wierp Luke een woedende blik toe. ‘Het gaat jou of die inspecteurs echt niet lukken om mij dit gedoetje in de schoenen te schuiven. Dit is allemaal van Kirby en Jimmy Ray. Laat die inspecteurs ze maar arresteren, dan kan ik naar huis.’

‘Een paar minuten geleden dreigde je nog om mij en Kirby te vermoorden, Carl. Ik ben echt niet van plan om jou naar huis te laten gaan. Was Kirby je soms geld schuldig?’

‘Nee. Erger. Hij probeerde met Alvin en mij in zee te gaan, maar toen ik ’m vertelde dat ik de prijs die hij vroeg niet wilde betalen, zei hij dat ’ie wel een andere manier zou vinden om wat bij te verdienen. Liet ons in de waan dat ’ie aan de speeltafel gokte of z’n geld zou inzetten op paarden.’ Carl wierp Kirby een woedende blik toe. ‘Maar nee, die vent zette z’n eigen distilleerderij op en haalde Jimmy Ray over om drank voor ’m te stoken. En hij trok d’r op uit en verkocht zijn drank onder de prijs. Dacht zeker dat wij d’r nooit achter zouwen komen dat hij het was, maar we zijn niet zo dom als ’ie wel denkt. Al heel snel hadden we in de smiezen wat d’r speelde. We laten het echt niet gebeuren dat zo’n stads mannetje hier even de boel komt overnemen. Vooral niet als z’n pappie een rijke stinkerd is en als ’ie het geld lang niet zo hard nodig heeft als de rest.’

Luke beende naar de boom en maakte de touwen rond Kirby’s lichaam los, maar het touw om zijn polsen liet hij zitten. Met het langere touw bond Luke de twee mannen rond hun middel aan elkaar vast. Toen liep hij richting Jimmy Ray. ‘Moet ik jou ook vastbinden aan die twee gasten of ga jij zonder gedoe met ons mee, Jimmy?’

De jongen kwam overeind. ‘Je hoeft mij niet vast te binden. Ik ga mee en ben bereid de straf te dragen.’

Luke keek naar Carl Lee en Kirby, en schudde zijn hoofd. ‘Die jongen, da’s al meer een kerel dan jullie met zijn tweetjes zijn.’ Hij porde Carl Lee met de loop van zijn geweer in zijn rug. ‘En nu lopen, jullie.’

Het was wel een bijzonder gezicht, bedacht Luke, om hen zo van de helling te zien komen. Hij met zijn geweer gericht op Carl Lee en Kirby, die als een stel wilde paarden aan elkaar vastgebonden waren, en met Jimmy Ray, Hope en Blue die hen op een sukkeldrafje volgden.

Geen wonder dat ze zoveel opzien baarden toen ze de stad in liepen.
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Luke stapte de kleine gevangeniscel binnen en leunde tegen de dikke, zandstenen muur. Jimmy Ray zat ineengedoken op het onbarmhartig harde, ijzeren veldbed dat aan één kant aan de muur vastzat. De cel was klein, nog geen twee bij twee meter. Het was maar goed dat de jongen nog niet helemaal was uitgegroeid. Als hij iets langer was geweest, zou hij opgerold als een hond moeten slapen. Ook al begreep Luke dat het doel van de gevangenis is dat je gestraft wordt, toch vreesde hij dat deze kleine, klamme ruimte met alleen een veldbed en een bedpan tot Jimmy’s ondergang kon leiden.

Jimmy Ray was, net als Kirby en Carl Lee, in de cel gezet tot de rondreizende rechter een paar weken geleden langs Finch kwam. De drankinspecteurs hadden de stad al bezocht en ze hadden de drankstokerij met de grond gelijk gemaakt. Ze hadden met alle plezier getuigd dat, naar hun stellige overtuiging, de drank verkocht was aan illegale dranklokalen in de directe omgeving. Met het getuigenis van de vrouw van een van de kroegeigenaren, die bij haar man weg was, was er genoeg bewijs om tot een veroordeling te komen. Carl Lee en Kirby hadden geen van beiden losgelaten aan wie ze hun drank hadden verkocht. Carl Lees weigering om namen te noemen had niemand verbaasd, maar de meeste mensen uit de omgeving, Luke incluis, hadden verwacht dat Kirby alles zou vertellen wat hij wist om de rechter voor zich in te nemen.

Al snel na Jimmy’s veroordeling had Hopes vader Luke aangemoedigd om hem op te zoeken in de gevangenis. ‘Het is belangrijk voor die jongen dat hij weet dat we hem niet vergeten. De Bijbel draagt ons op om zorg te hebben voor mensen in nood en voor mensen die in de gevangenis zitten. Ik denk dat jij beter dan ik weet hoe je die jongen kan helpen.’ Die bemoedigende woorden hadden Luke aangemoedigd en hij zocht de jongen elke dag op. Hij bad dat hij een verschil kon maken in Jimmy’s leven, niet alleen nu hij in de gevangenis zat, maar ook na zijn vrijlating.

‘Hoe gaat het vandaag, Jimmy?’ Lukes woorden weergalmden in de muffe, stenen cel.

De jongen trok met zijn schouders en keek op naar Luke. ‘Niet zo best. Het is hier verschrikkelijk.’

Luke knikte. ‘Dat is het zeker, maar het is wel veel beter dan de plek waar Kirby en Carl Lee de komende vijf jaar zitten. De rechter heeft rekening gehouden met je leeftijd. Dat was erg aardig van hem, Jimmy. Hij realiseerde zich vast dat zo’n jonge kerel als jij nog makkelijk te beïnvloeden is.’ Luke hurkte voor de jongen neer. ‘Ik heb een Bijbel voor je meegenomen en wat van de papieren die Miss Hope gebruikt bij het lesgeven. Je kunt deze tijd gebruiken om na te denken over later en te besluiten wat je wil als je weer vrijkomt. De rechter heeft jou de kans gegeven om je leven op de rails te krijgen.’

‘Ik weet ’t niet. Hier vier maanden zitten is echt lang, hoor. Ik geloof dat ik nog gek word.’

Luke schudde zijn hoofd. ‘Dat gebeurt alleen als jij erin gelooft.’ Hij legde zijn hand op Jimmy’s schouder. ‘Kijk me eens aan, Jimmy. Ik geef om jou. Ik bid voor je, en dat doen de dominee en Miss Hope ook, en we blijven voor je bidden. God houdt van je en wil je vergeven wat je hebt gedaan en meer dan wij wil Hij het beste voor jou. Maar jij bent degene die moet beslissen wat je wilt. Laat je je toekomst bepalen door wat er in het verleden is gebeurd of ga je Gods Woord lezen en je leven beteren? Je kan hier natuurlijk gaan zitten kniezen over hoe zwaar het allemaal voor je is, maar je kunt ook dankbaar zijn dat je maar vier maanden hebt gekregen en dat je nu alle tijd hebt om te bidden en naar de Heere te luisteren.’

‘Dat klinkt allemaal geweldig, maar jij loopt hier straks de deur uit en ik blijf hier helemaal in m’n eentje zitten.’

‘Daar ga je weer, opnieuw medelijden met jezelf zitten hebben. Ik weet dat Kirby jou om de tuin heeft geleid, maar je had toch nee kunnen zeggen? Probeer je mij nou wijs te maken dat jij het verschil niet ziet tussen goed en kwaad?’

‘Nee. De meester zei altijd dat ik zo stom was als het achterend van een varken, maar m’n ma heeft me wel geleerd wat goed is en wat slecht. Maar ik wilde alleen zoveel mogelijk geld binnenhalen, zodat ma ’t iets beter kreeg.’

Luke knikte. ‘Wat je wilde, was goed, maar de manier waarop – daar ging het mis.’

‘Weet ik, en toch klopt d’r niks van. Kirby z’n pa doet veel slechtere dingen en toch krijgt die geen straf. Hoe kan dat nou?’

‘De meeste mensen vinden inderdaad dat Mr. Finch de mijn op een vreselijke manier leidt en dat hij zijn arbeiders slecht behandelt, maar wat hij doet is niet illegaal. Jij hebt de wet overtreden, en nu betaal je de prijs voor de keuzes die je hebt gemaakt.’ Luke ging naast hem op het smalle veldbed zitten. ‘Mr. Finch is gisteren in de stad aangekomen. Hij heeft beloofd dat ’ie allerlei veranderingen zal doorvoeren. We zullen zien wat hij doet aan de mijn, maar ik kreeg de indruk dat hij oprecht spijt heeft dat hij zijn zoon hierheen heeft gestuurd.’

Jimmy knikte. ‘M’n moeder zegt dat zij d’r ook spijt van heeft dat ze me niet vaker gevraagd heeft hoe ik aan al dat geld kwam. Ze zei dat ze het had moeten weten dat ik nooit zo veel geld kon verdienen in de mijn.’ Zijn mondhoeken gingen naar beneden. ‘Het was fijn om ma zo blij te zien telkens als ik ’r die centen gaf.’

Luke glimlachte naar de jongen. ‘Weet ik, Jimmy, maar je moet een andere manier vinden om d’r te helpen. We willen niet dat je hier nog een keer terechtkomt.’

‘Denk jij dat Mr. Daniels me weer wil hebben als ik hieruit ben?’

‘Ik kan niet voor Mr. Daniels spreken, maar ik kan wel een goed woordje voor je doen.’

‘Bedankt, Luke. Ik beloof dat ik straks in m’n eentje ook wat zal bidden en Bijbellezen. Misschien heb je wel gelijk. De tijd gaat sneller voorbij als ik mezelf een beetje bezig hou en d’r om denk dat ik hier niet helemaal alleen ben.’ Hij glimlachte. ‘Jezus is hier toch ook bij me?’

‘Dat is Hij zeker, Jimmy.’ Luke stond op en klopte op de vergrendelde deur.

‘Kom je me weer opzoeken?’

‘Elke dag.’ Luke deed een stap opzij toen de sheriff kwam aanlopen.

‘En denk erom: je bent niet alleen. Je hebt je familie, je hebt ons en je hebt de Heere Jezus.’ De celdeur viel met een grote klap dicht en de sheriff draaide de sleutel om in het slot.

 

Na de avonddienst liepen Luke en Nellie samen de helling op, hij met zijn Bijbel en Nellie met een oude paraplu onder haar arm. Luke wierp zijn zus een zijdelingse blik toe. ‘Je kunt maar beter zeggen wat je op je hart hebt. Ik kan toch wel zien dat je met iets in je maag zit.’

Nellie viel even stil, keek toen naar hem op en zei: ‘Het lijkt d’r op dat jij en Hope niet langer vrienden zijn, maar dat het serieuzer is geworden tussen jullie.’

Hij grijnsde en bloosde als een schooljongen die betrapt wordt op het stelen van een kusje. ‘Dat heb je dan goed geraden, zou ik zeggen. Feit is dat ik van haar hou.’ Hij haalde diep adem. ‘En geloof het of niet, maar zij houdt ook van mij.’

Nellie hapte naar adem. ‘Heeft ze dat gezegd? Dat ze van je houdt?’

Luke grinnikte. ‘Ik weet dat het niet meevalt om te geloven dat iemand van je broer houdt, maar het is wel waar.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Het is echt niet moeilijk voor mij om te geloven dat een meisje verliefd op jou wordt, maar – nou ja – ik bedoel: Hope? Ze is een heel ander leven gewend dan wij leiden. Ze is hier een tijdje om haar vader te helpen met de muziek en om de kleintjes les te geven, maar het is iets anders om hier echt te wonen. Het zal voor haar echt niet meevallen om hier te wonen, zo achteraf in de heuvels. Ik weet niet of zij daar het meisje naar is. En als haar vader de opdracht krijgt van zijn kerk om verder te reizen – wat dan? Ze kan dan toch niet in haar eentje achterblijven? Waar zou ze moeten wonen?’

‘Ik vlei mezelf met de gedachte dat ze dan bij mij komt wonen.’ Lukes glimlach werd nog breder.

‘W… wat? Je hebt ’t dus niet over een beetje verkering? Bedoel je dat je zoveel van d’r houdt dat je met haar wil trouwen?’

‘Ik wist niet dat daar verschil tussen zat, Nellie. Ik heb altijd gedacht dat als een jongen een meisje probeert te veroveren en tegen haar zegt dat ’ie van haar houdt, dat ’ie dat dan doet omdat hij van plan is om met haar te trouwen.’

‘Nou ja, maar je weet dat ’t soms ook gewoon kalverliefde is en geen echte liefde waarbij je van plan bent om je aan de ander te verbinden.’

‘Als jij hecht aan dat verschil, dan kan ik je verzekeren dat ik echt met haar verder wil. Ik hou van Hope en ik wil dat ze mijn vrouw wordt. Mijn gevoelens gaan veel verder dan wat jij een kalverliefde noemt.’ Hij nam zijn zus fronsend op. ‘Ik dacht dat jij daar wel blij mee zou zijn. Een tijdje terug zei je nog dat je Hope zag als de oudere zus die je nooit hebt gehad. Als wij gaan trouwen, zal ze dat voor je zijn: een oudere zus.’ ‘Ik weet heus wel wat ik tegen je heb gezegd en ik beschouw haar ook als m’n zus, maar …’

‘Maar wat?’ Het was niet zijn bedoeling geweest om zijn stem te verheffen.

Haar gezichtsuitdrukking werd hard en ze keek naar hem alsof hij een steek was die ze met breien had laten vallen en nu weer op moest halen. ‘En wij dan, Luke?’

‘Wie bedoel je met wij? Waar heb je het over?’

Nellie staarde hem aan en wees met haar wijsvinger naar zichzelf. ‘Wij! Je familie! Ik, mama, de andere kinderen. Wie gaat ’r voor ons zorgen? Ik kan niet in de mijn gaan werken, en Joey kan niet nog eens twee jaar als stenenjongen werken. Hoe moeten wij het redden zonder jouw loon en met al dat werk dat jij doet op het land? Zonder dat eten redden we het niet, Luke.’

Zijn zus zei niets waar hij zelf nog niet over had nagedacht. Hij was er zeker van dat Hope van hem hield, maar hij had haar nog niet gevraagd of ze erover had nagedacht of ze de rest van haar leven bij hem in Finch wilde blijven wonen. Zou ze zelf niet doorhebben dat ze hier zouden blijven als zij met hem trouwde? Hij was zelfs bij oom Frank langs geweest om de vragen die Nellie nu te berde bracht met hem te bespreken.

‘Ik ken mijn verantwoordelijkheid, Nellie. Feit is dat al die dingen mij ook bezighouden, en ik heb er ook al met oom Frank over gepraat. Ik dacht dat hij me misschien wat goede raad kon geven voor de toekomst.’

Er begon iets van hoop in Nellies ogen te gloren. ‘Wat zei hij? Ik wed dat hij er net zo over denkt als ik.’

Luke schudde zijn hoofd. ‘Helemaal niet. Hij zei: “Je weet dat ik je moeder en de kleintjes nooit in de steek zal laten.”’ Die woorden hadden Luke gerustgesteld. Het was precies wat hij graag wilde horen, maar hij twijfelde of Nellie er genoegen mee zou nemen. ‘Hij zei dat ik die zorgen ook had toen pa overleed, maar onze familie redt het nog altijd prima. Hij zei dat hij ons geen van allen ooit in de steek zal laten.’ Hij glimlachte geruststellend naar haar. Hij hoopte dat dit tenminste iets van Nellies zorgen zou wegnemen.

‘Maar oom Frank is niet verantwoordelijk voor ons. Tuurlijk, hij is wel familie, maar als hij nou trouwt of d’r vandoor gaat? Het risico dat hij voor een of andere weduwe valt, is er altijd. Bovendien moet je wel onthouden dat Hope niet hier in de omgeving is opgegroeid. Ik hou van Hope, maar dit is niet haar thuis. Ik wed dat zij het liefst met haar vader mee zou gaan als die weer verder moet.’

Hij wilde het niet toegeven, maar Nellies woorden raakten een gevoelige snaar bij hem. Hij had nog niet aan Hope gevraagd of ze haar leven in deze omgeving wilde doorbrengen.

Nellie legde haar hand op zijn arm. ‘Elk meisje dat hier, op de helling, is opgegroeid, snapt hoe ’t hier allemaal werkt en zou best bij ons gezin willen intrekken als dat nodig was. We zijn d’r allemaal aan gewend om klein te wonen en om af en toe een lege maag te hebben. Hope is anders. Ik zeg niet dat ze d’r best niet zou doen om het voor mekaar te krijgen, maar uiteindelijk zouden jullie er allebei ongelukkig onder zijn, denk ik. Jij omdat je haar niet het leven kan bieden dat ze gewend is en zij omdat ze niet gelukkig is in het leven dat je d’r wel kunt bieden.’ Ze glimlachte flauwtjes naar hem. ‘Ik zeg het niet om je pijn te doen, maar de waarheid is hard en je moet ’m onder ogen zien.’

Boven hun hoofd betrok de hemel en een donderslag kondigde naderend onweer aan. Ze waren bijna thuis toen de hemel dichttrok en een zacht regentje begon te vallen. Nellie klapte haar spitse, zwarte paraplu open en stak die naar hem uit. De regen stroomde langs één kant van de gladde stof op zijn schouder. Hij duwde haar hand weg. ‘Gebruik hem zelf maar. Anders zijn we straks allebei nat.’

Ze draaide zich om om hem aan te kijken. ‘Het spijt me, Luke, maar …’

‘Niet nodig, zeg maar niks meer.’ Hij klemde zijn kaken op elkaar terwijl ze de veranda opstapten.

Luke liet zich neervallen in een van de vochtige stoelen op de veranda. Hij kon het nog niet opbrengen om al naar binnen te gaan. Hij moest even alleen zijn om te bidden. En hij had tijd nodig om zijn gedachten te ordenen. Hij had het nodig dat God hem precies vertelde wat hij moest doen.

Misschien had Nellie inderdaad gelijk.

 

Hope legde de afstand tussen het station en de wagenkerk af. Haar gedachten wervelden door haar hoofd als bladeren in de wind. Ze was de hele middag op de helling geweest, had de kinderen geholpen met hun leesles terwijl hun moeders de bonen afhaalden en inmaakten. Ze was blij dat ze met zijn allen in de schaduw van een boom hadden kunnen zitten en niet in een van de huisjes, waar het bloedheet was, omdat de houtkachels stonden te loeien met daarop de potten sperziebonen in het kokende water. Er stond zo veel stoom in die huizen dat je er spinazie in kon koken.

Hope was van plan geweest om een tijdje naar Luke te gaan, maar toen ze bij hun huis langsging, zei zijn oom Frank dat hij de komende paar dagen in de mijn aan het werk was. Ze had de tijd zorgvuldig in de gaten gehouden en was vertrokken voor de mannen de mijn verlieten. In de wetenschap dat de mijnwerkers langs het station kwamen, was ze buiten op een van de houten bankjes gaan zitten wachten. Toen ze Luke eindelijk in het oog kreeg, stond ze op en zwaaide naar hem. Haar vrolijkheid was op slag verdwenen toen hij niet naar haar toe kwam voor een praatje, maar in plaats daarvan alleen zwaaide en toen verder liep. Als ze niet zo zeker was dat hij om haar gaf, zou ze nog gaan denken dat hij zijn best deed om haar te ontlopen.

Ze slofte het trapje van de wagenkerk op en stapte naar binnen. Haar vader stond zich binnen te wassen en draaide zich om toen ze binnenkwam. Hij glimlachte en knikte naar de teil met water. ‘Ik dacht dat ik wel klaar zou zijn voor jij terug was. Ik ben hier zo weg, dan kun jij aan het avondeten beginnen.’ Hij pakte een katoenen handdoek en droogde zijn gezicht en handen af, waarna hij een kam door zijn haar haalde.

‘We hebben vandaag heel wat afgekregen bij de kerk. Als er maar steeds een paar mannen blijven helpen, denk ik dat we het af kunnen hebben voor de winter invalt. Wat een zegen zou dat zijn.’ Toen hij zich omdraaide naar haar, verdween zijn glimlach. ‘Waarom zo’n treurig gezicht? Zijn er moeilijkheden op de helling?’

Ze streek een losse lok achter haar oor. ‘Nee. De kinderen doen het fantastisch met lezen en hun moeders, en dan vooral Mrs. Fischer, zijn blij dat ik ze een handje help. Kleine Celia is echt opgebloeid en vindt het heerlijk om te lezen. Als de school over een paar weken weer begint, denk ik dat de meester tot de ontdekking zal komen dat de meeste kinderen nog precies weten wat ze het afgelopen jaar hebben geleerd. Dat was in elk geval mijn bedoeling.’ Ze dwong zichzelf tot een glimlach. ‘Ik heb mijn best gedaan om er een spelletje van te maken, zodat ze niet het gevoel krijgen dat ze in de klas zitten. Ik heb ook een heleboel spelletjes gebruikt om ze te helpen bij het rekenen. Ze smeken om die spelletjes. Waarschijnlijk omdat de beste altijd een snoepje krijgt.’

‘Er kan niks op tegen snoepgoed als je die kinderen wil overhalen om te luisteren en iets te leren.’ Haar vader grinnikte. ‘Dus als het met de kinderen en hun moeders allemaal op rolletjes loopt – waarom ben je dan zo verdrietig?’

Ze plukte een denkbeeldig pluisje van haar mouw. ‘Luke.’

‘Luke? Wat moet die jongeman doen om jou zo ongelukkig te maken?’

Een lange zucht ontsnapte aan haar borst. Als de omstandigheden anders waren geweest, had Hope liever met Nellie over dit soort zaken gepraat, en niet met haar vader, maar dat was nu onmogelijk. In de afgelopen maanden waren die twee goede vriendinnen geworden, maar Nellie was wel Lukes zusje. En Nellie was niet zo goed in het bewaren van een geheim. Ze was niet iemand die uit jaloezie of om een ander te kwetsen een geheim zou doorvertellen. Nee, het leek er eerder op of de woorden uit haar mond kwamen voor ze zelfs maar kon bedenken dat ze haar mond moest houden, vooral als zo’n geheim over iemand uit haar familie ging.

Hope had heel wat jonge meisjes uit het stadje leren kennen en beschouwde hen als vriendinnen, en toch hadden Nellie en zij een bijzondere band die hen bijna als zussen met elkaar verbond. Hope had haar diepste gedachten nooit met een van die andere meisjes gedeeld, en zij deden dat ook niet met haar. Ze zouden haar maar mal vinden als ze ineens aan hun deur verscheen en opbiechtte dat ze zich zorgen maakte, omdat Luke ineens geen aandacht meer voor haar had. Bovendien – wat als een van hen stiekem om hem gaf? Of erger nog, wat als een van hen de oorzaak was dat hij niet langer om haar gaf? Wat als hij, zonder dat ze het gemerkt had, een van de meisjes hier uit de stad het hof aan het maken was? Ze kreeg een brok in haar keel. Zou ze dat wel kunnen verdragen, om hem met een andere vrouw aan zijn arm te zien?

‘Nou? Ga je mij nog vertellen wat Luke op zijn geweten heeft? Wat heeft hij gedaan dat je niet langer lacht?’

De vraag van haar vader onderbrak haar gedachten. ‘Ik denk dat hij op iemand anders is.’ Zonder na te denken had ze die woorden eruit gegooid.

‘Op iemand anders is?’ Hij schraapte zijn keel. ‘Heeft Luke dan gezegd dat hij van je houdt?’

Ze beet op haar onderlip en knikte. ‘En ik heb dat ook tegen hem gezegd.’

Haar vader ging met zijn vingers door zijn vochtige haar. Even daarvoor had hij zijn haar nog met veel zorg gekamd, maar daar was nu niets meer van te zien. ‘Ik wist wel dat jullie meer waren dan alleen maar vrienden, maar ik wist niet dat jullie al zover waren. En heeft hij je ten huwelijk gevraagd?’

Hope hapte naar adem. ‘O nee! Ik denk dat hij dat pas durft als hij uw toestemming heeft.’ Ze draaide zich om. ‘En gezien zijn gedrag de laatste tijd, denk ik niet dat we ons erg druk hoeven maken over zo’n huwelijksaanzoek.’ De tranen dreigden en ze slikte moeizaam. ‘Ik snap het gewoon niet. Ik geloof niet dat ik iets gezegd of gedaan heb waardoor hij ineens zo kan omslaan. Als dat wel zo is, zou ik niet weten wat het is geweest. Ik heb gezegd dat ik waardering had voor het feit dat hij Jimmy Ray opzoekt en ik heb zelfs leesmateriaal geregeld dat Luke aan die jongen kon geven. Ik heb zijn jongere broertjes en zusjes betrokken bij alle activiteiten die ik op de helling had geregeld, en als ik wat tijd overhad, hielp ik Nellie en zijn moeder om bonen af te halen en graan te malen. Ik heb zelfs zijn oom Frank geholpen toen die binnen in huis nog een paar dingen moest afverven.’ Ze viste een aardappel uit de kleine bak en pakte haar schilmesje. ‘Ik zou echt niet weten waardoor hij ineens zo veranderd is.’

Haar vader nam plaats in een van de stoelen en keek toe terwijl zij de aardappelen schilde. ‘Ik denk dat je het maar beter aan Luke kunt gaan vragen, in plaats van er met mij of met een van je vriendinnen over te praten. Misschien zit hij wel met iets en heeft het niks met jou te maken.’

Ze schilde de laatste aardappel en begon hem in plakken te snijden. ‘Dat heb ik al geprobeerd voor ik thuiskwam vandaag, maar dat had geen zin. Hij stak de weg naar het station nog niet eens over om even met me te praten.’

‘Hmmm.’ Haar vader streek over zijn kaak. ‘Vanavond preekt hij. Voor de dienst zou ik maar niet met hem praten. Hij is nog steeds een beetje zenuwachtig als hij moet preken. Maar daarna – dat is je beste kans, lijkt me.’

Ze liet de aardappelschijfjes in het hete vet glijden, boog zich over naar haar vader en drukte hem een kus op de wang. Vanavond zou ze al haar moed verzamelen om Luke te spreken te krijgen.

Maar wat als haar grootste angst bewaarheid werd?
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Hopes hart deed zo’n pijn dat ze bang was dat het zou breken. Al haar pogingen om Luke te spreken waren op niets uitgelopen. Ook al had hij haar verzekerd dat ze niks verkeerd had gedaan en dat hij haar niet ontliep, toch was hun vriendschap veranderd. In plaats van haar op te zoeken na de diensten, zorgde hij er nu altijd voor dat Nellie of een van de andere kinderen bij hem was als zij in de buurt kwam. De Bijbelstudie met haar vader in de ochtenden had hij afgezegd. En op de dagen dat hij niet aan het werk was in de mijn, ging hij ’s morgens direct naar de bouwplaats van de nieuwe kerk om te helpen. Als de mannen stopten om te lunchen, hielden Luke en haar vader hun Bijbelstudie op de bouwplaats.

In de afgelopen paar dagen liep Hope haar vader altijd tegemoet als hij naar huis terugkeerde. Eigenlijk wilde ze maar één ding van hem weten: of Luke haar naam ook had genoemd. Elke dag schudde haar vader slechts zijn hoofd en wierp haar een blik toe waaruit medelijden sprak.

Ook deze middag had haar vader zijn hoofd geschud toen hij de wagenkerk binnenkwam. Nadat hij zijn handen had gewassen, ging hij zitten en gebaarde naar haar. ‘Ik weet dat ik je heb geadviseerd om met Luke te praten, maar omdat hij geen bevredigend antwoord geeft op jouw vragen, ben ik wel bereid om hem eens te vragen wat er nu precies aan de hand is.’ Hij nam haar hand in de zijne. ‘Maar alleen als dat is wat jij wil.’

Ze nam tegenover hem plaats en liet haar gedachten even over zijn voorstel gaan. Toen schudde ze haar hoofd. ‘Nee. Ik wil u hier niet bij betrekken, want dat zou voor problemen tussen Luke en u kunnen zorgen. Ik zou willen dat ik in elk geval de kans kreeg om hem een-op-een te spreken. Het lijkt wel of er altijd iemand anders in de buurt is als ik naar hem toe ga.’

Haar vader liet zijn vingers klakken. ‘Wat dacht je van de veiling? De jongens hebben het er nu al dagen over, vooral de vrijgezelle jongemannen. De dag voor de veiling zou ik terloops tegen Luke kunnen zeggen dat jij druk in de weer was met de voorbereidingen voor je mand en dat je blij was dat je een mooi lint had gevonden om aan het hengsel vast te maken.’ Hij knipoogde naar haar. ‘Dan vertel jij mij wat voor lint je van plan bent te gebruiken en dan kan hij op jouw mand bieden. Wat denk je ervan? Jullie zouden dan even met zijn tweetjes zijn terwijl jullie samen picknicken.’ Het idee klonk goed, maar zou Luke wel op haar mand bieden? Haar maag draaide om. Als hij zou weten welke mand van haar was en dan nog steeds niet bood, dan moest ze onder ogen zien dat hij niet langer om haar gaf. In elk geval niet meer op de manier waarop hij dat vroeger deed. Maar was het niet beter om te weten hoe het zat in plaats van het zich dag in dag uit af te vragen? Ze nam die gedachte een paar minuten in overweging. Wilde ze het wel zeker weten? Hope haalde diep adem. ‘Ja. Dat is een geweldig goed idee, papa. Je mag hem vertellen hoe ik mijn mand versier.’

Nu ze deze beslissing had genomen, voer er een huivering door haar heen, telkens als ze bedacht wat de gevolgen van haar keuze konden zijn. De tranen brandden in haar ogen en ze probeerde zichzelf eraan te herinneren dat God een plan had met haar leven en dat ze erop moest vertrouwen dat Zijn plan veel beter was dan de dingen die ze zelf in gedachten had. Af en toe hielp haar dat even, misschien voor een halfuurtje. Op andere momenten werkte het totaal niet. Ze zei telkens weer tegen zichzelf dat ze van elke dag mocht genieten en dat ze de toekomst niet moest overhaasten. Dat werkte soms ook heel even.

 

De dag voor de picknickveiling rommelde Hope door de kleurige knoopjes en linten die in haar naaidoos zaten. Ze haalde er alleen de linten uit die lang genoeg waren om het hengsel mee te versieren en breed genoeg om van een afstand zichtbaar te zijn. Ze keek naar de twee linten die voor haar op tafel lagen. De breedste was een zwart satijnen lint dat aan de rouwkrans had gezeten die ze op tante Matties graf had gelegd. Maar de gedachte om een rouwlint te gebruiken voor de veiling stond haar helemaal niet aan. Het andere lint was minder breed, maar het was wel lang genoeg om twee keer door het hengstel te vlechten. Jaren geleden had tante Mattie dat crème lint, samen met een struisvogelveer van een van haar mooie hoeden gehaald. De hoed was te oud geweest om nog te repareren. De oudere vrouw had Hope altijd aangemoedigd om de linten, knopen en andere versiersels van haar hoeden en kleren te knippen en niet weg te gooien. Hope volgde die regel deels op, maar ze vond het geen goed idee om de knopen van een jurk te knippen als ze hem aan een of ander goed doel gaf. Ze betwijfelde of de ontvangster over de middelen beschikte om nieuwe knopen te kopen, dus liet ze die eraan.

Ze zette de mand op de tafel en begon het hengsel te versieren. Na een halfuurtje bekeek ze het resultaat met een glimlach. Het hengsel oogde spiksplinternieuw. Het oogde prachtig vanuit elke hoek en toch viel de kleur niet heel erg op. Wat als iemand anders een wit of lichtbruin lint aan haar mand had? Hoe zou Luke er zeker van kunnen zijn dat die mand van haar was?

Ze keek nog iets langer naar de mand en boog zich toen weer over haar naaidoos. Ze deed een draad in haar naald, diepte de struisvogelveer op uit de naaidoos, en stak hem door het hengsel en reeg hem met een paar voorzichtige steken aan het hengsel vast. Ze wilde niet dat hij loskwam voordat het bieden begon. Geen van de andere meisjes zou haar mand op deze manier versierd hebben, dat wist ze zeker, en ze zette de mand weg tot haar vader die avond thuiskwam.

Toen ze het avondeten op hadden, haalde Hope de mand uit haar kledingkast tevoorschijn. Ze hield hem hoog in de lucht. ‘Nou, wat denkt u ervan?’

Haar vader grijnsde breed naar haar. ‘Ik twijfel of er nog zo eentje is.’

Ze liet de mand ronddraaien en kneep haar ogen half dicht. ‘Denkt u dat die veer niet iets te veel van het goede is?’ Ze gaf hem geen tijd om antwoord te geven, maar ging meteen verder: ‘Ik was niet van plan om hem te gebruiken, maar de kleur van het hengsel is zo onopvallend, ik was bang dat hij crèmekleurig misschien zou verwarren met wit of lichtbruin en ik heb geen idee wat de andere meisjes doen. Crème is zo’n gebruikelijke kleur dat ik …’

Haar vader stak zijn hand op om haar het zwijgen op te leggen. ‘Je hoeft het verder niet uit leggen, lieverd. Ik zei alleen maar dat ik niet dacht dat er nóg een mand met een struisvogelveer bij zou zijn. Hij is prachtig en je hebt helemaal gelijk. De kleur van het lint is heel gewoontjes en zou voor verwarring kunnen zorgen. Ik zal het dus tegen Luke zeggen, van die veer.’ Hij grinnikte. ‘Die struisvogelveer zorgt misschien wel voor meer bieders dan de inhoud van de mand.’ Haar vader had de dag van de veiling met zorg gekozen. Hij had een datum gekozen waarop er een heleboel spoorwegwerkers in de stad waren, zodat ze veel geld konden inzamelen. De dag ervoor had een van de mannen nog tegen hem gezegd dat er misschien ook nog een of twee spoorwegchefs op tijd in de stad zouden zijn voor de veiling. Om het hele gebeuren hing een sfeer van verwachting, en de inwoners van Finch die de kerk bezochten, hoopten dat ze zo genoeg geld zouden inzamelen om een kerkklok te kunnen kopen. De dominee was blij geweest met het enthousiasme van de mensen, maar hij was ook bang dat de klok zou arriveren, lang voordat er een toren was om hem in op te hangen. Hij was ervan overtuigd dat de mannen met liefde zouden bieden op de picknickmanden en daar hun zuurverdiende geld aan uitgeven, en hij was blij om te zien dat ze zich er op alle mogelijke manieren op verheugden. Aan de andere kant bleef hij bidden dat meer mannen de diensten in de wagenkerk zouden bezoeken en ook kwamen helpen bij de bouw van de nieuwe kerk.

Terwijl hij de week ervoor had zitten piekeren over de behoefte aan meer arbeidskrachten, was hij op een idee gekomen. Hij had een manier bedacht om de mannen te motiveren om hun tijd en werkkracht aan de kerk te besteden. Aan het einde van de dienst in de wagenkerk had hij afgekondigd dat de man die die week de meeste uren draaide, eerste keus zou hebben uit de manden op de veiling, en dat hij niet hoefde te bieden. En hij had tegen de mannen onder zijn gehoor gezegd dat ze dat nieuwtje maar moesten rondbazuinen.

De volgende dag, en de dagen daarop, was de dominee meer dan tevreden geweest met het aantal mannen dat op de bouwplaats verscheen om een steentje bij te dragen. Hij had een paar goedhartige aanmerkingen gekregen van de mannen die ingeroosterd stonden voor het gewone werk in de mijn, maar ondanks dat bleven ze vastbesloten om te winnen en na hun lange werkdag in de donkere kolenschachten verschenen ze toch met hun lege lunchtrommel op de werkplaats.

Omdat ze die week elke dag kwamen, zochten Hope en nog een paar andere vrouwen de mijnarbeiders op op de bouwplaats met kannen water en boterhammen. De mannen waren de jongedames daar dankbaar voor.

Nellie bleef staan bij de dominee en haar oom Frank. ‘We hebben nog wat boterhammen over, dus als een van jullie d’r eentje lust.’

De mannen knikten allebei en ze diepte twee in papier gewikkelde boterhammen uit de mand op. ‘Sorry, maar de anderen kozen al ham, dus ik heb alleen nog deze over.’

Haar oom pakte de boterham uit en tilde een stukje van het brood op. ‘De ouwe kerels krijgen jam, terwijl de jonge ham krijgen. Ik geloof dat d’r hier iets verkeerd gaat.’ Hij lachte voor hij een hap nam van de boterham.

Ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘O nee. Het spijt me vreselijk, oom Frank. Ik had u en de dominee natuurlijk de ham moeten geven. Maar ja, wij delen de jamboterhammen natuurlijk uit onder de getrouwde mannen en alleen de vrijgezellen krijgen ham.’ Ze grijnsde naar hem en zocht opnieuw in de mand. ‘Ik heb d’r hier nog wel twee met ham. Jullie kunnen ze krijgen als jullie dat willen.’ Ze keek van haar oom naar de dominee. Toen ze hun hoofd schudden, nam Nellie de mand weer onder haar arm en huppelde weg. Frank boog zijn hoofd, haalde de boterham uit het papier en mompelde: ‘Deze kan ik dan maar beter koesteren. Zo lang zal ik niet meer vrijgezel zijn.’

Hopes vader boog zich naar hem toe. ‘Wat zeg je me nou? Zei je dat je niet lang meer vrijgezel zult zijn?’

Frank knikte. ‘Ik heb Myrna, Lukes moeder, ten huwelijk gevraagd. Ik heb geen idee waarom ik daar zo lang mee gewacht heb. Mijn broer is nu al vier jaar dood en begraven, en d’r is geen andere vrouw met wie ik zou willen trouwen. Myrna en ik houden van mekaar, en zij en de kleintjes hebben me nodig. Feit is dat ik haar nog harder nodig heb. De kleintjes zien me al meer als hun pa, dan als een oom. En ik geloof ook niet dat Luke of Nellie d’r veel bezwaar tegen zouden hebben.’

‘Maar dat is fantastisch nieuws, Frank. Ik ben blij, voor jullie allebei. Wanneer zijn jullie van plan om te gaan trouwen?’ Frank nam een hap van zijn jamboterham en grijnsde. ‘Binnenkort. Heel binnenkort.’

 

Luke deinsde terug toen zijn zus hem in zijn zij porde. ‘Je moet echt es met Hope gaan praten. Ze weet niet wat d’r speelt tussen jullie en het is niet eerlijk tegenover haar.’

Luke pakte zijn hamer op en sloeg een spijker in het hout voor hij opkeek naar zijn zus. ‘Hoezo? Wat heeft ze gezegd dan?’

‘Ze zegt dat je heel gek doet. Het ene moment lach je naar d’r en het volgende moment hou je je kaken stijf op mekaar en ben je potdicht tegen haar. Het beste wat je nou kan doen, is met haar praten en verdergaan en hier op de helling een meisje zoeken. Ik geef om Hope, bijna net zo veel als om jou, maar als jij d’r niet vertelt hoe het zit en dat jullie verder moeten, blijft ze hoop houden. Misschien kun je anders wat beginnen met Margaret McCray. Die zou het wel fijn vinden als jij d’r versierde.’

Hij schudde zijn hoofd en keek zijn zus woedend aan. ‘Margaret McCray? Dat is het stomste dat ik ooit van mijn leven gehoord heb. Ik voel helemaal niks voor Margaret. Of voor een ander meisje trouwens.’

‘Nu niet, nee, maar Margaret heeft jou altijd graag gemogen. Heel graag zelfs. Ze weet alleen niet goed hoe ze dat aan je moet laten merken. Wat jij moet doen, is op haar mand bieden bij de veiling. Dan kunnen jullie mekaar iets beter leren kennen. Margaret zou een goeie vrouw voor je zijn, Luke. Ze is een van ons. Ze zou snappen dat ze bij jouw familie moet intrekken en zo als jullie getrouwd zijn.’

‘Hou je me nu voor de gek? Heb je de bruiloft al geregeld of zo? Wat is er mis met jou, Nellie?’ Met het uiteinde van de hamer wees hij naar de grasheuvel waar de andere meisjes bij elkaar zaten. ‘Ga jij nu maar bij dat vrouwvolk zitten babbelen en laat mij met rust. En ga alsjeblieft niet nog meer van dit soort onzinnige plannetjes zitten uitbroeden.’

Nellie leek niet erg onder de indruk en bleef nog even bij hem staan. ‘Ik heb gevraagd hoe ze haar mand had versierd. Margarets mand heeft een rood-witgeruit stuk stof aan het hengsel.’ Ze keek met een glimlach op hem neer, alsof ze hem daarmee iets liefs aanbood.

‘Je houdt je hierbuiten, Nellie.’

Ze wierp haar haar over haar schouder en liep weg alsof hij niets tegen haar had gezegd. Hij staarde haar na, geïrriteerd door haar bemoeizucht en gebrek aan begrip. Dacht ze echt dat hij Hope zo makkelijk kon vergeten? Vast en zeker. Nellie was nog nooit verliefd geweest. Hoe kon ze het ook begrijpen? Hij hamerde tot de kop van de spijker verdwenen was in het versplinterde hout eromheen.

‘Ik ben maar blij dat je duim niet in de weg zat, toen je die spijker d’r in sloeg.’ Oom Frank keek glimlachend op hem neer. ‘Ben je kwaad op alles en iedereen of alleen op die spijker?’

Luke trok zijn schouders op en bleef werken. Hij wilde niks kwijt over zijn woede, of over Nellie, of Margaret, of Hope. Hij wilde vanavond in zijn bed kruipen, morgenochtend wakker worden en dat het hele gedoe dan over was. Hij wilde dat het weer werd zoals het vroeger was. Hij wilde niet langer verantwoordelijk zijn voor zijn moeder en de kleintjes. En het liefste wilde hij Hope ten huwelijk vragen. Misschien zou ze ‘nee’ zeggen op zijn aanzoek, maar nu zou hij het nooit weten.

Toch kon hij niet met zichzelf leven als hij niet deed wat juist was, wat er van hem werd verwacht. Een toekomst zonder Hope was mistroostig, maar zodra ze weg was uit Finch, zou zijn pijn misschien kunnen helen. Hij zou haar nooit vergeten, ook nooit ophouden met van haar te houden, haar altijd blijven missen, maar de pijn dat hij haar kwijt was, zou minder worden als ze niet langer elk moment voor zijn neus kon staan.

Zijn oom knielde naast Luke neer, pakte een spijker en begon naast hem te werken. ‘Ik ben bang dat je dat stuk hout nog vernielt als je die spijkers d’r zo diep in blijft slaan. Wat zit je toch dwars, jongen? Je weet dat je altijd met mij kunt praten, hè? Daar heb je toch familie voor?’

Luke knikte. ‘Ik denk niet dat u iets voor me kunt doen, oom Frank, maar toch bedankt voor het aanbod.’

Het gezicht van de oudere man betrok en kreeg een gepijnigde uitdrukking. ‘Ik weet dat ik niet veel boekenwijsheid heb, maar ik weet wel zo’n beetje hoe het werkt in ’t leven en ik kan met m’n ogen dicht zien dat jij ergens mee zit. Als je denkt dat ik niet kan helpen, dan kan de dominee dat misschien wel. Da’s echt een slimme vent.’

Luke bleef gehurkt bij het stuk timmerhout zitten, maar leunde toen naar achteren op zijn hielen. Hij kon net zo goed met zijn oom praten, de goede man leek toch niet van plan om het op te geven. En als hij tegen oom Frank zei dat hij niet met de dominee kon praten, dan zou zijn oom iemand anders voorstellen, en daarna nog iemand, en nog iemand, tot Luke het uiteindelijk opgaf en beloofde dat hij met iemand zou gaan praten. Hij zuchtte. Hij kon het net zo goed zeggen.

‘Ik heb een probleem met Hope.’

Zijn oom sloeg met zijn hand op zijn dij. ‘Ik wist het! Gedoe met een vrouw – dat vreet je op, zoals een eekhoorn een maïskolf. Heb je geld nodig om op d’r mand te kunnen bieden? Ik kan je best wat lenen als dat het probleem is.’ Zijn oom legde zijn hamer neer en grabbelde in de zak van zijn overal.

‘Nee.’ Luke legde zijn hand op die van zijn oom. ‘Ik heb geen geld nodig, maar ik wil weten hoe ik iemand van wie ik zoveel hou niet langer pijn doe. Weet u, Hope rekent erop dat ik op haar mand bied. D’r vader heeft tegen mij gezegd hoe ze ’m versierd heeft, dus ik kan niet zeggen dat ik niet wist welke mand van haar was. Ik denk zelfs dat zij aan hem heeft gevraagd of ’ie tegen mij wil zeggen, hoe haar mand eruitziet, maar dat heeft hij niet gezegd.’

‘Wat is het probleem dan? Jij vindt haar leuk, zij vindt jou leuk, je hebt geld zat om op d’r mand te bieden en je weet welke mand je moet kopen. Hoe kan ze daar nou verdriet van krijgen?’

‘Ik kan niet op haar mand bieden. Het zou niet eerlijk van mij zijn. Ik doe juist mijn best om zo veel mogelijk bij haar uit de buurt te blijven.’

Zijn oom schoof zijn hoed naar achteren op zijn hoofd. ‘Nou snap ik d’r geen hout meer van, Luke. Als je wilt dat ik je help, zul je me echt meer moeten vertellen.’

Voor Luke kon reageren, kwam Nellie aanlopen met een kan water. Ze bood haar oom een mok aan en boog zich toen naar Luke toe. ‘Ik heb tegen Margaret gezegd dat jij op haar mand biedt. Ze was zo blij dat ik bang was dat ze zou gaan huilen.’

Luke draaide zich om en keek naar Nellie. Hij kookte van woede, hij was zo kwaad dat hij dacht dat hij nog zou ontploffen. ‘Ik heb gezegd dat jij je d’r buiten moest houden, Nellie. Ik bied helemaal nergens op en jij mag aan Margaret gaan vertellen dat je een ontzettend domme fout hebt gemaakt. Als ze dan moet huilen of helemaal van de kaart is, dan is het jouw schuld. Moet je je d’r maar niet mee bemoeien. Jij loopt alsmaar heen en weer tussen haar en mij: je lijkt wel een strijkstok op een viool.’

Nellie greep naar de beker van haar oom en blies naar Luke. ‘Je gaat d’r nog wel anders over denken.’ Die woorden siste ze naar hem. Daarna draaide ze zich om en beende weg.

Zijn oom stootte hem tegen de arm. ‘Ik kan hier niet meer tegen, Luke. Wat speelt er?’

‘Nellie wil dat ik op Margarets mand bied. Ze denkt dat wij een goed stel zouden zijn, maar ik heb tegen ’r gezegd dat ik geen belangstelling heb. Nu probeert Nellie me te dwingen door tegen me te zeggen dat Margaret erop rekent dat ik haar mand koop.’

Zijn oom nam zijn hoed af en krabde aan zijn hoofd. ‘D’r zijn dus twee grietjes die hopen dat jij op hun mand biedt. Je geeft om de ene, maar niet om de andere. Je zei dat je je best deed om uit de buurt van Hope te blijven, maar als je om haar geeft, waarom zou je dat dan doen? Ik dacht dat we het probleem wie d’r hier voor de familie moet zorgen enige tijd geleden al hadden afgehandeld. Ik hou me aan m’n woord, Luke. Je hoeft je nergens zorgen om te maken. Nellie mag niet beslissen wie jij het hof maakt.’

‘Doe ik ook niet, oom Frank, maar ze heeft me wel aan het denken gezet.’ Hij vertelde wat voor gesprek hij daarvoor met Nellie had gehad. Toen hij klaar was, keek hij zijn oom recht in de ogen. ‘Nellie heeft gelijk. Hope zou niet gelukkig zijn als ze de rest van d’r leven in Finch bleef wonen. Ik weet dat u uw best zou doen voor ma en de kleintjes, maar het is niet eerlijk om van u te verwachten dat u mijn verantwoordelijkheid overneemt. U hebt zelf ook nog een leven.’

Zijn oom lachte. ‘Als dat ’t probleem is, dan heb ik goed nieuws voor je, jongen. Vanaf nu ben ik namelijk degene die voor je moeder en de kleintjes zorgt.’

Luke keek zijn oom aan. ‘Hoe bedoelt u?’

‘We gaan trouwen. Ik heb ’r gevraagd en ze zei ja. De dominee zal komende zondag al de zegen over ons uitspreken.’ Luke bleef de oudere man aanstaren, terwijl de woorden langzaam tot hem doordrongen. ‘Trouwen? Ma en u?’

Oom Frank knikte. ‘Je lijkt helemaal niet blij met dat nieuws. Ik dacht dat je je geluk niet op zou kunnen. Jouw probleem is dan in elk geval de wereld uit, toch? Ik bedoel: jij hebt dan de vrijheid om elk meisje dat je wil te trouwen. Je hoeft je niks geen zorgen meer te maken over de vraag wie d’r zorgt voor je ma en de kleintjes.’

‘Nou ja, ja, ik ben blij, maar ik wist ’r niks van. Ik bedoel, ze heeft nooit wat gezegd en …’

Oom Frank schaterde het uit. ‘Als jij wat meer thuis was geweest, had je ’t wel geraden, maar jij en Nellie zijn altijd zo druk met jullie eigen dingen dat jullie geen van beiden erg hadden in jullie ma en mij. Ik hou van haar en ben van plan om d’r fatsoenlijk te behandelen, Luke.’

‘Da’s u wel toevertrouwd, oom Frank. Ik aarzelde niet, omdat ik er moeite mee had dat u met ma zou trouwen. Ik heb er gewoon nog geen seconde over nagedacht.’

Zijn oom sloeg hem licht op de schouder. ‘Ik ben blij dat je d’r geen bezwaren tegen hebt en ik kan je wel helpen met dat probleem van jou.’

Luke haalde diep adem en keek naar boven, naar de hemel. Was dit het antwoord waar hij zo om had gebeden? Was hij nu vrij om zijn hart te volgen?

Luke liet zijn blik op Hope rusten, maar een nieuwe angst kneep zijn keel dicht. Hij had haar de afgelopen paar dagen diep gekwetst. Zou ze hem dat vergeven?

Een van de spoorwegarbeiders die was gekomen om te helpen bij de bouw, was met haar in gesprek. Ze hield haar hoofd schuin en lachte naar de man. De wind droeg het geluid mee. Misschien was zijn probleem nog lang niet opgelost. Misschien was hij wel te laat.
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De volgende dag kwamen de meisjes uit de omtrek van Finch bij elkaar met hun versierde manden. Ze zetten hun manden op een geïmproviseerde tafel: een brede plank die op twee schragen rustte. Natuurlijk wisten de getrouwde mannen precies welke mand hun vrouw had gemaakt, en boden ze daarop, en die manden waren ook nauwelijks versierd. Maar de andere manden waren bedekt met linten, losse bloemen en bloemkettingen en zelfs papieren slingers. De dames liepen voor de tafel heen en weer, bekeken de vele manden van top tot teen, en elke ongetrouwde vrouw hoopte dat de jongeman van haar dromen de veiling van haar mand zou winnen.

De spanning bereikte een hoogtepunt toen de mannen arriveerden en Hope zocht de groep af naar Luke. Ze kreeg hem in het oog, hij liep met de andere mannen om de tafel heen. Haar mand kon hij onmogelijk over het hoofd zien. Er was er niet één die ook maar een beetje op de hare leek. Een paar van de manden konden zich bogen op kalkoenveren, maar de enige struisvogelveer stak trots in het hengsel van háár mand.

Zodra de mannen hun ronde om de tafel hadden gemaakt, kwam Hopes vader naar voren. ‘Ik had beloofd dat degene die de afgelopen week de meeste werkuren draaide een mand kon kiezen zonder te hoeven bieden.’ Hij stak zijn hand in zijn vestzak en haalde er een klein notitieboekje uit. ‘Ik heb hierin de uren precies bijgehouden en de winnaar van deze wedstrijd is Thomas Ulrich.’

Na het aankondigen van die naam, klonken er uit de mensenmassa verschillende grommende mannenstemmen op. Niet uit het veld geslagen door de reactie van de andere mannen sprong Thomas op en wierp zijn hoed in de lucht. De jongeman baande zich een weg door de mensen, een grote glimlach op zijn gezicht. Toen hij bij de tafel aankwam, stak hij zijn armen hoog boven zijn hoofd, met zijn palmen richting de mensen. ‘Ik heb d’r een hoop blaren aan overgehouwen, kijk maar, maar ik zal d’r niet lang over doen, want ik weet precies wat ik wil.’

Hope hield haar adem in. Wat als hij de hare koos? Haar gezicht vertrok bij die gedachte. Dan zou ze waarschijnlijk haar verdiende loon krijgen, omdat ze had samengezworen met haar vader om Luke over te halen op haar mand te bieden. Thomas wees op een mand. ‘Ik neem deze.’

Hope keek toe hoe Thomas zijn hand uitstak en een wilgentenen mand met een groot rood-witgeblokt stuk stof aan het hengsel.

Ze slaakte een zucht van verlichting en keek om zich heen om te zien wie er naar voren zou komen om met Thomas mee te gaan. Haar oog viel op Nellie die stond te fronsen en iets in Margaret McCray’s oor fluisterde.

Het meisje maakte zich los van Nellie. ‘Hier ben ik, Thomas.’ Ze rende naar hem toe met een vrolijke glimlach en zwaaide naar de mensen. Ze greep hem bij de arm, blijkbaar was ze blij dat haar mand was gekozen. Maar Nellie bleef staan fronsen. Even vroeg Hope zich af of Nellie had gewild dat Thomas op haar mand bood. Ook al had ze Nellie nooit over Thomas gehoord, dat hoefde nog niet te betekenen dat ze niet hoopte dat hij een oogje op haar kreeg.

Een paar mannen dreven de prijs op tegen vrienden die een bepaalde mand wilden hebben. Maar de meeste manden waren zo verkocht en de stelletjes liepen twee aan twee weg om een rustig plekje te zoeken waar ze konden eten. Toen er nog maar vier of vijf manden over waren, tilde haar vader Hopes mand op.

Ze glimlachte toen Luke een bod uitbracht, maar een van de spoorwegchefs die er ook was en die Hope eerder die dag nog had gesproken, verhoogde het bod meteen. Luke verhoogde zijn bod met tien cent, maar de spoorwegarbeider bood meteen hoger. Zo ging het een tijdje heen en weer. Hope begon te vrezen dat Luke moest stoppen met bieden omdat hij door zijn geld heen was. Ze keek kwaad naar de spoorwegman, die waarschijnlijk meer centen dan hersens had, en tot haar verbazing zag ze hoe Lukes oom naar de man toeliep en hem iets in het oor fluisterde.

Toen Luke zijn volgende bod deed en haar vader zich omdraaide naar de spoorwegman, schudde die zijn hoofd. ‘Het is wel welletjes. Laat die andere kerel hem maar nemen.’

Luke beende naar de tafel, haalde het geld uit zijn zak en gebaarde naar Hope. Ze liep richting Luke, maar bleef even bij zijn oom staan. ‘Wat zei u nou tegen die man dat hij stopte met bieden?’

Frank grijnsde. ‘Ik zei tegen hem dat ik de dame kende die dat eten in die mand had gestopt, en dat ze misschien wel kijk had op decoratie en zo, maar dat ze nog geen ei kon koken als iemand ’t water voor d’r opzette. Ik zei dat ’ie zijn keus beter op een van de andere manden kon laten vallen. Ik hoop dat je ’t niet erg vindt, maar ik was bang dat Luke anders door z’n centen heen was.’

Hope lachte. ‘Ik vind het niet erg. Bedankt.’

Toen ze bij Luke kwam, knikte die naar zijn oom. ‘Wat zaten oom Frank en jij te lachen?’

Ze vertelde hem wat ze had gehoord en Luke grinnikte. ‘Laat het maar over aan oom Frank – die regelt het wel. Dat heeft ’ie de laatste tijd meer gedaan.’

‘O ja? Hoe dat zo?’ vroeg ze terwijl ze een kleed voor hen uitspreidde onder een boom.

Toen ze op het kleed had plaatsgenomen, pakte hij haar hand. ‘Het is een lang verhaal, maar we hebben tijd zat en ik heb je een hoop te vertellen.’

‘Eindelijk.’ Ze glimlachte zenuwachtig naar hem, en in haar stem klonk iets van pijn door. ‘Het lijkt wel een eeuw geleden dat jij mij wilde spreken.’

‘Weet ik, en ik hoop dat je het me kan vergeven als ik het eenmaal heb uitgelegd.’

Terwijl Hope het eten uit de mand tevoorschijn haalde en het op het kleed uitstalde, legde Luke uit waarom hij haar had ontlopen. ‘Ik weet dat ik het tegen je had moeten zeggen, maar ik wilde geloven dat er een oplossing zou komen. Ik voelde me zo’n dwaas dat ik was vergeten dat m’n familie van mij verwachtte dat ik ze onderhield, en door met jou te trouwen zou ik alles voor hen op het spel zetten. Geen inkomen, geen huis om in te wonen – ik wist gewoon dat ik dat niet kon maken. Ik moet toegeven dat ik ook niet echt blij was met God. Ik had het gevoel dat Hij me in de steek liet, alsof Hij mijn gebeden niet hoorde. Het leek allemaal zo oneerlijk. Dat jij in m’n leven kwam, dat ik je zei hoeveel ik van je hield, en dat ik toen pas besefte dat ik nooit met je zou kunnen trouwen – het was net een nachtmerrie.’

Langzaam verscheen er een glimlach om haar mond. ‘En nu heeft die nachtmerrie plaatsgemaakt voor de werkelijkheid, en die is prachtig, maar ik had veel liever gewild dat je naar mij was gekomen en met mij had gepraat, in plaats van Nellies mening over te nemen dat ik nooit zou kunnen wennen aan een ander leven. Ik zou het hebben begrepen en samen zouden we heus wel tot een oplossing zijn gekomen.’

Hij nam een hap van de knapperig gebraden kip. ‘Dit is echt verrukkelijk.’ Hij zwaaide met de kippenpoot in de lucht. ‘De lekkerste kip die ik ooit heb geproefd.’

Ze siste naar hem. ‘Laat die spoorwegarbeider je maar niet horen – niet na wat je oom hem heeft wijsgemaakt.’

Zijn ogen werden groot en hij dempte zijn stem. ‘Nou? Wat dacht je ervan? Zou je willen trouwen met de man die weet dat jij de lekkerste kip van heel West-Virginia bakt?’

‘Ik zou me allereerst afvragen of hij mijn vader wel om mijn hand heeft gevraagd.’ Haar stem trilde, haar ogen schitterden van opwinding.

‘En als hij nou zei dat hij je vader heeft gesproken en dat die z’n zegen geeft?’ Luke grijnsde, dankbaar dat hij eerst met dominee Irvine had gesproken en hem om toestemming had gevraagd om met zijn dochter te mogen trouwen.

Ze giechelde. ‘Ik geloof dat ik met alle liefde met hem zou willen trouwen, maar ik moet zeggen dat ik op een iets romantischer huwelijksaanzoek had gehoopt.’

Hij pakte een servet en veegde zijn handen schoon. Toen nam hij haar hand in de zijne. ‘Je hebt gelijk. Dat stelde eigenlijk niet veel voor. Ik hou zo veel van je, Hope, en het zou me een eer zijn als jij mijn vrouw zou willen worden. Als je “ja” zegt, zou ik me de gelukkigste man van heel de staat voelen, en ik zou bovendien het lekkerste eten van iedereen.’ ‘Hoe kan ik nou “nee” zeggen op zo’n lief aanzoek? Het zou me een grote eer zijn, als ik Mrs. Hughes zou worden.’ Hij nam haar gezicht tussen zijn handen, boog naar voren en kuste haar. ‘Jij, Hope Irvine, bent een gebedsverhoring voor mij.’

Het was een heldere en koude ochtend, ergens aan het einde van oktober, en de zon schitterde tussen de bladeren door die zich nog altijd aan de bomen vastklampten: een dag waarop het leek of alles goed was in de wereld. Na Kirby’s veroordeling had zijn vader besloten om de mijn te verkopen en de dag daarvoor was de nieuwe mijneigenaar in de stad aangekomen. Hij had kennisgemaakt met de mijnwerkers en hun gezinnen, en hun vragen beantwoord. Daarna had hij aangekondigd dat de lonen van de mijnwerkers verhoogd zouden worden en hij had toegezegd dat hun gezinnen niet langer verplicht al hun boodschappen bij de mijnwinkel hoefden te doen. Dit nieuws was enthousiast ontvangen en was als een lopend vuurtje door de stad gegaan, en Hopes vader had later die avond een dankgebed uitgesproken.

Hope zette een ijzeren braadpan op het kleine fornuis en duwde daarna de achterdeur van de wagon open om wat frisse lucht binnen te laten terwijl zij het ontbijt klaarmaakte. Ze bakte spek en eieren, maar haar aandacht dwaalde steeds af naar het raam. Luke had zijn ochtendlijke Bijbelstudies met haar vader hervat en ze stond erop dat hij elke dag met hen ontbeet.

Er speelde een glimlach om haar mond toen ze hem in het oog kreeg.

Hij tilde zijn voeten hoog op bij elke stap en zo bewoog hij door het vochtige, lange gras. Zijn laarzen en broekspijpen waren doorweekt van de dauw toen hij bij de achterdeur aankwam. Hij keek naar zijn voeten en wilde toen zijn laarzen uittrekken.

Hope schudde haar hoofd. ‘Niet nodig, Luke. De vloer is toch zo weer droog. Ik zeg even tegen papa dat je er bent.’ Ze liep door de deuropening die vanuit het woongedeelte toegang gaf tot de kerk. Daar zat haar vader in een van de banken. ‘Ontbijten, papa. Luke is er.’

Hij keek op en glimlachte. ‘Ruikt goed. Mijn maag rammelt al.’ Hij stond op en volgde haar naar het woongedeelte. ‘Morgen, Luke.’

‘Morgen, dominee. ’t Lijkt erop dat u maar vast begonnen bent met onze Bijbelstudie.’

De oudere man grinnikte. ‘Ik wilde Hope niet voor de voeten lopen tijdens het koken. Ik zat daar omdat ik de tijd wilde hebben om tot de Heere te bidden.’

‘Nog iets speciaals waarvoor u bidt?’ Luke schonk voor hen alle drie een kop koffie in.

‘Nou ja, er zijn verschillende dingen waarvoor ik de afgelopen maanden heb gebeden en het lijkt erop dat in elk geval een deel van die gebeden verhoord is.’

Hope schepte spek, eieren en gebakken aardappels op de borden. Toen ging ze zitten. ‘Zou u willen bidden, papa?’

‘Waarom doe jij het niet, Luke? Ik denk dat de Heere het ook weleens zat wordt om mij de hele tijd te horen bidden.’ Hopes vader grinnikte en boog zijn hoofd.

Luke sprak een dankgebed uit voor de maaltijd en voor de vele zegeningen die Hij aan de mijnwerkers en hun gezinnen had geschonken. Ook bad hij dat God hen deze dag zou willen leiden.

‘Dank je, Luke.’ Haar vader stak een servet in de kraag van zijn overhemd. ‘Het is altijd weer een vreugde om jou te horen bidden – en ik geniet er ook van om jou te horen preken. Ik geloof dat ik jou maar eens moet vragen om vaker te preken.’

Hope wierp een blik op haar vader. Ook al was ze eraan gewend dat haar vader Luke complimenteerde met zijn groeiende Bijbelkennis en wist ze dat hij blij was dat Luke voor hem was ingevallen toen hij ziek was of als hij ergens anders moest voorgaan – toch kwam deze opmerking zo op de vroege ochtend wel een beetje uit de lucht vallen. Trouwens, ook toen haar vader weer hersteld was, was Luke blijven preken. Elke week ging hij een aantal keren voor bij een van de avonddiensten.

Er verschenen rimpels in Lukes voorhoofd. ‘Voelt u zich niet goed?’

‘Nee, het gaat prima met me. Zelfs de dokter vindt dat.’ Hij glimlachte en reikte in zijn vestzak en haalde er een envelop uit. ‘Ik heb Hope hier nog niets over verteld. Ik dacht dat het beter was om het met jullie tweetjes te bespreken.’

Haar vaders woorden konden maar één ding betekenen: slecht nieuws. Het feit dat hij wilde dat Luke erbij was als hij dit nieuws bracht – wat het dan ook mocht zijn – klonk haar niet goed in de oren. Hij legde de envelop naast zijn bord en tikte er met zijn wijsvinger op. ‘Deze brief komt van het hoofdkantoor van de kerk, Luke. De organisatie die de wagenkerk steunt en ons nieuwe kerkgebouw sponsort. Ik heb in september een brief van hen gekregen, met de vraag of ik een verslag kon doen over de voortgang van de bouw. Ze wilden ook weten hoeveel regelmatige kerkgangers er zijn, hoeveel schulden we hebben gemaakt en andere belangrijke informatie over ons werk hier in Finch.’

Toen hij stilviel, boog Hope zich naar voren. ‘En?’

‘Ik heb ze geschreven en hun vragen beantwoord. Gisteren kreeg ik een reactie van hen.’ Hij glimlachte naar zijn dochter.

‘Waren ze blij met de dingen die wij voor elkaar hebben gekregen? Wat zeiden ze?’

Hij schraapte zijn keel. ‘Ze zeiden dat het tijd werd dat de “Bode van Hoop” verder reisde naar een andere plek, om daar te helpen.’

De paniek overmande haar. ‘Verder reizen? Waarom? Omdat de kerk straks weer is opgebouwd? Wanneer willen ze dat u vertrekt? Wat zeiden ze precies?’

Luke pakte haar hand en legde er zachtjes de zijne over. ‘Laat je niet zo meeslepen, Hope. Je lijkt wel een hagelgeweer, zoveel vragen als jij in één keer op hem afvuurt. Geef je pa ook de kans om antwoord te geven.’

Hope blies een lange adem uit en keek naar haar vader. ‘Kunt u ons alstublieft meer vertellen?’ Ze draaide zich om naar Luke. ‘Was dat beter?’

Hij grijnsde en knikte. ‘Veel beter.’

‘Het hoofdkantoor gelooft dat we ons werk hier in Finch goed hebben gedaan, vooral met de herbouw van de kerk in de …’

‘Maar die is nog niet af.’ Hope kon zich niet inhouden. ‘Hebt u wel tegen ze gezegd dat de preekstoel nog niet af is en dat de ramen er nog in moeten voor de winter? En dat we op schragen zitten tot we banken kunnen betalen? En dat de klok nog niet is aangekomen?’

Haar vader wierp een treurige blik op de gestolde vetbolletjes die op zijn spek waren verschenen. ‘Het was beter geweest als ik eerst mijn ontbijt had gegeten en pas daarna over die brief was begonnen.’

‘U kunt eten en dan lees ik intussen die brief wel.’ Hope stak haar hand uit.

‘Lees maar hardop, dan hoort Luke ook meteen wat ze te zeggen hebben.’ Haar vader schoof de brief over de tafel naar haar toe.

Hope pakte de envelop aan en haalde er een opgevouwen brief uit. Ze schraapte haar keel en wierp een blik op Luke terwijl ze het crème briefpapier openvouwde.

 

Beste dominee Irvine,

 

Bedankt voor de reactie die wij onlangs ontvingen op ons eerdere verzoek om informatie over uw werk als herder en leraar in Finch, West-Virginia. Na het lezen van uw verslag zijn wij als organisatie tot het volgende besluit gekomen. De “Bode van Hoop” zal tot april volgend jaar in Finch blijven staan om u in de gelegenheid te stellen de herbouw van de kerk af te ronden en om er zeker van te zijn dat u weer helemaal hersteld bent en in goede gezondheid verkeert. Wat uw aanbeveling aangaat voor een dominee voor de kerk van Finch – we zijn het eens met uw advies en stellen voor dat Luke Hughes tot uw vertrek onder uw leiding blijft staan. Als het eenmaal zover is, zou het ons wijs lijken als hij uw taak als herder van de gemeente daar overneemt. Als Mr. Hughes deze aanstelling aanvaardt, zal het hoofdkantoor hem een maandelijks stipendium betalen en voorzien in een passende woning. In uw brief schrijft u dat uw dochter, Hope, verloofd is met Mr. Hughes. Omdat zij u niet langer zal vergezellen in de “Bode van Hoop” komen wij tegemoet aan uw verzoek en schenken wij het orgel van de wagenkerk aan de pasgebouwde kerk van Finch. Op uw nieuwe bestemming mag u weer gebruikmaken van de grammofoon.

Wanneer de datum van uw vertrek uit Finch nadert, zullen wij contact met u opnemen over uw nieuwe bestemming. We zijn u zeer erkentelijk voor het goede werk dat u en uw dochter in Finch hebben verricht en we hopen dat u onze dank wilt aanvaarden.

 

‘O papa. Dit is helemaal fantastisch.’ Hope drukte de brief tegen het lijfje van haar blauwgebloemde blouse. ‘Behalve dan dat u hier weggaat.’

Haar vader klopte haar op de schouder. ‘Als ik naar een stad word gestuurd, dan is dat altijd maar voor een tijdje. Mijn werk hier is bijna af en ik weet dat ik het in goede handen achterlaat. Met Luke als dominee van deze kerk en met jou aan zijn zijde om hem te helpen, weet ik dat de Heere goede dingen zal blijven doen in deze stad.’

‘Ik voel me vereerd dat u mij hebt voorgedragen om de gemeente te leiden, maar ik weet niet zeker of ik daarvoor de kwaliteiten in huis heb. Ik heb geen opleiding aan een seminarie genoten zoals u. Ik weet niet of ik wel genoeg onderwijs heb gehad om dominee te worden.’

‘Ik ben overtuigd van wel, Luke. Anders had ik je nooit aanbevolen. Er zijn wel meer dominees die geroepen zijn om Gods Woord te verkondigen die nooit een kerkelijke opleiding hebben gehad. Je hebt jaren terug al veel kennis opgedaan over de Bijbel, wij samen hebben Gods Woord bestudeerd en je hebt aan mij verteld dat je gelooft dat God je roept om Zijn Woord te verkondigen. De deur is opengegaan, Luke. Je hoeft nu alleen nog maar over de drempel te stappen.’ Hopes vader schoof zijn stoel van de tafel. ‘Bovendien is het nog oktober. Je hebt nog zes maanden om te studeren en aan het idee te wennen.’ Hij wendde zich tot zijn dochter. ‘En jij, schat, hebt nog zes maanden om de bruiloft te regelen.’

Ze knikte instemmend en toch kondigden die woorden over de bruiloft een grote verandering aan: haar leven zou binnen zes maanden voorgoed anders zijn. Zou ze kunnen wennen aan een leven zonder haar vader in de buurt? En zou ze zich echt kunnen aanpassen en aan het idee kunnen wennen dat ze altijd in Finch zou blijven wonen? Zouden Luke en zij wel gelukkig zijn als ze eenmaal getrouwd waren? Ze voelde een knoop in haar maag bij al die angstige gedachten. Ze verontschuldigde zich op zachte toon en liep de kerk in. Ze nam plaats op de orgelbank, liet haar vingers even op de toetsen rusten en zette toen “Vaste rots van mijn behoud” in. Even later drongen de diepe bariton en de tenor van haar vader en Luke de ruimte binnen. Toen ze achter haar opdoken, wierp ze een blik over haar schouder en glimlachte naar de twee mannen van wie ze zo veel hield.
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April 1914

Hope trok met haar vingers een spoor door de laag stof die op de oude koffer lag. Haar vader had hem van het vlierinkje gehaald waar hij zijn spullen bewaarde. Ze had die oude, gedeukte koffer nog nooit gezien en ze was verbaasd dat hij hem, ondanks de beperkte ruimte in de wagenkerk, had. Hij zette hem met grote zorgzaamheid voor haar neer en legde aan haar uit hoe ze hem open moest doen.

‘Na de dood van je moeder bezwoer tante Mattie mij dat ik deze moest houden en hem aan jou moest geven als jij ging trouwen.’

Hope kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Was ze er dan zo zeker van dat ik een geschikte man zou vinden?’

‘Jazeker. En dat gold ook voor mij, anders had ik hem niet al die jaren bewaard.’

Ze klikte de metalen sloten open en klapte het deksel omhoog. De inhoud was bedekt met een lap katoen en Hope vouwde de stof opzij en hapte toen naar adem. Ze kon haar ogen nauwelijks geloven. ‘O papa. Het is mama’s trouwjurk.’ Haar borstkas trok samen en er welden tranen op in haar ogen. Hoe vaak had ze niet naar de trouwfoto van haar ouders gekeken, haar moeder in deze tere, kanten trouwjurk en papa in zijn mooie, zwarte pak?

Hope tilde de jurk heel voorzichtig uit de koffer en hield hem voor zich. ‘Ik geloof dat hij wel past, denkt u ook niet?’ Haar vader kuchte en wendde zich even van haar af. ‘Ja. Je bent ongeveer net zo groot als je moeder toen we trouwden.’ Hope had de tranen in zijn ogen wel gezien. Als hij nu met zijn ogen knipperde, zouden ze over zijn wangen rollen. ‘En ik twijfel er geen seconde aan of jij op je trouwdag niet even mooi zult zijn als zij was op de onze.’

‘Bedankt, papa.’ Ze deed een stap naar voren en kuste hem zachtjes op zijn wang. ‘U weet dat ik u zal missen, hè?’

Hij glimlachte verdrietig naar haar en knikte. ‘En ik zal jou ook missen. En dan te bedenken dat ik een jaar geleden nog zo mijn best deed om jou van het idee af te brengen om met mij mee te gaan. En nu …’ Zijn stem stierf weg en hij schudde zachtjes met zijn hoofd. ‘En nu word jij de vrouw van een dominee. Je bent voor mij echt een zegen geweest, en ook voor de mensen in deze stad, Hope. Ik weet dat ze blij zijn dat jij hier blijft.’ Zijn gezicht verhelderde. ‘Het was niet mijn bedoeling om zo sentimenteel te klinken. Per slot van rekening zit ik niet ver weg en Jed zei tegen me dat de spoorwegarbeiders zo blij zijn dat jij in Finch blijft om op het orgel te spelen, dat ze hebben afgesproken dat ze een spoorwegkaart voor je regelen, zodat je mij af en toe kunt komen opzoeken.’

‘Dat is heel aardig van ze.’ Ze kneep in haar vaders hand. ‘Ik zou alleen willen dat u nog iets langer in Finch kon blijven.’ ‘De leiding van het hoofdkantoor heeft alle geduld gehad in de periode van mijn herstel. Bovendien ben ik er klaar voor om weer verder te trekken en nieuwe mensen te leren kennen en nieuwe uitdagingen het hoofd te bieden.’ Hij gebaarde naar de jurk. ‘Ik laat het aan jou over om die jurk te passen en te kijken of er nog iets aan gedaan moet worden voor de bruiloft. Er zijn nog wat andere dingen die mijn aandacht opeisen in de stad.’ Hij pakte zijn hoed op en zwaaide snel naar haar. Toen vertrok hij.

Hope spreidde de jurk uit op de smalle divan. Met zachte hand bekeek ze de geschulpte, kanten mouwen, en ze streek het lichtblauwe, satijnen lint voorzichtig glad met haar vingers. Wat had ze graag gewild dat haar moeder en tante Mattie erbij konden zijn op haar trouwdag. Toch wist ze diep vanbinnen dat zij in de geest bij haar zouden zijn, en die gedachte alleen al vervulde haar met diepe vreugde.

 

Eerder die dag was Hope wakker geworden met een glimlach op haar gezicht. Vandaag was haar trouwdag. Voor het ontbijt had ze die mooie woorden zachtjes in zichzelf herhaald. Een helder aprilzonnetje scheen over de berghelling – de belofte dat het een prachtige dag zou worden – en dat maakte haar gevoel van gespannen verwachting alleen maar groter.

Nellie was, samen met haar moeder en nog wat andere vrouwen van de helling, zojuist aangekomen. Ze versierden het kerkgedeelte van de wagenkerk met geurige seringen, madelieven en wilde rozen uit hun bloementuinen. Toen ze klaar waren, vertrokken ze naar de kerk om die te versieren voor de receptie die zou volgen op de huwelijksceremonie. Hoewel de kerk af was, hadden Hope en Luke toch besloten dat er maar één plek was waar ze elkaar het jawoord wilden geven: in de wagenkerk. Deze rondreizende kerk had hen bij elkaar gebracht.

Hope liep het woongedeelte uit en nam plaats in een van de banken. Alleen God kon het zo bestuurd hebben dat zo veel gebeden verhoord werden – uitgesproken en onuitgesproken. Haar nederige dankgebed leek tekort te schieten, maar God kende haar hart.

Even later schrok Hope op. Nellie wierp de deur open. ‘Sorry. Je vader zei dat ik door kon lopen. Ben je klaar om je om te kleden? Je weet dat je niet met die broer van me hoeft te trouwen, hè? Mocht je nog twijfels hebben.’ Haar ogen schitterden ondeugend.

‘Ik heb geen twijfels.’ Hope stond op. ‘En ik kan niet wachten om zijn vrouw te zijn.’

‘Je weet dat hij snurkt, toch?’ Nellie giechelde en gaf Hope toen een knuffel. ‘Ik ben blij dat we schoonzussen worden.’ ‘Anders ik wel.’ Hope gebaarde naar het woongedeelte waar de trouwjurk op een hangertje aan de deur hing.

‘O Hope, dat is het mooiste dat ik ooit gezien heb!’ Nellie wees naar het dunne, gouden kettinkje dat Hope om haar nek had. ‘En dat kettinkje heb ik ook nog nooit gezien.’ Ze nam het kruisje tussen haar duim en wijsvingers. ‘Da’s heel wat. Is dat ook van je moeder geweest?’

‘Nee. Papa heeft het besteld nadat Luke en ik verloofd waren. Hij zei dat hij op onze trouwdag met iets heel bijzonders voor de dag wilde komen.’ Ze slikte haar tranen weg. ‘Mijn jurk heb ik van mama, de ketting van papa en ik heb een grote, kanten zakdoek bij me die van tante Mattie is geweest. Volgens mij is het perfect zo.’

Een uur later stond Hope voor de kleine spiegel in het woongedeelte van de wagenkerk. Ze kon niet de hele jurk zien, maar Nellie verzekerde haar dat ze prachtig was. Ze ging met haar vinger over de fijne kanten zoom. Wat zou haar moeder zeggen als ze haar nu kon zien? Zou ze haar een kus geven? Iets zeggen over de dingen die ze tijdens haar eerste huwelijksnacht kon verwachten?

Hope voelde dat haar wangen warm werden. Op dat moment hoorde ze de bekende, warme klanken van de grammofoon inzetten en haar hart begon sneller te kloppen.

Nellie ging haar, op haar paasbest gekleed, voor door het smalle gangpad.

Omdat haar vader de ceremonie uitvoerde, hadden ze afgesproken dat zij alleen de kerk zou binnenkomen. Er was trouwens niet eens ruimte voor twee mensen naast elkaar. Hope stapte het gangpad in en iedereen in de banken van de wagenkerk stond op. Ze nam hun lachende gezichten in zich op. Deze mensen waren haar vrienden geworden, haar familie.

Ze keek naar haar vader, die straalde van trots. God had haar een geweldige vader gegeven en in stilte dankte ze Hem terwijl ze naar voren liep.

Haar blik viel ook op Jimmy Ray, Lukes getuige. Een paar maanden terug was hij vrijgelaten uit de gevangenis. De jongeman was zo gegroeid in zijn liefde voor God.

En uiteindelijk keek ze naar de knappe man die zo meteen haar echtgenoot zou worden.

Luke. Gods grootste gave aan haar. Een man van eer. Een man van God.

Het was vreemd om te bedenken dat ze met de wagenkerk hier was gekomen en dat ze had gedacht dat zij de mensen van Finch iets van hoop zou kunnen brengen. Haar hart zwol van alles wat ze nu wist. Alleen God kon de hoop geven die deze mensen nodig hadden – de hoop die zij nodig had. Hij was hun Hoop, Hij lag verankerd in hun zielen. En Hij was Degene Die hen samen, en hun kinderen, en hun kleinkinderen, aan Hem zou verankeren.
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